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Den arrige Mmkle. 

der blen tam. 

i 



P e r s o u e r .  

En Greve. 

Christopher Snu, en Kjcdelflikker. 

Krokonen, 

En Page. k Personer i Forspillet. 
Skuespillere, 

Jagere, 

Tjenere. 

Baptista, en rig Adelsmand i Padua. 

Vincentio, en gammel Adelsmand sra Pisa. 

Lncentio, hans Sen. 

Petruchio, en Adelsmand fra Verona. 

Gremio, i Biancas Bejlere. 
Hortensia, j 

Tranio, < Lucentios Tjenere. 
Biondello, ! 

Grumio^ ^ Petruchios Tjenere. 
Curtto, > 
En Pedant. 

En Skrcrder. 

En Modehandler. 

Katharina, i Baptistas Dsttre. 
Bianca, j 
En Enke. 

Tjenere. 

Handlingen foregaaer dels i Padua, dels paa Petruchios 

Landgods. 



F o r s p i l .  

Miste Krem. 

Udenfor en Kro paa en Hede. 

(Krokonen og Snu kommer ind.) 

S n u .  

!eg skal kanifle dig, flal jeg. 

K r o k o n e n .  

I Blokken skal du, din Landstryger! 

S n u .  

Du er en Canaille! Snuerne er ingen Landstrygere; 

se efter i Ironikerne; vi kom ind med Richard Erobreren; 
derfor psuess psilsbi-is! lad Verden lobe rundt! sesss! 

K r o k o n e n .  

Saa du vil ikke betale mig for de Glas, du har flaaet 
i stykker? 

Snu. 

Nei, ikke en Hvid. Gaa din Vei, Sankt Jeronimi! 
gaa til din kolde Seng og varm dig. 

K r o k o n e n .  

Ja, det veed jeg Raad for; jeg maa hente Birkedom­
meren. 

igaaer.) 
S nu. 

Enten det er Birkedommeren eller Barkedommeren, jeg 
flal svare ham efter Loven. Jeg viger ikke en Tomme, min 
Gut! lad ham komme, og det flink! 

(loegger sig ned paa Jorden og salder i Ssvn.) 

I" 



4 Den arrige Kvinde, der blev tam. 

(En Greve kommer ind med Jcegere og Tjenere.) 

G r e v e n .  

Jceger, sorg vel for Hundene; bad Lystig, 

den stakkels Koter er forfangen; Tyrk 

sial kobles med den Hund, der gjoer saa dybt, 

Saae du, min Gut, hvor Solvhaar klared sig; 

ved Hcekkens Hjerne, hvor ham Sporet svigted? 

jeg vil ei miste ham for tyve Pund. » 
F o r s t e  J c e g e r .  

Ja. Herre, Klinger er saa god som han; 

han halsed, dengang Sporet rent var borte 

og snusev Fcerten op igjen to Gange; 

tro mig, han er den bedste af de to. 
G r e v e n .  

Du er en Nar; hvis Ekko var saa hurtig, 

saa var hun vcerd et helt Dusin som han. 
Men giv dem dygtig Foer, og plei dem alle; 

imorgen agter jeg igjen at jage. 

F o r s t e  J c e g e r  

Det stal jeg, Eders Naade. 
G r e v e n .  

Hvem er her? 

dod eller drukken? se dog, aander han? 

A n d e n  J c e g e r .  

Han aander; var han ikke varm af Ol, 
var Sengen kjolig til saa tryg en Sovn. 

G r e v e n .  

Det Dyr! der ligger han ret som et Svin. — 

D u  g r i m m e  D o d ,  h v o r  s t y g t  d i t  B i l l e d  e r !  —  

Hor, jeg vil gjore Loier med den Drukne. 

Hvad synes Jer, om han blev bragt til Sengs, 

i sine Lagner, Ringe paa hans Fingre, 



Forspil. 

et lcekkert Maaltid stillet foran Sengen 

og flinke Tjenere, saasnart han vaagner; 

mon Stodderen ei glemte rent sig selv? 

F o r s t e  J c e g e r .  
Det er umuligt andet, Eders Naade. 

A n d e n  J o e  g  e r .  

Sccrt maatte det ham tykkes, naar han vaagned. 

G r e v e n .  

Som Drommens Leflen, som et Gjsglesyn. — 

Tag ham nu op, og driv mig Spogen snildt. 

Boer ham forsigtigt til mit bedste Kammer; 

hceng kjoelne Billeder trindt om og bad 

med varmt, duftkrydret Vand hans stygge Hoved; 

brcend Rogelse, saa Stuen lifligt dufter, 

og hold Musik tilrede, naar han vaagner, 

at Tonerne kan klinge sodt og himmelsk; 

og hvis han taler, saa vcer flux tilrede 
og, med en dyb og underdanig Boining, 

sig: „Hvad befaler Eders Herlighed?" 

Lad En staae rede lired et Solverbcekken 

med Blomster stroet og fyldt med Rosenvand; 

en Anden bcere Kanden, En Haandklcedet 

vg sig: „Behager Eders Herlighed 

at svale Eders Hcender?" En skal staae 

nlrede med en kostbar Dragt og sporge, 

hvad Klcedning han vil boere; lad en Anden 

fortcelle om hans Heste og hans Hunde, 

og at hans Frue sorger ved hans Sygdom, 

og bild ham ind, at han har vceret gal, 

og siger han, at'han er Den og Den, 

saa sig ham, at han drommer, at han aldrig 
har vceret Andet end en mcegtig Herre. 



6 Den arrige Kvinde, der blev tam. 

Gjor det, og gjsr det klogtigt, mine Gutter; 

den Spog kan blive ganske ypperlig, 

naar kun den fores snildt og sindigt ud. 

F o r s t e  I «  g  e r .  

Vor Rolle stal vi spille, Eders Naade, 

saa han skal troe, ved vor Tjenstivrighed, 

at han er netop den, vi gjor ham til. 
G r e v e n .  

Tag ham forsigtigt op; bring ham tilsengs, 

og hver saa til sin Gjerning, naar han vaagner. — 

(Nogle Tjenere boere Snu ud, Trompetklang udenfor.) 

Gaa, se, hvad den Trompet har at betyde. 
(en Tjener gaaer.) 

Maaskee en Adelsmand, der er paa Reise, 

har faaet Lyst til her at holde Rast. — 
(Tjeneren kommer tilbage.) 

Hvem var det saa? 
T j e n e r e n .  

En Skuespillertrop, 

der byder Eders Naade sin Opvartning. 

G r e v e n .  

Vel, lad dem komme noermere. 

(Nogle Skuespillere komme ind.) 

Godt Folk, 

Velkommen hid! 

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  
Vi takke Eders Naade! 

G r e v e n .  

Er I tilsinds at gjceste mig i Aften? 

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  

Hvis kun vor Tjeneste er til Behag, — 
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G r e v e n .  

Af Hjertens Grund. — Den Knos erindrer jeg; 

han spillede jo Bondens celdste Son, 

dengang I bejlede saa godt til Froknen. 

Jeg har forglemt Jert Navn; men denne Rolle 

var godt tilpasset og naturligt spillet. 

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  

Det var vist Soto, Eders Naade mener. 

G r e v e n .  

Ja, ganske sandt; — I spilled ypperligt. 

Naa, det var i en heldig Stund, I kom, 

da jeg har netop sat en Skjemt i Gang, 

som Eders Vid kan hjcelpe meget til. 

Her er en fornem Herre, som vil hore 

Jert Skuespil iaften; men jeg tvivler, 

om I kan styre Jer og, naar I seer 

hans loierlige Fagter, — thi hans Naade 

har endnu aldrig seet et Skuespil, — 

I da maastee vil bryde ud i Latter 

og stode ham; thi jeg kan sige Jer, 

at hvis I smiler, vil han blive vred. 

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .  

Frygt ikke, Herre; vi kan styre os, 

om end han var den storfte Nar i Verden. 

G r e v e n ,  (til en Tjener.) 

Gaa du og for dem ind i Stegerset 

og giv dem Alle der en venlig Velkomst; 

lad Intet savnes, hvad mit Hus formaaer. 

(Tjeneren og Skuespillerne gaae.) 
(til en anden Tjener.) 

Gaa til Bartolemeo, til min Page, 

og lad ham klcede ganske som en Dame; 
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derpaa for ham til Drukkenboltens Kammer, 

buk for ham dybt og kald ham Naadigfrue. 

Sig ham fra mig, — saasandt min Gunst han onfker — 

han skal betee sig sommeligt og cerbart; 

som han har seet, at cedelige Fruer 

opsore sig mod deres Mcend og Herrer, 

saaledes skal han cere Drukkenbolten 

med fin og sagte Rost og hovifk Neien 

og sige: „Hvad befaler Eders Naade, 

hvori Jer Frue og hengivne Hustru 

kan vise Jer sin Lydighed og Omhed?" — 

Derpaa med omme Favntag, sode Kys, 

skal han med Hovedet mod Barmen scenket 

udgyde Taarer som af Glcede over 

sin cedle Husbonds attervundne Helbred, 

der nu i fjorten Aar har bildt sig ind 

at vcere kun en stakkels hceslig Tigger. 

Og hvis ei Drengen har den Kvindegave 

at lade Taarer stromme paa Befaling, 

saa er et Log jo godt til saadant Brug; 

naar vel indsvobt det bceres i et Klcede, 

sial det vel bringe Vandet frem af Diet. 

Se til, at dette bliver gjort ihast; 

om lidt stal Du saae ncermere Besked. 
(Tjeneren gaaer.) 

Jeg veed, den Dreng vil godt paatage sig 

en Dames Anstand, Stemme, Gang og Lader. 

Jeg gloeder mig til, jeg skal hore ham 

at kalde Drukkenbolten Wgtemage. 

Mon mine Folk kan tvinge deres Latter, 

naar de skal bukke for den Bondeknold? 

Jeg vil gaae ind og holde dem i Orden; 
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jeg tcenker vel, at min Ncervcerelse 

kan styre deres overgivne Lune, 

som ellers kunde gaae for yderligt. 
(de gaae.) 

Alldeu Arene. 

Et Sovekammer i Grevens Hus. 

(Snu ligger i en prcegtig Natdragt, med Tjenere omkring sig, 

nogle med Klcrder, andre med Vandstaal, Kande o. s. v. 

Greven kommer ind sorklcrdt som Tjener.) 

S n u .  

For Guds Skyld, en Pot Tyndtol! 

F s r s t e  T j e n e r .  

Behager Cders Naade et Glas Scek? 

A n d e n  T j e n e r .  

Vil Eders Naade smage Syltetoiet? 

T r e d j e  T j e n e r .  

Hvad Dragt befaler Cders Herlighed? 

S n u .  

Jeg er Christoffer Snu, kald mig ikke Naade og Her­

lighed; jeg har aldrig drukket Scek i mit Liv, og vil I give 

mig noget Syltet, saa lad det vcere Grisesylte. Sporg mig 

ikke, hvad for Klcrder jeg vil have paa; jeg har ikke flere 

Trsier end Rygge, ikke flere Stromper end Ben og ikke flere 

Sko end Fodder; ja sommetider flere Fodder end Sko eller 

saadanne Sko, at mine Tceer kiger ud igjennem Overlcederet. 

G r e v e n .  

Gud fri Jer dog fra disse tomme Dromme! 

O, at en mcegtig Mand af faadan Byrd 

og saadan Rigdom og saa stort et Ry 

flal vcere af saa ful en Aand besat! 
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Snu. 

Hvad? vil I gjore mig gal? Er jeg ikke Christoffer 

Snu, Son af gamle Snu fra Burtonhede; fodt lil Bisse­

kræmmer, opdraget til Kartemager, ved Forandring i min 

Stilling Bjornetrcekker og efter min ncervcerende Haandtering 

Kjedelflikker? Sporg Mariane Hacket, den tykke Krokone fra 

Wincot, om hun ikke kjender mig. Hvis hun siger, at jeg ikke 

staaer skreven for fjorten Styver til Godtol, saa maa I 

skrive mig op som den lognagtigste Skjelm i Christenheden. 
Hvad? jeg er ikke besat. Her er — 

F o r s t e  T j e n e r .  
O, derfor er det, Eders Frue sorger! 

A n d e n  T j e n e r .  
O, dette smerter Eders Tjenere! 

G r e v e n .  

O, derfor skrcemmes Eders Slcegt fra Huset, 

som jagne bort af Eders scere Vanvid. 

Ak, cedle Herre, kom Jer Byrd ihu; 

kald Eders landsforviste Tanker hjem, 

og landsforvis de lave Ringhedsdromme. 

Se, her staaer Eders Tjenere omkring Jer, 

hver i sit Kald, beredt paa Eders Vink. 

Befaler I Musik? — Apollo spiller, 
< Musik.) 

og tyve fangne Nattergale synge; 

sig, vil I sove? — vi vil rede Leiet 

meer blodt og sodt end den Vellystens Seng, 

der for Semiramis blev redt med Flid; 

vil I spadsere? — vi vil sivstroe Jorden; 

hvad eller vil I ride? Eders Heste 

skal sadles op, og Seletoiet prydes 

med Guld og Perler; — eller lyster Jer 
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at lade Falken flyve? — I har Falke, 

der stige hoiere end Morgenlcerken; — 

hvis I vil jage, — Hundene vil halse, 

til Himmelhvalvet svarer dem, og hente 

den klingre Gjenlyd frem fra Jordens Huler. 

F o r s t e  T j e n e r .  
Hvis I vil jage Harer, — Eders Mynder 

er hurtige som den vindlette Hjort, 

ja, mere flygtige end Raaen. 

A n d e n  T j e n e r .  

Elsker 

I Malerier? — vi vil hente strax 
Adonis malet ved en Bcek der risler, 

og Venus helt i Skjul blandt Siv, der synes 

at rores, kjcelende med hendes Aande, 

som naar i Leg med Vinden Sivet bolger. 

G r e v e n .  

Og Jo stal I see, som hun var Pige, 
og hvordan hun blev fangen og bedaaret, 

saa livfuldt malet som om Daaden skete. 

T r e d i e  T j e n e r .  

Og Daphnes Flugt igjcnuem Tjørnekrattet 

med saaret Lceg, — man svcerger paa, hun bloder 
bedrovet ved det Syn Apollo grceder; — 

saa mesterligt er Blod og Taarer malte. 

G r e v e n .  
I er en mcegtig Herre, intet Andet; 

I har en Frue, meget stjonnere 

end nogen Kvinde i vor visne Tid. 

F o r s t e  T j e n e r .  
Og for de Taarer, hun har soeldt for Jer, 
brat oversvommed som en fjendtlig Flod 
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det favre Aasyn, var hun i Alverden 

den Dejligste; end viger hun for Ingen. 
Snu. 

Er jeg da Greve? har jeg flig en Frue? 

mon jeg nu drommer? har jeg hidtil dromt? 

Jeg sover ei; jeg seer, jeg horer, taler, 

jeg lugter Vellugt, foler blode Puder — 

saasandt jeg lever, ja, jeg er en Greve! 

ei Kjedelflikker, ei Christoffer Snu! — 

G o d t !  b r i n g  v o r  F r u e  h i d  f o r  v o r e  D i n e ,  

og end engang, bring mig en Kande Tyndtol. 

A n d e n  T j e n e r .  

Vil Eders Naade vadske Eders Hcender? 
(Tjenere troede frem med Vandfad, Kande og Haandkloede.) 

O, hvor det glceder os at see Jer atter 

ved Eders fulde Vid! o, at I dog 

e n g a n g  i g j e n  k a n  m i n d e s ,  h v e m  I  e r !  

I femten Aar har I jo stadig drsmt; 

og var I vaagen, var det, som I sov. 
S n u .  

I femten Aar! Min Tro, en dygtig Luur; 

men har jeg aldrig talt i al den Tid? 

F o r s t e  T j e n e r .  

Jo, Naadigherre, men kun vilde Ord; 

endstjondt I laa i dette smukke Kammer, 

saa sagde I, at I var smidt paa Doren, 

og fljceldte paa Vcertinden, trued med 

at stcevne hende ind for Birkeretten, 

fordi hun kom med Ollet i et Leerkrus 

og ikke havde stemplet Pottemaal; 

I kaldte af og til paa Sidsel Hacket. 
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Snu. 

Ja, Kjcelderpigen der i Huset! 

T r e d i e  T j e n e r .  

Ak, Eders Naade fjender intet Hus 

som det, ei heller nogen saadan Pige, 

og ingen Mand som dem, I regned op, 

som Steffen Snu og gamle Johan Naps 

og Peter Torv og Henrik Finkeljochum, 

og tyve Navne til paa den Slags Folk, 

som ei er til, og som flet Ingen kjender. 
S n u .  

Naa, Gud skee Lov da for min Bedring. 

A l l e .  
Amen! 

S n u .  

Tak! det skal ikke blive Jer til Skade. 
(Pagen kommer ind klcrdt som Dame med Fslge.) 

P  a  g e n .  

Hvorledes har I det, min cedle Herre? 
Snu. 

Helt godt, min Tro! her er fuldtop af Godt. 

Hvor er min Kone? 

P a g e n .  
Her, min cedle Herre; 

hvad onsker Eders Naade! 

S n u .  

Hvad? er du 

min Kone og vil ikke kalde mig 

for Mand? lad Tjenere kun sige „Naade"; 

jeg er din Mand. 

P a g e n .  
Min Herre og min Mand, 
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min Mand og Herre; jeg er Eders Hustru 
i ydmyg Lydighed. 

S n u .  

Jeg veed det nok. — 
(til en Tjener) 

Hvad skal jeg kalde hende? 

G r e v e n .  

Naadig Frue. 

S n u .  
Fru Naadig Else eller Naadig Ane? 

G r e v e n .  
Kun Naadig Frue, ikke meer; saaledes 

tiltale vore Herrer deres Fruer. 

S n u .  
Naadig Fru Kone, de fortoeller mig, 

at jeg i henved femten Aar og mere 

har dromt og sovet. 

P a g e n .  

Ja, og Tiden var 
som tredive for mig, der al den Tid 

fra Eders Seng var banlyst. 

S n u .  

Det var meget. — 
Hei, lad os vcere ene! — Naadig Frue, 

klced dig nu af, og lad os gaae tilsengs. 

P a g e n .  
Hoicrdle Herre, lad mig bede Jer, 

hav mig endnu kun et Par Ncctter undskyldt, 

om ikke lcenger, saa til Sol gaaer ned; 

thi Eders Lceger har paalagt mig strcengt, — 

med Trusel om, at Eders gamle Sygdom 

vil bryde frem paany, — at holde mig 
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endnu en Stund fra Eders Seng; jeg haaber, 

I finder denne Grund tilstrækkelig. 

S n u .  

Ja, jeg finder, det er haardt at vente saalcenge; men jeg 

vilde nodig falde tilbage i mine Dromme igjen; saa vil jeg 

da vente tiltrods for Kjod og Blod. 
(En Tjener kommer ind.) 

T j e n e r e n .  

Her kommer Eders Skuespillere, 

som horte, Eders Naade var i Bedring, 

for at opfore Jer et lystigt Spil; 

thi Eders Lceger holde det for gavnligt, 

da Tungsind jo har stivnet Eders Blod, 

og Vanvid nceres ved Melankoli, 

at I skal see et Skuespil, der stemmer 

Jert Sind til Skjemt og Lystighed; det frier 

fra mange Sorger og forlcenger Livet. 

S n u .  

Ih, for Pokker, det vil jeg nok; lad dem spille en 

Komerie, er det ikke det samme som en Julebuk eller en 

Luftspringerforestilling? 

P a g e n .  
Nei, det er meget solidere Varer. 

S n u .  
Hvad hjemmegjorte Varer! 

P a g e n .  
Det er en Slags Historie. 

S n u .  

Naa, lad os see det. Naadig Fru Kone, scet dig ved 
Siden af mig og lad rulle, vi bliver aldrig yngre. 

(De satte sig.) 
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Forste Act. 

Fsrstr Srrne. 

Padua. Udenfor Baptistas Hus. 

(Lucentio og Tranio komme ind.) 

L u c e n t i o .  

Tranio, mens al min Hu stod til at see 

det stjonne Padua, Videnskabens Amme, 

har jeg nu naaet det rige Lombardi, 

det herlige Italiens fljonne Have, 

og ved min Faders Godhed er jeg rustet 

med hans Samtykke og dit gode Selskab 

min sikkert provede, trofaste Tjener. 

Her lad os drage Aande og begynde 

paa lcerde Studier og cedel Forskning. 

Pisa, beromt af voerdigt Borgerskab, 

gav mig mit Liv og allerforst min Fader, 

Vincentio, af Bentivolios Slcegt, 

en Kjobmand, der har Handel paa Alverden. 

Vincentios Son, i Florents fostret op, 

bor nu opfylde alt sin Faders Haab 

og smykke med et dydigt Liv hans Rigdom. 

Og derfor, Tranio, vil jeg anvende 

min Lcrretid paa at studere Dyden 

og den Filosofi, der handler om, 

hvordan Lyksalighed ved Dyden vindes. 

Sig mig din Mening; jeg forlod jo Pisa 

og kom til Padua, som den der flyer 
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den lave Dam og styrter sig i Dybet 

for der tilfulde at faae Torsten stukket. 

T r a n i  o .  
Tilgiv mig, kjcere Herre; ieg er sindet 

i alle Ting som I; det gloeder mig, 

> at I er bleven fast ved Eders Forscet 

at soge al den sode Visdoms Ssdme. 

Men, bedste Herre, medens vi beundre 

den Dyd og Scedelcere, lad os dog 

ei blive Stoikere og Stokfifle 

og give Aristoteles' Morallov, 

saa ganske Magten, at Ovidius 

er helt forstovt og fredlos. Tal Logik 

med Eders lcerde Venner og Bekjendte, 

og anvend Rhetorik i daglig Tale; 

forfrisk Jer med Musik og Poesi! 

Mathematiken og Metafysiken, 

ov dem, naar Eders Sinv er stemt dertil; 

hvor Glceden fattes, der er ingen Fremgang; 

kort sagt, studer det, som I mest har Lyst til. 

L u c e n t i o .  
Jeg takker, Tranio, dit Raad er godt. 

Hvis nu Biondello blot var kommen med, 

saa kunde vi nu strax faae Alt istand, 

og leie Herberg, hvor vi kan modtage -

de Venner, jeg med Tiden faaer i Padua. 

Men bi, hvad er dog dette for et Selskab? 

T r a n i o .  
Et Optog for at byde os velkommen. 

(Baptista, Katharina, Bianca. Gremio og Hortensio komme ind; 

Lucentio og Tranio gaae tilside.) 

XVII. 2 
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B a p t i  s t a .  

I Herrer, overhceng mig ikke lcenger 

I veed jo nu, hvad jeg har fast besluttet 

jeg giver ikke bort min yngste Datter, 

for jeg har faaet Husbond til den celdste; 

hvis En af Jer vil beile til Kathrine, 

saa kjender jeg Jer jo og agter Jer, 

og I maa frit forssge Eders Lykke. 
G r e m i o .  

Sig vor Ulykke; hun er mig for strap. 

Hortensio, se, behager du en Hustru? 
K a t h a r i n a ,  (til Baptista.) 

Jeg beder, Herre, er det Eders Villie, 

at jeg skal staae til Spot for disse Mcend? 

H o r t e n s i  o .  

Mcrnd, Jomfru? ingen Mccnd for Jer, medmindre 

I var af mere blodt og kjcrrligt Stof. 

K a t h a r i n a .  

O, frygt kun ikke; — det h^ir ingen Fare. 

End er ei halvveis hendes Hjerte naaet, 

og om det var, tro mig, hun vilde kjcemme 

med en trebenet Stol hvert Haar, I har, 

og male Eders Ansigt som en Nar. 
G r e m i  o .  

Fra flige Djcevle fri mig, Herre Gud! 
H o r t e n s i o .  

Ja, kjcere Herre Gud, mig ligervis! 
T r a n i  o .  l a f s i d e s . )  

Tys, Herre, her er Loier! Er den Pige 

ei gal, saa er hun arrig uden Lige. 
L u c e n t i o .  (ligeledes.) 

Men i den Andens Tavshed tykkes mig 
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et stille Pigesind forkynder sig. 
Tys Tranio! 

Tranio. (ligeledes.) 

Ja rigtigt, Herre; Amen! 

brug Eders Dine kun af Hjertenslyst. 

B a p t i s t a .  

I Herrer, for at scette strax i Vcerk 

hvad jeg har sagt, Bianca, gaa du nu ino, 

og voer kun ei bedrovet, gode Bianca, 

du bliver mig ei mindre kjoer, min Pige. 

K a t h a r i n a .  

Det Dukkebarn! — Nu var det bedst at fcelde 

en Taare, — naar hun vidste blot, hvorfor. 

B i a n c a .  

Glced dig ved min Bedrovelse, min Soster. — 

Min Fader, Eders Bud jeg folger lydigt; 

min Strcengeleg og mine Boger voere 

det Selskab, jeg i Stilhed seer og omgaaes. 

L u c e n t i o .  ( a f s i d e s . )  
Hor, Tranio! hor, Minerva taler selv. 

H o r t e n  s i  o .  

Men det er dog en Scrrhed, Herr Baptista; 
det gjor mig meget ondt, vor gode Villie 

flal volde Bianca Sorg. 

G r e m i o .  

Hvad, Herr Baptista, 
vil I da fpcerre hende inde for 
den lede Djcevels Skyld og gjore hende 

til Offer for den Andens onde Tunge? 

B a p t i s t a .  
Giv Jer tilfreds, I Herrer; min Beslutning 

staaer fast. — Bianca gaa ind. (Bianca gaaer.) 

2' 
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Og da jeg veed, 

hun sinder megen Gloede ved Musik, 

ved Instrumenter og ved Poesi. 

Saa vil jeg holde Lcerere i Huset 

for ret at undervise hendes Ungdom. 

Hvis I, Hortensio, — eller I, Herr Gremio 

veed nogen saadan Mand, saa vis ham hid; 

thi flinke Folk vil jeg behandle godt; 

jeg sparer ei paa mine Berns Oplcering. 

Farvel da! — Katharina, du kan blive; 

thi jeg har meer at tale om med Bianca. 
(gaaer) 

K a t h a r i n a .  

Hvad? jeg kan dog vel ogsaa gaae? monstro 

man nu vil binde mig til Klokkestrengen, 

som om jeg ikke vidste selv maaskee, 

hvad jeg stal voelge eller vrage? Ha! 
(gaaer.) 

G r e m i o .  

Du kan gaae til Fandens Oldemoder! du har saa 

gode Egenskaber, at Ingen vil holde paa dig her. Eders 

Elskov er jo ikke storre, end at vi kan blcese paa Neglene 

sammen og holde Faste saalcenge. Vor Kage er ikke bagt 

endnu paa nogen af Siderne. Farvel. — Men for den 

Kjcerligheds Skyld, jeg har til min sode Bianca, vil jeg dog, 

see, om jeg paa nogen Maade kan troesfe paa en flink Mand, 

der kan lcere hende det, hun finder Fornoielse i, og anbefale 

ham til hendes Fader. 
H o r t e n s i o .  

Det vil jeg ogsaa gjore, Herr Gremio. Men et Ord 

endnu, hvis I tillader. Skjont vor Tvist er af den Natur, 

at den endnu aldrig har tilladt Underhandling, saa vil jeg dog 
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fige Jer efter modent Overlceg, det er af Vigtighed for os 

begge, — for at vi igjen kan faae Adgang til vor shonne 

Herskerinde og blive lykkelige Medbejlere til Biancas Kærlig­

hed, — at arbeide og virke for een Ting iscerdeleshed. 

G r e m i o .  

Og hvad er det, om jeg tor spsrge? 

H o r t  e n f i o .  
Naturligvis, at vi skaffer en Mand til hendes Soster. 

G r e m i o .  
En Mand! en Djcevel! 

H o r t e n  s i  o .  
Jeg siger en Mand. 

G r e m i o .  

Jeg siger en Djcrvel. Troer I, Hortensio, om hen­

des Fader er nok saa rig, at nogen Mand er saa stor en Nar, 
at han vil gifte sig med Helvede. 

H  o r t e n f i o .  
Bah, Gremio, skjont det gaaer over Eders og min 

Taalm o d ighed at udholde hendes flingrende Skjalden, tro mig, 

der gives skikkelige Fyre i Verden, — hvis man kunde trceffe 

paa faadan en — der vilde tage hende med alle Feil og 
Penge nok. 

G r e m i o .  
Det veed jeg ikke; jeg vilde ligefaa gjerne tage hendes 

Medgift med det Vilkaar at blive kagstroget hver Morgen. 

H o r t e n s i o .  

Sandt nok, som I siger; det er svcert at vcelge mellem 
raadne Wbler. Men hor nu: siden denne Streg i Regnin­

gen har gjort os til Venner, saa lad os blive ved dermed i 

al Venskabelighed, indtil vi har flaffet Baptistas celdste Datter 
en Mand og derved givet den yngste Friheo til at faae en 

Mand, — saa begynder vi forfra. — Sode Bianca! — 
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Hver Mand sit Held! den der lober raskest, tager Ringen. — 

Hvad siger I, Herr Gremio? 
G r e m i o .  

Det samtykker jeg i, og den, der sor Alvor vilde beile 

og fore hende til Alteret og tilsengs, og derved befrie Huset 

fra hende, ham vilde jeg gjerne give den bedste Hest i Padua 

til at gjore sin Frierreise paa. Kom nu. 
(de gaae,> 

sTranio og Lucentio komme stem.) 

T r a n i o. 

Jeg beder, Herre, sig mig, er det muligt, 

at Elflov kan saa brat betage Jer? 
L u c e n t i o .  

Ak, for jeg mcerked, det var Sandhed, mente 

jeg, det var hverken muligt eller troligt. 

Men se! mens jeg stod ledig og saae til, 

fornam jeg Elskovs Magt i Lediggang, 

og nu betroer jeg ligefrem til dig, — 

der er mig saa fortrolig og saa kjcer, 

som Anna var Karthagos Dronning, — Tranio, 

jeg brcender, Tranio, jeg sorsmcegter, doer, 

hvis ei jeg vinder denne kydske Mo. 
O, raad mig, Tranio; jeg veed, du kan; 

o, hjcelp mig, Tranio; jeg veed, du vil. 
T r a n i o .  

Ja, Herre, nu er det ei Tid at skjcende; 

thi Elflov fljcendes ikke bort af Hjertet; 

har Elflov grebet Jer, kan En kun hjcelpe: 
te es^tum, ljusm hueil« minimn". 

L u c e n t i o .  

Tak, Ven! bliv ved; dit Ord er mig en Trost. 

Resten vil gloede; thi dit Raad er godt. 
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T r a n i o .  

I saae saa længselsfuldt paa Pigen, Herre, 

at knap maaskee I saae paa Sagens Kjerne. 

L u c e n t i o .  

Jo, hendes Aasyns sode Skjonhed saae jeg, 

saa lifligt som Agenors Datters Aasyn, 

hvis Haand den store Jupiter betvang, 

da med sit Knce han kyssed Kretas Vang. 

T r a n i o .  
Saae I ei mere? mcerked I da ikke, 

hvor hendes Soster gav sig til at fljceloe 

og reiste sligt et Uveir, at dets Brag 

var meer end noget Ore kunde taale. 

L u c e n t i o .  

Jeg saae, hun rorte Lcebernes Koraller, 

og Lusteu dufted sodt af hendes Aande; 

helligt og sodt var Alt, jeg saae hos hende. 

T r a n i o .  
Naa, det er Tid at vcekke ham af Drommen. — 

Saa vaagn dog, Herre! Hvis I elsker Pigen, 

vend Hu og Klogt da til at vinde hende. 

Det er jo Sagen: hendes celdre Soster 

er saa besat og arrig, at saalcenge 

til hendes Fader flipper af med hende, 

maa Eders Elskede forblive Jomfru; 

og derfor har han spcerret hende inde, 

for at hun ei af Beilere skal plages. 

L u c e n t i o .  
Ak, Tranio, hvor grum den Fader er! 

men gav du ikke Agt paa, at han onskeb 

at skaffe hende flinke Lceremestre? 
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T r a n i o. 

Vist gjorde jeg, og nu er Planen lagt. 

L u c e n t i o .  
Jeg har det. 

T r a n  i  o .  

Herre, jeg tor voedde paa, 

at vore Paafund lobe ud paa eet. 

L u c e n t i o .  
Sig forst din Tanke. 

T r a n i o .  

I vil vcere Lcerer 
og overtage Pigens Undervisning; 

det er Jert Paafund. 

L u c e n t i o .  

Ja. Mon det kan lykkes? 
T r a n i o .  

Umuligt. Hvem stal spille Eders Rolle 

og forestille her i Padua 

Vincentios Son, studere, fore Hus, 

besoge Landsmcend og modtage Venner 

og gjore Gjcestebud? 

L u c e n  t i o .  

Basta! vcer rolig; 

jeg har det Hele; man har ikke seet os 

endnu i noget Hus; og paa vort Ansigt 

kan Ingen kjende Tjeneren fra Herren. 

Saa hor da, Tranio, du stal vcere Herre 
paa mine Vegne, holde Hus og Stads 

og Tjenerstab, alt som det var mig selv; 
jeg tager mig en anden Rolle paa, 

en Florentiner, — Neapolitaner, — 

en ringe Mand fra Pisa. — Det er fcerdigt! 
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saa stal det vcere! — Tranio, klced dig om; 

tag her min gallonerte Hat og Kappe. 

Biondello blir din Tjener, naar han kommer; 

men jeg vil binde Munden paa ham forst. 
<de bytte Klcrder.) 

T r a n i o .  
Det kan behoves. Kort og godt, min Herre, 
da det er Eders Villie, og da jeg 

er bunden til at lyde Jer, — thi det 

var Eders Faders Bud, dengang vi Mes: 

„Vcer lydig", sagde han, „imod min Son", 

skjont det var sagtens anderledes ment, — 

saa er jeg gjerne Herr Lucentio, 

fordi jeg elster Herr Lucentio. 

L u c e n t i o .  
Tranio, vcer det, fordi Lucentio elster, 

og jeg vil vcere Slave for at vinde 

den Pige, ved hvis pludselige Syn 

mit Die saaret blev og bragt i Trceldom. 

iBiondello kommer ind.) 

Der er Landstrygeren. — Hvor har du vcrret? 

B i o n d e l l o .  
Hvor jeg har vceret? Ja, men hvor er I? 

Har Tranio stjaalet Eders Klceder, Herre? 

hvad? eller har I stjaalet Tranios? 

har begge stjaalet? hvad er der paafcerde? 

L u c e n t i o .  
Kom hid; nu er der ikke Tid til Skjemt; 

derfor stik dig i Tiden. — For at frelse 

mit Liv har Tranio, din Kammerat, 

paataget sig min Klcedning og mit Ådre, 

og for at stippe bort har jeg igjen 
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paataget hans. Thi, siden her jeg landed, 

har i en Tvist jeg drcebt en Mand og frygter, 

man er paa Sporet efter mig. Tjen ham, 

som det sig sommer, — det er min Befaling, — 

imens jeg rommer for at redde Livet. 

Forstaaer du mig? 
-  B i o n d e l l o .  

Jeg, Herre? intet Ord. 

L u c e n t i o .  

Og moel om Tranio ikke mindste Toddel; 

Tranio stal nu gaae i Lucentios Sted. 
B i o n d e l l o .  

Desto bedre for ham; gid jeg skulde det med! 
T r a n i o .  

Det onsker jeg med, og faa onsker jeg atter: 

Gid Lucentio maa vinde Baptistas yngste Datter. — 

Men hor, ei for min, for din Herres Skyld, lad see, 

at du i alflens Selskab dig sommeligt kan tee; 

naar vi to er alene, faa er jeg Tranio; 

men alle andre Steder er jeg Lucentio. 

L u c e n t i o .  

Kom, Tranio, lad os gaae; der mangler endnu 

en Ting, som du maa sorge for, og det er den, at du 

staaer frem som en af Betlerne, og sporger du om Grunde, 

saa vcere det nok: de Grunde jeg har, er baade stcerke og sunde. 
(de gaae.) 

(Personerne fra Forspillet begynde igjen.) 

F o r s t e  T j e n e r .  
I nikker, naadige Herre; I synes ikke videre om Stykket? 

S n u .  
Jo, ved Sankte Anna, gjor jeg saa; det er virkelig en 

g o d  H i s t o r i e ;  k o m m e r  d e r  m e e r  e n d n u  a f  d e t ?  
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P a g e n .  

Det er forst begyndt, Eders Naade. 

S n u .  

Det er et ypperligt Stykke Arbeide, naadige Fru Eders 

Naade; gid det var ude! 

Anden Scene. 

Padua. Udenfor Hortensivs Hus. 

(Petruchio og Grumio komme ind.) 

P e t r u c h i o .  
Nu har jeg for en Stund forladt Verona 

for at besoge mine Venner her, 

og forst og fremmest da den kjcereste, 

mest provede blandt dem, Hortensio. 

Her, troer jeg, er hans Hus. — Hei, Grumio, bank! 

G r u m i o .  

Banke, Herre? hvem flal jeg banke? er der Nogen, 
der har forncermet Eders Velbaarenhed? 

P e t r u c h i o .  
Hor, Slyngel, bank mig dygtigt her paa Huset. 

G r u m i o .  

Banke Jer her, Herre? hvem er jeg, at jeg skulde 
banke Jer her? 

P e t r u c h i o .  
Hor, Slyngel, jeg siger dig, flux bank mig her paa Doren, 

og det med Klem; hvis ikke, stal jeg baste dine syndige Oren. 

G r u m i o .  
Nu soger Herren Klammeri; forst skulde jeg Jer banke, 
og siden efter, ja saa veed jeg nok, hvad der vil vanke. 
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P e t r u c h i  o .  

Naa Z — banker du ei strax, skal jeg for dine Oren ringe, 

saa du stal hsre tydeligt den hele Skala klinge. 

lrusker ham i Dret.) 
G ru mi o. 

Hjcelp, Godtfolk, hjcelp! min Herre bliver gal. 

P  e t r u c h i o .  
Naa, banker du, naar jeg befaler, Slyngel? 

(Hortensie kommer ud.) 

H o r t e n s i o. 
Hvad nu? hvad er der paafcerde? — Min gamle Ven 

Grumio, og min kjcrre Ven PetruchioZ Hvordan har I det 
i Verona. 

P e t r u c h i  o .  

Hortensio! kommer du og stiller Troetten? 

„con tutto i! core lien trnvsto!" siger jeg. 

H o r t e n s i o .  
» v s t r a  c s s s  k e » e  v e n n t o  

molto ^onorsto sigiini mio ?ctrnekio". 

Op, Grumio, op; den Tvist flal vi nok jcevne. 

G r u m i o .  

Ja, det gjor Ingenting til Sagen, hvad han snakker 

der paa Latin, hvis ikke dette er en lovlig Grund for mig til 

at forlade hans Tjeneste. — Seer I, Herre, — han sagde, 

jeg skulde banke ham og det dygtigt, — naa, var det nu for 

en Tjener at behandle sin Herre paa den Maade, — som 

maastee, — saavidt jeg troer, — er de to og tredive — lige 

kroben ud af AEgget! 
Gid jeg forst havde banket ham dygtigt, som han vilde; 

saa var det ikke nu gaaet Grumio saa ilde. 

P e t r u c h i  o .  
Den Skjelm er gal! — Min Ven, Hortensio, 
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jeg bed den Slyngel banke paa Jer Dsr, 

men kunde ikke drive ham dertil. 

G r u m  i  o .  

Banke paa Deren? — Himmel! — sagde I 

ei tydeligt de Ord: „Hei, bank mig her, 

' flaa til og bank mig godt og bank mig dygtigt?" 

Nu kommer I med Evers: „Bank paa Doren" 

P e t r u c h i o .  
Nu pak dig eller ti! det raader jeg. 

H o r t e n  s i  o .  
Rolig, Petruchio, jeg er Grumios Talsmand; 

det er jo tungt, du tvistes skal med ham, 

din gamle, tro, morsomme Tjener Grumio. 

Naa, kjoere Ven, sig hvilken heldig Vind 

har blcrst dig hid til Padua sra Verona. 

P e t r u c h i o .  
Den Vind, som driver unge Mcend vidt om 

for at forsoge Lykken fjernt fra Hjemmet, 

hvor liden Livserfaring groer. Kort sagt, 

saaledes staaer det til med mig, Hortensio: 
Antonio, min Fader, dode nyligt. 

og jeg er nu paa Farten for at finde 
en Wgtemage, dertil gode Dage; 

i Pungen har jeg Kroner, hjemme Gods, 
og agter nu at se mig om i Verden. 

H o r t e n s i o .  
Petruchio, skal jeg komme uden Omsvob 

og snske dig en ond og arrig Hustru? 

Du vilde neppe takke for mit Raad; 

dog tor jeg love for at hun er rig, 

ja meget rig; dog du er mig for.kjcer, 
og hende vil jeg ikke onske dig. 
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P e t r u c h i o .  

Hortensie, mellem Venner som os To 

behoves ikke mange Ord. Veed du 

En, som er rig nok til Petruchios Hustru, — 

thi Rigdom er min Vnlervises Omkvced, — 

var hun saa styg som hiin Florentios Brud, 

saa gammel som Sibylle, og saa arrig 

som Socrates' Xantippe, eller vcerre, 

det gjor mig Intet, eller gjor dog ikke 

min Elskovs Magt til Intet, var hun bister 

som Adria naar hoit dets Bolger svulme — 

rigt Gistermaal har jeg jo sogt i Padua, 

og er hun rig, fandt jeg mit Held i Padua. 
G r u m i  o .  

Ja, seer I, Herre, han siger Jer rent ud, hvorledes 

han er tilsinds. Giv ham bare Guld nok, og gift ham saa 

med en Dukke eller en Lilleput, eller en. gammel Hegle, der 

ikke har en Tand i sin Mund, om hun saa har ligesaamange 

Sygdomme som to og halvtredsindstyve Heste; det gjor 

siet Ingenting, naar der solger Penge med. 
H o r t e n s i o. 

Petruchio, siden vi nu kom saavidt, 
vedbliver jeg, hvad jeg i Spog begyndte; 

jeg kan Petruchio, skaffe dig en Hustru 
med Rigdom nok og dertil ung og smuk, 

oplcert, som det en Adelsdame sommer; 

hun har en Feil, — og det er Feil fuldtop, 

det er, at hun er umanerlig arrig, 

saa bidsk og stridig uden Maal og Maade, 

at var jeg vcerre faren end jeg er, 

ei for en hel Guldmine tog jeg hende. 
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P e  t r u c h i o .  
Tys, Ven! du kjender ikke Guldets Magt 

Ncevn hendes Faders Navn; det er mig nok, 

jeg entrer, om hun stjcelder end saa hoit 

som naar i Hosten Tordenskyen brager. 

H o r t e n s  i  o .  

Baptista Minola er hendes Fader 

en venlig, hoflig Herre. Hendes Navn 
er Katharina Minola, bekjendt 

i hele Padua for sin onde Tunge. 

P e t r u ch i o. 
Jeg kjender Faderen, stjont ikke hende, 

og han har kjendt min salig Fader godt; 

jeg vil ei sove, for jeg trcrffer hende, 

og derfor tager jeg mig nu den Frihed 

at stilles fra dig ved vort forste Mode, 

medmindre du vil solge mig derhen. 

G r u m i o .  

O, Herre, lad ham endelig gaae, mens han er i det 

Lune. Tro mig, hvis hun kjendte ham saa godt som jeg, 
vilde hun ikke bilde sig ind, at Skjceldsord kunde hjcelpe paa 

ham, hun kan maaskee kalde ham en Slyngel en halv Snes 

Gange eller saa omtrent; naar han engang begynder, saa 

stjcelder han hende ud i sit Kæltringesprog. Jeg stal sige 

Jer Noget, Herre; hvis hun siger ham det mindste imod, saa 

kaster han hende saadan en Ladning i Noesen, at hun taber 

baade Ncese og Mund og ikke har Dine at see med mere end 
sn Kat. I kjender ham ikke, Herre. 

H o r t e n  s i  o .  
Tov lidt, Petruchio, jeg maa gaae med dig, 

Baptista har min Skat jo i sit Vcerge; 

han holder i sit Gjem mit Livs Juvel, 
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hans yngste Barn, den stjonne Bianca. Hende 

har han for mig og andre Friere, 

min Kjcerligheds Medbejlere stcrngt inde, 

fordi han troer, at det er helt umuligt, — 

paa Grund af disse for omtalte Feil, — 

at Nogen skulde beile til Katharina, 

og derfor har Baptista nu besluttet, 

at Ingen beile maa til Bianca, for 

den arrige Katharina faaer en Mand. 
G r u m i o. 

Den arrige Katharine! det maa man sige 

at voerre Navn kan ikke gives en Pige. 

H o r t e n s i o. 

Nu skal min Ven Petruchio staae mig bi 

og bringe mig sorklcedt i ccrbar Dragt 

til Herr Baptista som en Læremester 

for Bianca, vel erfaren i Musik -, 

ved dette Paafund kan jeg idetmindste 

faae Frihed til at beile uden Hindring 

og ubemcerket komme hende ncer. 

(Gremio og Lucentio komme ind; den sidste forkicrdt med Boger 

under Armen.) 

G r u m i o. 

Det er flet ingen Skjelmstykke; se, hvor de unge Folk 

stikke Hovederne sammen for at narre gamle Folk! Herre, 

Herre! se Jer om! hvem kommer der? ha! 
H o r  t e  n s  i  o .  

Tys Grumio, det er jo min Rival. 

Petruchio, lad os gaae lidt tilside. 
G r u m i o .  

Den Fyr er meget net, en rigtig Elsker! 
(de gaae tilside.) 
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G r e m i o .  

O, herligt! jeg har gjennemgaaet Listen; 

men hor nu, de stal smukt indbindes alle, 

blot Clstovsboger; sorg for det; I stal 

slet intet Andet forelcese hende. 

I har sorstaaet mig. — Foruden det, 

som Herr Baptista gavmildt giver Jer, 
tilsoier jeg en rigelig Belonning. 

Tag Eders Hefter; lad dem parfumere 

omhyggeligt; thi hun, de bringes til, 

er mere sod end Vellugt selv. Hvad vil 

I forelcese hende? 

L u c e n t i o .  

Hvadsomhelst 
jeg lceser, vil jeg tale Eders Sag, 

som en Bestytters, — stol I kun paa det, — 

saa troligt som om selv I var tilstede, 

ja bedre foie mine Ord maastee, 

end I, medmindre I var lcerd, min Herre. 

G r e m i o .  

Den Lårdom! hvilken herlig Ting den er! 

G ru mi o. (afsides.) 

Den Fjante! hvilket Asen han dog er! 

P e t r u c h i  o .  
Hold Mund! 

H o r t e n s ,  o .  
Tys, Grumio! — Gud bevare Jer, 

Herr Gremio. 

G r e m i o .  

Herr Hortensio! vel modt! 

Veed I, hvor jeg stal hen? — til Herr Baptista. 
Jeg loved jo med Flid at soge efter 

XVII. 3 
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en Læremester til den skjonne Bianca, 

og heldigvis har jeg nu truffet her 

den unge Mand, i Lcerdom og i Sceder 

hel tjenlig, vel belcest i Poesi 

og andre Boger, — gode, kan I troe. 

H o r t e n  s i  o .  

Godt! jeg har ogsaa truffet paa en Herre, 

der lover mig at skaffe mig en Mester 

til Lcerer i Musiken for vor Skjonne. 

Saaledes viger jeg ei mindste Toddel 

i Troskab mod min Elskede, skjon Bianca. 

G  r e m  i  o .  

M i n  E l s k e d e ;  d e t  s k a l  m i n  G j e r n i n g  v i s e .  

G ru mi o. lafsides.) 

Det skal hans Pung bevise. 
H o r t e n s  i  o .  

Gremio, 

det er ei Tid at prale med vor Elskov. 

Hor mig, og hvis I taler crrligt med mig, 

saa skal I hore Nyt, godt for os begge. 

Her er en Herre, jeg tilfældigt traf; 

som da vor Fordel stemmer med hans Dnske, 

vil beile til den arrige Kathrine, 

ja cegte hende, dersom hendes Medgift 

er ham tilpas. 
G r e m i o .  

Det er et Ord I — Hortensie, 

har I fortalt ham alle hendes Lyder? 
P e t r u c h i o .  

Jeg veed, hun er en arrig Skjcendegjcest; 

hvis det er alt, saa seer jeg ingen Fare. 
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G  r e m  i  o .  

Det siger I? hvor er I fra, min Herre? 

P e t r u c h i  o .  
Jeg er Antonios Son, ssdt i Verona; 

i min Fader dsd; min Lykke for mig staaer, 

! og mange, gode Dage jeg mig spaaer. 

G r e m i o .  

Men tcenk, et saadant Liv, med saadan Viv! 

Dog, dersom I har Lyst, — i Himlens Navn! 
i jeg stal i Alting vccre Jer til Bistand. 

M e n ,  —  v i l  I  c e g t e  d e n n e  v i l d e  K a t ?  

P e t r u c h i o .  
) Saavist, som jeg vil leve. 

G r u m  i  o .  ( a f s i d e s . )  

Om han vil? 
i ja, vil han ikke, vil jeg kvcele hende. 

P e t r u c h i o .  
^.Hvad andet er jeg kommen for? troer I, 

zen Smule Skrald kan skrcemme mine Oren? 

!har jeg da ikke for hsrt Lover brsle 

7 og Havet, svulmet op as Storme rase 

?en vred Vildorne lig, der blodig skummer? 

'I har jeg ei hort Kartovers Dron i Krigen, 

?og Himlens svcere Skyds i Skyen tordne? 

9 og har jeg ikke midt i Slagets Trcengsel 

k)hort Hcerraab, Hingsters Vrinsken og Trompetskrald 
oog I vil tale om en Kvindes Tunge, 

cider ikke halvt saa stcerkt slaaer imod Oret, 

-'som en Kastanies Knald i Bondens Ild? 

5Ti, ti! Born kyser man med Busemoend. 

G ru mi o. lassides.) 
ZDe kyser ikke ham. 
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G r e m i o .  

- Hortensio, hsr, 

den Herre kommer i en heldig Stund, 

sig selv og os til Held; det aner mig. 

H o r t e n s i o .  

Jeg loved, at vi vilde yde Bidrag 

og bcere al Bekostning ved hans Beilen. 

G r e m i o .  

Det vil vi, hvis hans Beilen lykkes godt. 

G r u  m i  o .  

Var mig min Middagsmad saa sikker blot! 
(Tranio kommer ind i Kavalerdragt med Biondello.) 

T r a n  i  o .  

Guds Fred, I Herrer! tor jeg bede Jer 

at sige mig, ad hvilken Vei jeg ncermest 

kan gaa til Herr Baptista Minola? 
G r e m i o .  (afsides til Tranio.) 

Til ham, som har de tvende smukke Dettre! 

vil I til ham? 
T r a n i o .  

Ham er det just. — Biondello! 

G r e m i o .  

Men, hor, I mener dog vel ikke hende — 

T r a n i o .  

Maaskee, min Herre, baade ham og hende; 

hvad har I derimod? 

P e t r u c h i o .  
Dog ikke hende 

der skjcelder, skulde jeg dog haabe, Herre? 
T r a n i o .  

Jeg ynder ikke Skjcendegjcester, Herre. — 

Biondello, lad os gaae. 
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L u  c e n t  i  o .  ( a f s i d e s . )  

Godt Tranio, 
Begyndelsen er god. 

H o r t e n s i o .  

Et Ord endnu, 

min Herre, for I gaaer; staaer Eders Hu 

maaflee til denne Jomfrus Haand at naae? 
Ja eller Nei? 

T r a n i o .  

Og hvis det nu var saa, 
kan det forncerme Jer, min Herre? 

G r e m i o .  

Nei, 
hvis uden flere Ord I gaaer Jer Vei. 

T r a n i o .  
Hvad? er ei Gaden fri og aaben Grund 

for mig saavelsom Jer? 

G r e m i o .  

Men ikke hun. 

T r a n i o .  
Af hvilken Aarsag, om jeg maatte bede? 

G r e m i o .  
Aarsagen, Herre, har jeg strax tilrede: 

fordi hun er Herr Gremios Udkaarne. 

H o r t e n s i o .  
Fordi hun er Hortensies Udkaarne. 

T r a n i o .  
Saa sagte, Herrer! er I Adelsmcend, 

saa vcer retfærdige og hor mig roligt. 

Baptista er en Adelsmand, for hvem 
min Fader ei er ubekjendt, og var 

hans Datters Skjonhed storre end den er, 
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saa kunde flere Betlere jo komme 

og jeg blandt dem. Skjon Ledas Datter havde 

jo tusind Betlere; saa kan stjon Bianca 

vel have een derover og det stal hun. 

Lucentio vil med, om Paris kom 

og haabed, at han ene var derom. 
G r e m i o .  

Den Herre flaaer os alle med sin Snak. 

L u c e n t i o .  

Giv ham kun Toilen; han er snart forpustet. 

P e t r u c h i o .  

Hortensio, hvortil stal al den Snak? 

H o r t e n s i o .  

Tillad mig blot at sporge Jer, min Herre, 

har nogentid I seet Baptistas Datter? 

T r a n i o .  

Nei, Herre; men jeg horer, han har to; 

den ene vel bekjendt som Skjcendegjcest, 

den anden for blufcerdig Jomfruynde. 

P e t r u c h i o .  

Den forste tager jeg; lad hende fare. 
G r e m i o .  

Ja overlad det Vcerk til Hercules, 

det gjcelder mere end de andre tolv. 

P e t r u c h i o .  
Lad mig forklare Jer det rigtigt, Herre. 

Den yngste Datter, som I lurer paa, 

har Faderen fra alle Beilere 

afspcerret og vil ikke love hende 

til Nogen, for den celdste bliver gift; 

da er den Yngste fri, men ikke for. 
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T r a n i o .  

Hvis det er saa, hvis I er Manden, Herre, 

! der ftaaer os alle bi, mig deriblandt, 

> og over I det Vcerk og bryder Isen, — 

> kan I den Wldste vinde, skaffe os 

> fri Adgang til den Angste, saa vil den, 

i hvem Lykken fljcenked hende, ikke vcere 

saa utaknemlig, at han glemmer Jer. 

H o r t e n s i  o .  
Vel talt, min Herre; det er vel betcenkt, 

og da I nu erklcerer Jer for Beiler, 

maa I, som vi, belonne denne Herre; 

hvem vi er Allesammen hoist forbundne. 

T r a n i o .  
Det skal ei mangle; til Bevis derpaa 

lad os tilbringe denne Aften sammen 

og tomme Bcegret paa vor Dames Sundhed, 

som Advokaterne, der kives voeldigt, 

men holde Venskab dog ved Fad og Bceger. 

G r u m i o  o g  B i o n d e l l o .  
Et prcegtigt Forflag! lad os vcere Venner! 

H o r t e n s i o. 
Det Forflag huer mig; saa vcere det; 
Petruchio, jeg er din deu venuto. 

(de gaae.) 
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Anden Act. 

Fsrste Arene. 

Padua. Et Vcrrelse i Baptistas Hus. 

(Katharina og Bianca komme ind.) 

B i a n c a .  

Min Soster, gjor ei mig og dig den Tort 

at gjore mig til en trælbunden Slave; 

det krcenker mig; men denne Pynt vil selv 

jeg loegge bort, — slip mine Hcender blot, — 

ja, alle mine Klceder til mit Skjort; 

Alt, hvad du byder mig, del vil jeg gjore; 

jeg kjender vel min Pligt imod den Wldre. 

K a t h a r i n a .  

Flux sig mig, hvem af dine Beilere 

du elsker mest; og vogt dig for at lyve. 

B i a n c a .  

Tro mig, min Soster, aldrig saae jeg end 

iblandt Alverdens Mcend et enkelt Ansigt, 

jeg kunde elske fremfor Andre. 

K a t h a r i n a .  

Taske! 

du lyver; er det ei Hortensio? 

B i a n c a .  

Nei, staaer din Hu til ham, saa svcerger jeg, 

selv vil jeg beile for dig; du stal faae ham. 

K a t h a r i n a .  

O, saa maaskee du ynder mere Rigdom; 

du haaber Pynt og Stads af Gremio? 
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B i a n c a .  

Er det for hans Skyld, du er mig saa gram? 

o, saa er det din Spog, og nu forstaaer jeg, 

at du har stjemtet med mig hele Tiden; 

flip mine Hcender, kjcereste Kathrine. 

K a t h a r i n a ,  islaaer hende.) 

Hvis det er Skjemt, var alt det Andet ogsaa. 

(Baptista kommer ind.) 

B a p t i s t a .  
Hvad, Jomfru? hvad betyder denne Frcekhcd? — 

Bianca, gaa lidt tilside; — stakkels Pige, 

hun grceder! — gaa du til din Synaal, Barn; 

befat dig ei med hende. — Skam dig dog, 

du Skarn, du Djcrvel! hvorfor gjor du hende 

Fortrced, som aldrig gjorde dig Fortrced? 

naar cergred hun dig med et bittert Ord? 

K a t h a r i n a .  
Just hendes Tavshed tirrer mig, og jeg 

vil hcevne mig. (gaaer los paa Bianca.) 

B a p t i s t a .  

Hvad? her for mine Dine? — 
Biama, gaa ind. 

K a t h a r i n a .  
I vil forbyde mig, — 

nu seer jeg nok, at hun er Eders Skat; 

hun stal jo giftes; jeg maa sagtens dandse 

med bare Ben paa hendes Bryllupsdag; 

hun er det kjcere Barn, derfor kan jeg 

nu fore Aber ned til Helved. Ti! 

jeg vil gaae hen og scette mig og grcede, 

indtil jeg finder Lejlighed til Hcevn. 
(gaaer.) 
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B a p t i s t a .  

Mon nogen Mand har havt en saadan Plage? — 

Men se, hvem kommer der? 

I Gremio med Lucentio, der er klcrdt i simpel Dragt, Petruchio med 

Hortensie, forklcrdt som Musikant, og Tranio med Biondello, 

der barer en Luth og Bsger, komme ind.) 

G r e m i o .  

Godmorgen, Nabo! 

B a p t i s t a .  

Godmorgen, Nabo Gremio. — I Herrer, 

Guds Fred. 

P e t r u c h i o .  

I lige Maade, bedste Herre. 

Tillad et Sporgsmaal: har I ei en Datter, 

hvis Navn er Katharina, skjon og dydig? 

B a p t i s t a .  

Jeg har en Datter, kaldet Katharina. 
G r e m i o .  

I er for djcerv; gaa mere sindigt frem. 

P e t r u c h i o .  

Herr Gremio, I forncermer mig; lad mig. — 

Jeg er en Adelsmand fodt i Verona; 

da jeg har hort om hendes Vid og Skjonhed, 

og Hoflighed og bly, beskedne Boesen, 

om hendes overordentlige Dyder 

og milde Sindelag, er jeg saa dristig 

at vise mig som en selvbuden Gjoest 

i Eders Hus, for at mit Die kan 

bevidne Rygtet, jeg saa tidt har hort; 

og som Begyndelse til vort Bekjendtskab 

tilbyder jeg Jer en af mine Folk 

flink i Musik og i Mathematik, 
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som vel kan lcere hende disse Fag, 

hvori jeg veed, hun ikke er ukyndig; 

modtag ham, hvis I ei vil krcenke mig; 

hans Navn er Licio, fodt i Mantua. 

B a p t i s t a .  
Velkommen, Herre; denne Mand er ogsaa 

for Eders Skyld velkommen; men, — det veed jeg, — 

min Datter Katharina passer ikke 

for Jer; det gjor mig meget ondt. 

P e t r u c h i o .  

Jeg seer, 
I onster ei at stille Jer ved hende, 

eller I tykkes ikke om mit Selskab. 

B a p t i s t a .  

I missorstaaer; jeg siger, hvad jeg mener. 

Hvor er I fra? og hvad er Eders Navn? 

P e t r u c h i o .  
Petruchio er mit Navn, Antonios Son, 

hans Navn er i Italien velbekjendt. 

B a p t i s t a .  

Jeg kjender ham; velkommen her for hans Skyld. 

G r e m i o. 
Undskyld dog, Herr Petruchio, jeg beder, 

lad ogsaa os et stakkels Ord saae indfort; 

for Pokker, I gaaer bansat rast tilvcerk! 

P e t r u c h i o .  
Undskyld, Herr Gremio, jeg vil ei gjerne Tiden spilde. 

G r e m i o .  
Del troer jeg, Herre; men det gaaer vist Eders Beilen ilde. — 

Nabo, det er uden Tvivl en meget smuk Gave; for 
ligeledes at udtrykke mine venlige Folelser vil jeg, som har 

vceret Jer mere forbunden for Eders Godhed end Nogen, 
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tage mig den Frihed at tilbyde Jer denne unge Lcerde; 

(han forestiller Lucentio.) han har studeret lcenge i Rheims og er 

ligesaa kyndig i Grcesk, Latin og flere Sprog som den Anden 

i Musik og Mathematik; hans Navn er Cambio; hav den 
Godhed at modtage hans Tjeneste. 

B a p t i s t a .  

Tusind Tak, Herr Gremio! — Velkommen, min gode 

Cambio. — <til Tranio.) Men, min kjcere Herre, mig synes, 

I staaer her som en Fremmed; maa jeg vcere saa dristig at 
spsrge om Anledningen til Eders Komme? 

T r a n i o .  

Tilgiv mig, bedste Herre, Dristigheden 

er min, at jeg, som Fremmed her i Staden, 

fremstiller mig som Beiler til den skjonne, 

den dyderige Bianca, Eders Datter. 

Jeg veed helt vel, at I har fast besluttet, 

at Eders celdste Datter skal gaae forud; 

men min Begjcering gaaer kun ud paa dette, 

at jeg, naar jeg har godtgjort Jer min Byrd, 

maa blandt de andre Beilere faae Adgang 

og nyde samme Ret og Gunst som de. 

Til Eders Datters Underviisning har jeg 

bragt med mig dette simple Instrument 

samt et Par grceske og latinske Boger; 

hvis I modtager dem, faaer de Vcerdi. 

B a p t i s t a .  
Lucentio hedder I? og tor jeg sporge, 

hvor er I fra? 

T r a n i o .  

Vincentios Son fra Pisa. 

B a p t i s t a .  

En mcegtig Mand i Pisa, som af Rygte 
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jeg kjender godt; I er velkommen, Herre. 
(til Hortensio.) 

Tag Luthen I, 
(til Lucentio.) 

Bogpakken I; nu skal 
, I komme strax til Eders Lcerlinger — 

Hei, hor! kom hid! 

(En Tjener kommer ind ) 

for disse Herrer ind 
til mine Dottre og fortcel dem begge, 

at det er deres Lcrrere, og bed dem 
at tage vel imod dem. 

(Tjeneren gaaer med Hortensio, Lucentio og Biondello.) 

Vi vil gaae 

omkring i Haven lidt og saa tilbords. 

I er mig hoist velkommen, og jeg beder, 

at I vil Alle vcere vis derpaa. 

P e t r u c h i o .  
Mit Wrind, Herr Baptista, kroever Hastvcerk, 
og jeg kan ikke gaae hver Dag og beile; 

min Fader kjender I, og mig ved ham; 

hans Land og Gods har jeg alene arvet 
og snarere foroget end sorodt. 

Sig, hvis jeg vinder Eders Datters Elskov, 

hvor stor en Medgift saaer jeg med min Hustru? 

B a p t i s t a .  
Naar jeg er dod, Halvdelen af mit Gods; 
i Udbetaling tyvetusind Kroner. 

P e t r u c h i o .  
For denne Medgift faaer hun Sikkerhed 

som Enke, hvis hun overlever mig, 
i alt mit Land og Gods, hvad ncevnes kan. 
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Lad os da scette hver Artikel op 

til Overholdelse fra begge Sider. 
B a p t i s t a .  

Ja, naar forst Hovedsagen vel er naaet, 

det, Alting kommer an paa, — hendes Elskov. 

P e t r u c h i o .  

O, det er Intet; I maa vide, Fader, 

jeg er saa stiv i Sind, som hun er stolt, 

og naar en voldsom Ild en anden moder, 

fortoere de, hvad deres Rasen ncerer; 

ved liden Vind foroges liden Ild; 

men Stormens Pust udblceser Vinden helt; 

faaledes jeg og hun; hun giver efter; 

thi jeg er barsl; ei som et Barn jeg beiler. 

B a p t i s t a .  

Saa beil da kun, og Held og Lykke til! 

men vcer dog rustet imod onde Ord. 

P e t r u c h i  o .  

Ja, fast som Fjeldene mod Stormens Magt, 

de rokkes ei, om end den evigt blcefer. 
»Hortensie kommer tilbage med blodigt Hoved.) 

Hvad nu, min Ven? hvorfor er du saa bleg? 

H o r t e n  s i  o .  
Hvis jeg er bleg, tro mig, det er af Skrcek. 

B a p t i s t a .  

Naa, duer saa min Datter til Musiken? 

H o r t e n  s i  o .  
Til Krigsmand, troer jeg vist, hun duer bedre; 

Jern kan mod hende staae sig, ingen Luth. 

B a p t i s t a .  

Kan hun ei lcere ret at flaae sin Luth? 
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H o r t e n s i o .  
Nei, tvertimod, med Luthen slog hun mig. 

Jeg sagde blot, at hun tog feil ad Grebet; 

og vilde scette Fingrene tilrette; 

da sagde hun, i djcevelst Arrighed: 

' „ G r e b  k a l d e s  d e t ?  j a  j e g  s t a l  g r i b e  J e r ! "  

og med det samme flog hun mig for Panden, 

saa Hovedet gik midt igjennem Luthen, 

mens der jeg stod forbloffet, som i Halsjern, 
en Stund og kiged ud igjennem Luthen, 

saa kaldte hun mig Musikanter Slyngel 

og Kvinkelhans og andre stygge Navne, 

som om hun havde indstuderet Skjceldsord. 

P e t r u c h i  o .  
Ha, paa min Tro, det er en lystig Tos! 

jeg elster hende tifold meer end for; 

i en Snak med hende lcenges ret jeg efter. 

B a p t i s t a .  (til Hortensio.) 

' Naa, folg med mig; vcer ikke saa forsagt; 

i spil med min yngste Datter, hun er letnem 

i og er taknemlig for en god Anvisning. — 

? Vil I gaa med Petruchio, eller stal 
s jeg sende Katharina ud til Jer? 

P e t r u c h i o .  
^ D, ja; gjor det; her vil jeg vente hende, 

lBaptista. Gremio, Tranio og Hortensio gaae.) 
i og dristigt vil jeg beile, naar hun kommer. 

^ Ifald hun stjcelder, siger jeg rentud, 
Z hun synger lifligt som en Nattergal. 

? o g  s e e r  h u n  s u r t ,  s a a  s i g e r  j e g ,  h u n  s t r a a l e r  
s som Morgenrosen frist med Dug besprcengt; 
^lhvis hun er stum og mceler ei et Ord, 
^saa vil jeg prise hendes lette Tunge 
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og hjertegribende Veltalenhed; 

men byder hun mig gaae, saa takker jeg 

som om hun bad mig blive hele Ugen. 

og giver hun mig Kurven, sporger jeg, 

hvad Dag hun onster Lysning og vil vies. — 

Men se, der er hun, nu, Petruchio, tal! 

(Katharina kommer ind.) 

Godmorgen; Thrine horer jeg, du hedder? 

K a t h a r i n a .  

I har hsrt ret, men I er noget tunghor; 

man kalder mig dog ellers Katharina. 

P e t r u c h i o .  

Nu lyver du; du hedder flet hen Thrine, 

og kjonne Thrine, stundom Arrig-Thrine, 

men Thrine, Verdens nydeligste Thrine 

Thrine af Thrineborg, min sode Thrine, 
der gives intet Mundgodt sodt som Thrine; 

lad mig da sige dig, min Trost, min Thrine; 

jeg herte vidt om Land din Mildhed prise, 

din Skjonhed udraabt, dine Dyder omtalt, — 

stjont ei saa fuldeligt, som du fortjente; 
og det har rort mig til at beile til dig. 

K a t h a r i n a .  

R o r t !  m e g e t  g o d t !  s o m  I  h a r  r o r t  J e r  h i d ,  

saa ror Jer for at komme bort igjen; 

jeg saae jo strax, at I var rorligt Gods. 
P e t r u c h i o .  

Hvad mener du med rorligt Gods? 
K a t h a r i n a .  

En Stol. 

P e t r u c h i o .  

Der traf du det; kom scet dig paa mit Skjsd. 
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K a t h a r i n a .  
Asner maa boere, derfor ogsaa I; 

P e t r u ch i o. 
Kvinder maa boere, derfor ogsaa du. 

K a t h a r i n a .  
Ei sligt et Og som Jer, hvis mig I mener. 

P e t r u c h i  o .  
O, Thrine, jeg skal ikke tynge dig; 

jeg veed jo nok, at du er ung og let — 

K a t h a r i n a .  
For let til af en saadan Karl at fanges, 

og dog saa tung, som det er mig tilpas. 

P e t r u c h  i  o .  
Tilpas! Vis Vas! 

K a t h a r i n a .  

I snapper Ord ret flink. 

P e t r u c h i o .  
Skal Hogcn snappe dig min Turteldue. 

K a t h a r i n a .  
Hvad om det var en Hog I tog for Due. 

P e t r u c h i o .  
Men, naa, du Hvepse, du er altfor hvas. 

K a t h a r i n a .  
Er jeg en Hvepse, vogt Jer for min Braad. 

P e t r u c h i o .  
Jeg kjender Raad; jeg rykker Braaden ud. 

K a t h a r i n a .  
Ja, hvis en Tosse vidste, hvor den sad. 

P e t r u c h i o .  
Hvem veed ei, hvor en Hvepse har sin Braad? 
i Halen. 

XVII. 
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K a t h a r i n a .  

Nei i Tungen. 
P e t r u c h i o .  

Naa, hvis Tunge? 

K a t h a r i n a .  

Lad Eders Tunge blive der. Farvel! 

P e t r u c h i o .  

Hvordan? min Tunge der? nei, lille Thrine, 

jeg er en Adelsmand. 
K a t h a r i n a .  

Det vil jeg prove. 
(flaaer ham.) 

P e t r u c h i o .  

Nei, hvis du flaaer igjen, scia faaer du Dask. 
K a t h a r i n a .  

Saa mister I jo Eders Vaabenmcerke; 

flaaer I mig, er I ingen Adelsmand, 

og uden Adel gives ingen Vaaben. 
P e t r u c h i o .  

Heraldisk lcerd? scet mig i dine Boger. 
K a t h a r i n a .  

Hvad Hjelmtegn forer I? en Hanekam? 
P e t r u c h i o .  

En Hane uden Kam, naar du er Honen. 
K a t h a r i n a .  

Min Hane? nei! I galer altfor flovt. 
P e t r u c h i o .  

Naa, Thrine, see nu ikke meer saa surt. 
K a t h a r i n a .  

Det er min Vane, naar jeg seer Agurker. 

P e t r u c h i o .  

Her er jo ingen, se da ikke surt. 
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K a t h a r i n a .  

Vist er her. 

P e t r u c h i o .  
Vis mig dem. 

K a t h a r i n a .  

Skaf mig et Speil. 

P e t r u c h i o .  
Hvo r l e d e s ,  T h r i n e ?  m e n e r  d u  m i t  A n s i g t ?  

K a t h a r i n a .  

Ret klogtigt truffet af saa ung en Fyr. 

P e t r u c h i o .  
Ved Sankt Georg! ung meer end nok til dig. 

K a t h a r i n a .  
I er dog vissen. 

P e t r u c h i o .  
Det er af Bekymring. 

K a t h a r i n a .  
Ja, det bekymrer jeg mig ikke om. 

P e t r u c h i  o .  
Nei, Thrine, du skal ikke flippe saa. 

K a t h a r i n a .  
Jeg cergrer Jer jo blot; saa lad mig gaae. 

P e t r u c h i o .  
Nei, tvertimod; du er saa grumme vakker; 

de sagde, du var bister, tvcer og muggen; 

nu seer jeg, Rygtet var en Erkelogner; 

du er jo munter, skjemtsom, yderst artig, 

i Talen sen, men sod som Vaarens Blomster; 
du kan ei rynke Panden, skule, bide 

din Lcebe, som en arrig Kvinde pleier; 

du lystes ei ved bidsk og arrig Tale; 

du moder dine Beilere med Blidhed, 
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med venlig Omgang, mildt og hofligt Vasen. 

Hvor kan dog Folk fortcelle, Thrine halter? 

o, falste Verden! som en Hasselgren 

er Thrine rank og stank, og som en Ned 

brunladen og saa sod som Noddekjcerne. 

O, lad mig see dig gaae; du halter ikke. 

K a t h a r i n a .  
Gaa, Nar, byd over dem, der tjene Jer. 

P e t r u c h i o .  
O, naar har dog Diana prydet Lunden 

som Thrine med sin kongelige Gang 

er dette Kammers Pryd! — Vcer du Diana 

lad hende vcere Thrine, og lad Thrine 

saa vcere kydst, Diana overgiven. 

K a t h a r i n a .  

Hvor har I faaet lcert den skjonne Tale? 

P e t r u c h i o .  
Lx temjiore, min Moders Vid jeg arved. 

K a t h a r i n a .  
En vittig Moder; ellers havde Sonnen 
nok vceret dum. 

P e t r u c h i o .  
Er jeg da ikke klog? 

K a t h a r i n a .  
Saa, saa; I kan tilnod Jer holde varm. 

P e t r u c h i o .  
Det vil jeg, min Kathrine, i din Seng. 

Saa lad os derfor uden al den Snak 

nu tale ligefrem; din Fader har 

samtykket i, at jeg faaer dig til Hustru; — 

Medgiften har vi aftalt, og du bliver 

min Hustru, om du vil det eller ei. 
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Naa, Thrine, jeg er just en Mand for dig; 

ved dette Lys, hvormed jeg seer din Skjonhed, — 

din Skjonhed, som har vakt min Elskov til dig, — 
til mig og ingen Anden skal du vies; 

thi jeg er just s?abt til at tcemme dig 

' og faae den vilde Kat til en Kathrine 

omgængelig som andre Huskathriner. 

Der er din Fader; nu kun ingen Vcegring! 
jeg vil og maa trolove Katharina. 

l Vaptista, Grenno og Tranio komme ind.) 

B a p t i s t a. 
Naa, Herr Petruchio, hvorledes gaaer det 
med Eders Beilen? 

P e t r u c h i o .  

Meget vel, min Herre; 
hvad andet? det er jo umuligt andet, 
end at det maatte gaae mig godt. 

B a p t i s t a .  

Naa da, 
min Datter Katharina, helt forbavset? 

K a t h a r i n a .  
Jer Datter? jeg maa sige, at I viser 

mig kjcerlig Faderomhu, at I snsker 

mig gift med sligt et Daarekistelem; 

en halvgal Grobrian, en Skvalderhans, 

der troer at han kan bande Sagen klar. 

P e t r u c h i o .  
Der seer I, Fader; — I og hele Verden 

har talt om hende hen i Veiret kun; 

! hvis hun er arrig, er det kun af List; 

hun er ei stridig; hun er bly som Duen, 
» ei hidsig, men som Morgnen kjolig, mild; 
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i Taalmod er hun jo en ny Griseldis; 

i Kydskhed er hun Roms Lucretia; 

kort sagt, vi er saa ganske enige, 

at nceste Sendag er vor Bryllupsdag. 

K a t h a r i n a .  

Forst vil jeg see dig hcengt paa Sondag! 
G r e m i o .  

Hor 

hun siger, at hun forst vil see Jer hcengt. 
Tr a ni o. 

Er det Jert Held? ja, saa Godnat, vor Del! 

P e t  r u c h i o .  

Voer I kun rolige; jeg valgte hende 

jo for mig selv; er hun og jeg tilfred>e, 

hvad kommer det saa Jer ved? det er aftalt 

imellem os, da vi var ene sammen, 

at hun endnu skal vcere bidsk i Selskab; 

jeg siger Jer, at det er rent utroligt, 

hvor hoit hun elsker mig. — Den sode Thrine, 

hun hang omkring min Hals, og Kys paa Kys 

hun overbod sig selv med Ed paa Ed! 

saa varmt, at i et Nu hun vandt min Elskov. 

O, hvad veed I! det er et reent Vidunder, 

hvor tam, naar Mand og Kvinde er alene, 

en Stymper selv kan saae den vcerste Trold. -

Din Haand, min Thrine! jeg vil til Venedig 

og kjobe Pynt til dig til Bryllupsdagen; 

lav I til Gilde, Fader, indbyd Gjcester; 

jeg veed, min Katharina bliver deilig. 
B a p t i s t a .  

Hvad skal jeg sige? giv mig Eders Hcender; 

Gud signe Jer, Petruchio! det er afgjort. 
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G r e m i o  o g  T r a n  i  o .  

Vi siger Amen; vi vil vcere Vidner. 

P e t r u c h i o .  

Farvel min Hustru, Fader og I Herrer. 

Nu til Venedig! Sondag kommer snart. — 

Stads, Ringe, smukke Klceder stal du faae; — 

kys mig! paa Sondag stal vort Bryllup staae! 
(Pctruchio og Katharina gaae, hver til sin Side.> 

G r e m i o .  

Naar blev et Par saa hastigt klappet sammen? 

B a p t i s t a .  

I Herrer, jeg maa spille Kjobmand nu 

og vove rast paa en dumdristig Handel. 

G r e m i o .  

Den Vare stimled kun for Jer; den bringer 

Jer Vinding, eller den gaaer tabt paa Soen. 

B a p t i s t a .  

Fred, haaber jeg, ved Handelen er vundet. 

G r e m i o .  

Jeg lover for, at han har Freden fundet. 

Men nu, Baptista, Eders yngste Datter; 

nu kom den Tid jo, som vi vented paa; 

jeg er Jer Nabo, og jeg beiled forst. 

T r a n i o .  
Og jeg er Cn, der elsker Bianca mere, 

end Ord kan sige eller Tanken fatte. 

G r e m i o .  

Hvad veed af Elskov stige unge Gutter? 

T r a n i o .  

Graastjceg, Jer Elskov fryser. 
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G r e m i  o .  

Eders sprutter. 
Gaa, Springfyr, det er Alderen, som noerer? 

T r a n i o .  

Men Ungdom er det Pigerne begjcerer. 

B a p t i s t a .  

Hold Fred, I Herrer; lad mig stille Trcetten; 

ved Gjerning vindes Prisen, den, der kan 

sikkre min Datter mest i Morgengave, 

skal eie Biancas Kjcerlighed. — Herr Gremio, 

hvad kan I sikkre hende? 

G r e m i o .  

Forst mit Huus 
i Staden, som I veed, er rigt forsynet 

med Guld og Solvtoi, Bcekkener og Kander, 

hvor hun kan vadste sine smukke Hcender. 
Tapeterne er alle tyrisk Vcev, 

i Skriin af Elfenbeen er mine Kroner, 

i Cederkister Arras-Sengetcepper, 

kostbare Kloeder, Omhceng, Sengeforhccng, 

fint Linned, perlestukne Tyrkepuder, 

Gardiner fra Venedig, guldbroderte, 

Tintoi og Kobbertoi, Alt, hvad som horer 

til Huset og til husligt Brug; desuden 

er paa min Avlsgaard hundred Malkekoer, 

sex Snese fede Stude paa min Stald 

og Alt i Forhold svarende til dette. 

Selv er jeg lidt tilaars, det tilstaaer jeg; 

doer jeg imorgen, saaer hun Alt, hvis hun 

vil voere, mens jeg lever, min alene. 

T r a n i o .  

Godt anbragt det „alene". — Hor nu mig; 
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jeg er min Faders ene Son og Arving. 

Hvis jeg faaer Eders Datter til min Hustru, 

jeg sikkrer hende i det rige Pisa 

tre, sire Huse, hvert saa godt som det, 

gamle Herr Gremio har i Padua, 

dertil to tusinde Dukater aarligt 

af Jordegodser, — Alt i Morgengave. — 

Naa, har jeg stukket Jer, Herr Gremio? 

G r e m i o .  
To tusinde Dukaters aarlig Jndtcegt 

af Jordegods? Jndtcegten af mit Gods 

naar ei saa hoit ialt, saa stal huu faae 

foruden det en Gallion, som ligger 

nu paa Marseilles Rhed. — Hvad nu, mon ikke 

min Gallion har stoppet Eders Mund? 

T r a n i o .  

Herr Gremio, Hvermand veed, min Fader eier 

tre store Gallioner, to Galeier, 

dertil tolv gode Skuder; alle disse 

skal vcere hendes; dertil byder jeg 

det Dobbelte af, hvad I byder meer. 

G r e m i o .  
Nei, jeg har budet Alt; jeg har ei mere; 

Alt, hvad jeg har, meer kan hun ikke faae. 

Hvis mig I vcelger, faaer hun mig og mit. 

T r a n i o .  
Godt; saa er Pigen min og ingen Andens; 

jeg har Jert Ord; Gremio er overbudt. 

B a p t i s t a .  
Jeg tilstaaer, I har gjort det bedste Bud; 

hvis Eders Fader sikkrer hende dette, 
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saa er hun Eders; ellers, hav mig undskyldt, 

doer I for ham, hvor er da Morgengaven? 

T r a n  i  o .  

Spidsfindighed! jeg er jo ung, han gammel. 

G r e m i o .  

Kan unge Mcrnd ei doe saavelsom gamle? 

B a p t i  s t a .  

Godt, mine Herrer; det er min Beslutning: 

paa Sondag flal min Datter Katharina 

jo holde Bryllup, som I veed, og Bianca 

flal Sondagen derpaa staae Brud med Jer, 

ifald I giver hende den Forsikkring; 

hvis ikke, med Herr Gremio. Dermed 

jeg siger Jer Farvel og takker begge. 
G r e m i o .  

Farvel da, Nabo! — Jeg er ikke bange 

for Jer, I unge Spillefugl. En Nar 

var Eders Fader, hvis han gav Jer Alt 

og satte Foden under Eders Bord 

paa sine gamle Dage. Pyt! tro mig, 
en gammel Rcev veed nok at hytte sig. (gaaer.) 

T r a n i o .  

Pokker i Vold, din trcedste, visne Bcelg! 

Jeg tog dog Stikket med en lille Trumf. 

Jeg har en Plan til Bedste for min Herre. 

Hvorfor kan ei en falfl Lucentio 

til Fader faae en falsk Vincentio? — 

det er et Undervcerk; til Hverdagsbrug 

faaer Fcedre Bom; i dette Frierspil 
faaer Sonnen Fader, hvis min List siaaer til. (gaaer,) 
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Mrsle Sreii?. 

Padua. Et Vcrrelse i Baptistas Hus. 

(Lucentio, Hortensio og Bianca komme ind.) 

L u c e n t i o .  
Hold op nu, Spillemand; I er for ncesvis, 

har I saa hurtigt alt forglemt den Velkomst, 

I fik hos hendes Soster, Katharina? 

H o r t e n  s i  o .  
Kivagtige Pedant, men denne Dame 

er jo den himmelske Musik bevaagen, 

og derfor overlad mig forste Plads; 

naar vi har brngt en Time til Mufiken, 

stal I faae samme Tid til Eders Lcesning. 

L u c e n t i o .  

I Klodrian, der ei har lcrst saa meget, 

at I forstaaer, hvortil Musik er skabt; 
mon ikke til at vederkvæge Sindet, 

af Granskning og af daglig Moie trcettet? 

Lad mig nu drive forst Filosofien, 

og naar jeg standser, kom med Harmonien. 

H o r t e n s i o .  
Jeg taaler ei den Hovmod. 

B i a n c a .  

I forncermer 
mig begge, mine Herrer, naar I kives 

om det, som kun beroer paa mig. Jeg staaer 
ei under Riset som en Skoletos; 
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jeg vil ei bindes til bestemte Timer, 

men lcere, som jeg lyster. For at ende 

al denne Kiv, — kom, lad os sidde ned; — 

tag Eders Instrument og spil imens; — 

hans Låsning er forbi, for I faaer stemt. 

H o r t e n  s  i  o .  (til Bianca.) 

Og vil I holde op med Eders Loesning, 

naar jeg har faaet Tonen rigtig fat? 

igaaer tilside.) 

Lu c en ti o. 

Det bliver aldrig; — lad kun Eders Luth 

faae Tonen. 

B i a n c a .  

Hvor var det, vi slap? 

L u c e n t i o .  

Her, Froken: 
Uie ibat Limois, Kik est 8igei» tellus; 

tiie steterst ?rismi eelss seiiis. 

B i a n c a .  

Overscet det. 
L u c e n t i o .  

Hie ibst, som jeg sagde Jer for, — 8imois, jeg er 

Lucentio, — kie est, Son af Vincentio i Pisa, — Lixei's 

tellus, saaledes forklcedt for at vinde Eders Kjcerlighed. — 

Hie steterst, den Lucentio, der kommer som Beiler, — 

er min Tjener Tranio, — reKig, der paatager sig 

min Skikkelse, — eelsa seins, for at skuffe den gamle Pan-

talon. 

H o r t e n  s i  o .  < k o m m e r  s r c m  i g j e n . )  

Froken, mit Instrument er stemt. 
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B i a n c a .  

Lad os da hore. — (Hortensio spiller.) Fy, Kvinten er 

falst. 
L u c e n t i o .  

Spyt i Hullet, min Ven, og stem saa igjen. 

B i a n c a .  

Lad mig nu see, om jeg kan overscette det. ttie idst 
8imois, jeg kjender Jer ikke; — kie est 8iZeis tellus, jeg 

troer Jer ikke; — tiie stetergt tag Jer iagt, at 

han ikke horer os; — reZis, vcer ikke indbildst; — celss 
senis, tab ikke Modet. 

H o r t e n s i o .  
Froken, nu stemmer den. 

L u c e n t i o .  

Godt nok; men Bassen 
er falst. 

H o r t e n s i o .  
Nei, Ingenting er falst undtagen 

den falske Slyngel, der forstyrrer Takten. — 
(afsides.) 

Hvor den Pedant er bleven rafl og kjcephoi! 

jeg troer saasandt, han lefler for min Skjonne. 
?e6gseul«! jeg stal vel passe paa dig. 

B i a n c a ,  (til Lucentio.) 

Maastee jeg troer engang; nu tvivler jeg. 

L u c e n t i o .  
Tvivl ei om det; thi seer I, Aeacides 

er Ajax, — efter sin Farfaders Navn. 

B i a n c a .  
Min Lcerer maa jeg troe; thi ellers vilde 

jeg blive ved at holde paa min Tvivl. 
Men nok om det; nu, Licio, til Jer. — 
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Tag ikke ilde op, I gode Herrer, 

at jeg har fljemtet med Jer begge to. 
H o r t e n  s i  o .  ( t i l  Lueentio.) 

Spadse r  n u  I  k u n ,  o g  l a d  m i g  f a a e  R o ;  

min Underviisning passer ei for Tre. 
L u e e n t i o .  

Saa noieseende? Godt, jeg maa vente 

(afsides.) 

og passe paa; thi, seer jeg ikke feil, 

er nok vor smukke Spillemand forelflet. 

H o r t e n s i o. 

Min Froken, for I rorer Instrumentet, 

og for jeg lcerer Jer min Fingersætning, 

maa jeg begynde med de forste Grunde 

og lcere Jer en Skala meer kortfattet, 

meer lcererig, fornoielig og nyttig, 

end Nogen anden Musiker har gjort; 

her er den, skrevet tydelig og net. 
B i a n c a .  

Min Skala har jeg lcert forlængesiden. 

H o r t e n s i o. 

Men lces alligevel Hortensios Skala. 
Bianca, (laser.) 

O. Jeg er Harmoniens forste Tone, 

v. som Hortensios Elskov kan udtrykke; 

L. o, bonhor ham, Bianca, bliv hans Kone, 

dig han elsker, du kun er hans Lykke! 

v. Paa den nceste Streng to Toner staaer. 

U. Forbarm dig, eller jeg forgaaer. 

Er det en Skala? mig den huer ikke; 

jeg ynder mest den gamle Skik; jeg bytter 

ei gode Regler om for scere Paasund. 
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(En Tjener kommer ind.) 

Min Froken, Eders Fader beder Jer 

at flippe Bogerne og hjcelpe til 

at pynte Eders Sssters Brudekammer; 

I veed, at hendes Bryllup staaer imorgen. 

B i a n c a .  

Farvel da, mine Herrer, jeg maa gaae! 
sgaaer med Tjeneren.) 

L u c e n t i o .  

Saa sinder jeg isandhed ingen Grund til 

at blive lcenger her. 
tgaaer.) 

H o r t e n s i o .  
Men jeg har Grund til 

at passe paa den Skolesux. Jeg synes, 

at han seer ud, som om han var forelflet. 

Men hvis du, Bianca, har saa lavt et Sind 

at kaste paa Enhversomhelst dit Blik, 

lad hvem der lyster saae dig; hvis jeg finder 

dig flygtig, — godt, saa er der flere Kvinder. 
tgaaer.) 

Anden Arene. 
Udenfor Baptistas Hus. 

(Baptista, Gremio, Tranio, Katharina, Bianca og Lucentio komme 

ind med Fslge.) 

B a p t i s t a .  ltil Tranio.) 

Nu er jo Dagen kommen, Herr Lucentio, 

til Katharinas og Petruchios Bryllup; 

men fra min Svigerson jeg horer Intet. 

Hvad vil man sige? hvilken Spot og Skam, 

om nu vor Brudgom udeblev, mens Prcesten 
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staaer scerdig til at signe Wgteflabet! 

Hvad siger I til denne Skam, Lueentio? 

K a t h a r i n a .  

Mig trceffer Skammen kun; jeg tvinges til 

at give mod mit Hjertes Drift min Haand 

til flig en halvgal Tolper fuld af Luner, 

der beiler i en Fart, men haster ikke 

med Bryllup. Jeg har sagt Jer det, det har jeg: 

han er et Daarekistelem, der skjuler 

sin ondskabsfulde Skjemt bag plumpe Lader, 

og for at vinde Ry som vittigt Hoved 

frier han til Tusinde, berammer Bryllup, 

indbyder Gjcester, lader lyse for sig, 

men bliver aldrig viet, hvor han har friet. 

Nu peger alle Folk paa Katharina: 

„Der gaaer den fjantede Petruchios Hustru, 

hvis han faaer Lyst engang at holde Bryllup." 

T r a n i o .  

Vcer I kun rolig, gode Katharina, 

og I, Baptista. Paa mit Ord, Petruchio 

har ment det ccrligt, hvilket Uheld end 

ham hindrer i at holde Ord; jeg veed, 

sijont han er djccrv, er han dog helt forstandig; 

skjont han er fljemtsom, er han cerlig dog. 

K a t h a r i n a .  

Gid Katharina aldrig havde seet ham! 

tgaaer grcrdende ud, fulgt af Bianca og flere.) 

B a p t i s t a .  

Gaa, Barn, jeg kan ei dadle, at du grceder; 

en Helgen kunde flig en Tort vel tirre, 

end meer en Pige med dit iltre Sind. 
(Biondello kommer ind.) 
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B i o n d e l l o .  

Herre, Herre! Nyheder, gamle Nyheder! Nyheder, som 
I aldrig for har hort Mage til! 

B a p t i s t a .  

Er det nyt og gammelt paa een Gang? Hvorledes er 
det muligt? 

B i o n d e l l o .  

Ih, er det ikke en Nyhed, at hore om Petruchios An­
komst? 

B a p t i s t a .  
Er han kommen? 

B i o n d e l l o .  

Nei, vist ikke, Herre. 

B a p t i s t a .  
Hvad da? 

B i o n d e l l o .  
Han er paa Veien. 

B a p t i s t a .  
Naar vil han vcrre her? 

B i o n d e l l o .  

Naar han staaer, hvor jeg er, og seer Jer der. 

T r a n  i  o .  

Men hvad er det da? Kom med dine gamle Nyheder. 

B i o n d e l l o .  

Ja, Petruchio er paa Veien. i en ny Hat, en gammel 
Jakke, et Par gamle Buxer, tregange vendte, et Par Stovler, 

der har vceret brugte til at gjemme Lys i, den ene med Spcende-

spore, den anden med Kniplingskant, som to Spidser ere revne 

af, en gammel, rusten Kaarde, der er laant fra Byens Toi-

hus, Fcestet itu, og uden Dupflo; hans Hest er rygbrudt af 
en gammel stimlet Sadel, Stigboilerne ikke i Familie med 

hinanden; dertil er den befcengt med Kvcerke, stiv i Rygraden, 

XVII. 5 
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beladt med Mundsyge, fuld af Flodgalde, smittet af Skab, 

belemret med Spat, befcengt med Gulsot, uhelbredelig for 

Fibel, odelagt af Kuller, fortceret af Indvoldsorme, sveirygget 

og bovlam, fransk i Forbenene, Bidselet halvt kncekket, Hoved-

tsiet af Faarestind, som tidt er sprunget, naar det blev stram­

met for at holde den fra at snuble, og nu gjort istand med 

Knuder, en Sadelgjord lappet paa sex Steder, og en Floiels 

Svandsrcm af en Damesadel med to Bogstaver af hendes 

Navn, pynteligt sat med Knapper, og hist og her syet sammen 

med Seilgarn. 

B a p t i s t a .  

Hvem er med ham? 
B i o n d e l l o .  

O, Herre, hans Lakai, og han er, saasandt jeg lever, 

udstafferet ligesom Hesten, med en Bomuldsstrompe paa det 

ene Ben og en Vadmels Stsvlestrompe paa det andet, med en 

rod og en blaa Kloedelist til Strompebaand, en gammel Hat, 

og „Fyrretyve muntre Elskovsviser" stukket deri som en Fjer, 

en Fugleskræmsel, en ren Fugleskræmsel i Paaklsdning, og ikke 

som en christelig Tjener eller en Kavalers Lakai. 
T r a n i o .  

Det er igjen et af hans soere Luner; 

dog gaaer han stundom i hel ringe Dragt. 

B a p t i s t a .  

Jeg er glad ved, at han kommer, hvordan han saa 

kommer. 
B i o n d e l l o .  

Ja, men, Herre, han kommer ikke. 
B a p t i s t a .  

Sagde du ikke, at han kommer? 
B i o n d e l l o .  

Hvem? at Petruchio kommer? 
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B a p t i s t a .  

Ja, at Petruchio kommer. 

B i o n d e l l o .  

Nei, Herre; jeg siger, at hans Hest kommer med ham 
paa Ryggen. 

B a p t i s t a .  
Naa ja, det kommer jo ud paa Eet. 

B i o n d e l l  o .  

Nei, ved Sankt Jakob, Herre, den Sag er sikker nok, 

en Mand og en Hest er meer end een, stjont ei det er en Flok. 
(Petruchio og Grumiv komme ind.) 

P e t r u c h i o .  
Hvor er de Fyre? er her Nogen hjemme? 

B a p t i s t a .  
I er velkommen, Herre. 

P e t r u c h i o .  
Og dog kommer 

jeg ikke vel. 

B a p t i s t a .  
I halter jo dog ikke. 

T r a n  i  o .  

I er just ei saa velklcedt, som jeg onsked. 

P e t r u c h i o .  
Om jeg var bedre klcedt, jeg soer dog hid 

paa samme Vis som nu. — Men, hvor er Thrine? 

hvor er min sode Brud? — hvor gaaer det, Fader? — 
mig tykkes, Eders Miner er saa morke, 

og hvorfor stirrer dette cedle Selskab, 

som om de saae en scer Mcerkvcerdighed, 
en ny Komet, et usædvanligt Jertegn. 

B a p t i s t a .  
I veed jo, det er Eders Bryllupsdag; 

5* 
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forst vakte det vort Mismod, at vi frygted, 

I vilde ikke komme, nu endmere, 

at sce Jer komme saa uforberedt. 

Fy, kast den Dragt, der skjcemmer Eders Stand 

og saarer Diet paa vor Hoitidsdag. 
T r a n i o .  

Og sig os, hvilken vigtig Hcendelse 

har holdt saalcrnge Jer fra Eders Brud 

og fort Jer hid, saa lidet lig Jer selv. 

P e t r u ch i o. 

Besværligt var det at fortcelle, kjedfomt 

at hore; nok, jeg kommer for at holde 

mit Ord, om end jeg nodes til at vige 

derfra i visse Maader; dette skal jeg 

ved Lejlighed dog give Grunde for, 

som vel vil stille Jer tilfreds. — Men hvor 

er Thrine? jeg har vceret skilt fra hende 

for lcenge. Morgenstunden gaaer; det var 

paa Tiden nu, vi skulde gaae til Kirke. 

T r a n  i  o .  

Besog ei Eders Brud saa uselt klcedt; 

gaa hjem til mig, tag Klceder paa af mine. 

P e t r u ch i o. 

Nei, saadan vil jeg just besoge hende. 

B a p t i s t a .  

Men saadan vil I dog vel ikke vies? 

P e t r u c h i o .  
Jo, netop saadan; derfor ingen Snak! 

mig cegter hun og ikke mine Klceder. 

Hvis blot jeg kunde bode hos mig selv 

saa let, hvad hun i mig vil faae at bcere, 

som jeg kan stifte denne ringe Dragt, 
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det var et Held for Thrine, meer for mig. — 

Men jeg er dum, at her med Jer jeg sladrer, 

imens jeg skulde hilse paa min Brud 

og med et kjcerligt Kys besegle Navnet. 
igaaer tilligemed Grumio og Biondello.) 

T r a n i o .  

Han har en Hensigt med sit gale Optog; 

lad os om muligt faae ham til at tage 

en bedre Klcedning, for han gaaer til Kirke. 

B a p t i s t a. 
Jeg vil gaae med og see, hvad Enden bliver. 

l gaaer.) 

T r a n i o .  

Men, Herre, vi maa jo nodvendigt soie 

til hendes Elskov hendes Faders Bifald, 

og for at skaffe det tilveje vil jeg, 

som jeg har sagt, see til at faae en Mand, — 

hvem det saa er, gjor ikke stort til Sagen; 

vi skal udruste ham for vort Behov, — 

og han skal vcere Herr Vincentio 

og give her i Padua Forsikkring 
for storre Summer, end jeg loved. I 

stal da i Ro faae Eders Onsker opfyldt 

og vies til skjon Bianca uden Hindring. 

L u c e n t i o .  
Hvis ei min Kammerat, den anden Lcerer, 

saa noie vogtede paa Biancas Skridt, 

var det vel bedst at vies hemmeligt; 

om saa Alverden sagde Nei bagefter, 

holdt jeg trods hele Verden fast paa mit. 

T r a n i o .  
Det vil vi efterhaanden tcenke paa 



70 Den arrige Kvinde, der blev tam. 

og vogte paa vort Tarv i denne Sag; 

saa narre vi den Graafljceg Gremio, 

den snilde Speider Fader Minola, 

Luthspilleren, den kjcelne Licio, 

Alt for at tjene Herr Lucentio. 
(Gremio kommer ind.) 

Herr Gremio! kommer I fra Kirken? 

G r e m i o .  

Ja, 

saa villig, som jeg fordum kom fra Skolen. 

T r a n i o .  

Er Brud og Brudgom nu paa Veien hjem? 

G r e m i o .  

Brudgom? ja, Brud gjor han paa Bryllupsgammen, 

og Bryderi vil han nok volde Bruden. 

T r a n i o .  

Hvad? mere bidsk end hun? det er umuligt. 

G r e m i o .  

Han er en Djcevel, en skinbarlig Satan. 

T r a n i o .  

Hun er en Djcevel, Satans Oldemoder. 

G r e m i o .  

Jo vist! mod ham er hun et Lam, en Due, 

en lille Nar. Hor bare, Herr Lucentio: 

da Prcesten spurgte, om han vilde tage 

Kathrina til sin Hustru, sagde han: 

„Ja, saa min Salighed!" og svor saa hoit, 

at Prcesten helt forbloffet tabte Bogen, 

og da han bukkede sig efter den, 

saa gav den gale Brudgom ham et Puf, 

saa der laa Prcest og Bog og Bog og Prcest. 

„Nu tag dem op, streg han, hvem der har Lyst." 
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T r  a n i o .  

Hvad sagde hun, da han kom op igjen. 

G r e m i o .  

Hun stjalv og bceved; thi han svor og stamped, 

som om Kaplanen vilde narre ham. 

Men da nu Bryllupsskikkene var endte, 

saa raabte han paa Vin: — „Skaal!" sagde han. 

som om han var ombord oq holdt en Svir 

med sine Kammerater efter Stormen; — 

saa drak han Muflatcelleren til Bunden 

og kasted Kagerne i Degnens Ansigt 

af ingen anden Grund, end at hans Skjceg 

var tyndt og magert voxet og saae ud, 

som om det bad om Kager, mens han drak. 

Da det var gjort, tog han sin Brud om Halsen 

og kyssed hende med saa hoit et Smask, 

at da de fliltes, gjenlod hele Kirken; 

ved dette Syn gik jeg min Vei af Blusel, 

og hele Svcermen kommer nu bagefter; 

saa galt et Byllup har man aldrig seet; — 

Hor, hor! nu horer jeg Musiken spille. 
(Musik.) 

(Petruchio, Katharina, Baptista, Bianca. Hortensie, Grumio og 

Folge komme ind.) 

P e t r u c h i o .  
I kjcrre Herrer, Tak for Eders Umag. 

Jeg veed, I venter her at spise med mig 

og finde Bryllupsbordet vel besat; 

men se, mit Hastvcerk kalder mig herfra, 

og derfor vil jeg tage Afsked her. 
B a p t i s t a .  

Er det da muligt, I vil bort iaften? 
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P e t r u c h i o .  

Jeg maa afsted idag, for Aften kommer. 

Forundres ikke; kjendte I mit Wrind, 

bad I mig heller om at gaae end blive. 

Jeg takker hele dette cedle Selskab, 

som her har seet paa, at jeg gav min Tro 

til denne blide, sode, fromme Hustru. 

Spis hos min Fader; drik saa paa min Sundhed; 

thi jeg maa bort og siger Jer Farvel. 

T r a n  i  o .  

Jeg beder Jer; bliv dog til efter Bordet. 

P e t r u ch i o. 
Det kan ei skee. 

G  r e m  i  o .  

Lad mig benfalde Jer. 

P e t r u c h i o ,  
Det kan ei skee. 

K a t h a r i n a .  

Lad mig bonfalbe Jer. 

P e t r u c h i o .  
Det er mig kjcert. 

K a t h a r i n a .  

Cr det Jer kjcert at blive? 

P e t r u c h i o .  
Det er mig kjcert, du beder mig derom; 

jeg bliver ei, hvormeget end du beder. 

K a t h a r i n a .  

Nu, hvis du elsker mig, saa bliv. 

P e t r u c h i o .  
Hei, Grumio, 

sadl mine Heste! 
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G r u m  i  o .  

De er fcerdige, Herre; Havren har fortceret Hestene. 

K a t h a r i n a .  

Vel! gjor du, hvad du kan; jeg reiser ikke 

idag imorgen ikke heller, ikke, 

for selv jeg lyster; der, min Herre, Doren 

er aaben; der er Eders Vei; trask af, 

mens Smorelsen er frisk paa Eders Stovler. 

Jeg reiser ikke, for jeg selv faaer Lyst. — 

Du bliver vist en artig Tolper, du, 

der tager strax saa drabelig paa Vei. 

P e t r u c h i o .  
Vcer rolig, Thrine! bliv blot ikke vred. 

K a t h a r i n a .  
Jeg vil just vcere vred; hvad vil I vel? 

vcer I kun rolig, Fader; han skal vente, 
til det er mig belejligt. 

G r e m i o .  

Ja, min Tro, 

se, Herre, nu begynder det at virke. 

K a t h a r i n a .  
I Herrer, gaa nu ind til Bryllupsgildet! — 

jeg seer, en Kvinde bliver gjort til Taabe, 

hvis ikke hun har Mod til at staae fast. 

P e t r u c h i o .  
De skal gaae ind, som du befaler, Thrine! — 

Lyd Bruden, I, som er i hendes Folge! 
gaa ind til Gildet, drik og jubiler; 

tom Bcegeret for hendes Jomfruvom; 

svir lystigt eller gaa ad Helved til. 

Min sode Thrine, hun stal gaae med mig. — 
Nei, ingen Skulen, Stampen, Stirren, Fnysen! 
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hvad mit er, vil jeg vcere Herre over; 

hun er min Eiendom, mit Gods, Losore, 

mit Hus, mit Husgeraad, min Mark, min Lade, 

min Hest, min Oxe, Asen, ja, mit Alt. — 

Her staaer hun, her; ror hende, hvem der tor! 

jeg byder Trods den Stolteste, der spcerrer 

mig Veien her i Padua. — Grumio, 

drag ud dit Svcerd! vi er blandt Rovere; 

staa nu din Frue bi, er du en Mand! 

frygt ei, min Glut; de skal ei rore dig; 

jeg er dit Skjold imod en Million! 
(ssrer Katharina bort med sig; Grumio folger dem.) 

B a p t i  s t a .  

Naa, lad dem gaae, det blide, stille Par! 

G r e m i o. 

Var de ei gaaet, var jeg dod as Latter. 

T r a n i o .  

Saa galt et Bryllup saae vel Ingen for. 

L u e e n t i o .  

Froken, hvad mener I om Eders Soster? 

B i a n c a .  

Selv er hun gal og viet til en Galning. 

G r e m i o .  

Jeg lover for, at han er vel kathrinet. 

B a p t i s t a .  

Naboer, om end Brud og Brudgom mangle 

til at bescette Pladserne ved Bordet, 

saa veed I dog, Mad mangler ei ved Gildet. — 

Lucentio, tag I Brudgommens Plads, 

lad Bianca trcede i sin Sosters Sted. 
T r a n i o .  

Skal Bianca oves i at vcere Brud? 
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B a p t i s t a .  

Ja vist, Lucentio; kom ind, I Herrer. 
(de gaae.) 

Fjerde Act. 

Mrstr Smik. 

En Sal i Petruchios Landsted. 

(Grumio kommer ind.) 

G r u  m i o .  

Pokker tage alle udasede Og og alle gale Herrer og alle 

daarlige Veie! Har noget Menneske faaet saamange Prygl? 

har noget Menneske vceret saa fuld af Strimer? har noget 

Menneske vceret saa trcet? Jeg er sendt i Forvejen for at skaffe 

Ild, og de komme bagefter for at varme sig. Ja, hvis jeg 

ikke var „en lille Gryde, der snart koger", saa kunde gjerne 

mine Lceber fryse fast til mine Tcrnder, og min Tunge til min 

Gane, og mit Hjerte i min Mave, forend jeg fik en Ild at 

toe mig op ved. — Men jeg vil varme mig ved at blcrse til 

Ilden, for, naar jeg betcenker, hvad det er for et Veir, saa 

v i l d e  e n  s v c e r e r e  K a r l  e n d  j e g  b l i v e  f o r k j o l e t .  —  H e i ,  H o l l a !  

Curtis! 
<Curtis kommer ind.) 

C u r t i s .  

Hvem er det, der raaber saa gyseligt? 

G r u m i o .  
Et Stykke Is, hvis du ikke troer det, kan du gjerne 

glide fra mine Skuldre til mine Hcele ligefaa snart som fra 

mit Hoved til min Hals. Ild, kjcere Curtis! 
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C u r t i s .  

Er min Herre og hans Hustru paa Veien, Grumio? 

G ru mi o. 

O, ja, Curtis, ja; og derfor „Ild, Ild, og flaa ikke 
Vand paa." 

C u r t i s .  

Er hun saadan en arrig Brand, som hun har Ord for? 

G r u m i o .  

Det var hun, gode Curtis, forend Frosten kom; men 
Vinteren tcemmer, baade Mand og Rvinde og Dyr, veed du 

nok, og den har tcemmet min gamle Herre og min nye Frue 
og mig selv, Broder Curtis. 

C u r t i s .  

Gaa din Vei, du tre Tommers Nar; jeg er ikke et 
Dyr. 

G r u m i o .  

Cr jeg kun tre Tommer? da er dit Horn jo dog en 

Fod langt, og saa lang er jeg i det mindste. Men vil du 

gjore Ild paa? eller skal jeg klage over dig til vor Frue? 

saa faaer du nok hendes Haand at fole, — for nu er hun 

strax ved Haanden, — og det til liden Glcede for dig, for din 
Lunkenhed i din varme Tjeneste. 

C u r t i s .  

Hor nu, gode Grumio, fortcel mig, hvorledes det staaer 
til ude i Verden. 

G r u m i o .  

En kold Verden, Curtis, i alle Bestillinger undtagen i 

din! og derfor tcend Ild; gjor din Skyldighed, og faa, hvad 

der skyldes dig; for min Herre og Frue er ncesten frosne ihjel. 

C u r t i s .  

Ilden er fcerdig, og derfor, bedste Grumio, fortcel mig, 
h v a d  N y t ?  
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G ru mi o. 

Naada! — tsvnger) „Hans, min Gut! Hans, min 
Gut!" — ligesaameget Nyt, som du vil. 

C u r t i s .  

Naa, du er saa fuld af Skjelmsstykker. 

G ru mi o. 

Ja, derfor staf mig Ild; for jeg fryser som en Skjelm. 

Hvor er Kokken? er Aftensmaden fcerdig, Huset pyntet op. 

Gulvet stroet med Siv, Spindevcevene feiede ned, Opvarterne 

i deres nye Jakker og hvide Stromper og hver Tjener i sin 

Bryllupsstads? er Krusene ncette indvendig og Pigerne ncette 

udvendig, Tepperne lagte paa og Alting i Orden? 

C u r t i s .  

Alting er fcerdigt, og derfor sig mig dog, hvad Nyt? 
G r u m i  o .  

For det fmste stal- du vide, at min Hest er trcet, og 
min Herre og Frue er nedkomne, — 

C u r t i s .  

Hvad for Noget? 

G r u m i  o .  

De ere komne ned af deres Sadler i Snavset, og dertil 
horer der en Fortcelling. 

C u r t i s .  
Lad os hore, kjcere Grumio. 

G ru mi o. 
Laan mig dit Ore. 

C u r t i s .  
Her. 

G r u m i o  lslaaer ham paa Bret.) 

Der. 

C u r t i s .  

Det er at fole en Historie, ikke at hore en Historie. 
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G r u m i  o .  

Og derfor kalder man det en Historie, som man kan 

tage og fole paa, og det Dask betod kun, at jeg bankede paa 

dit Ore for at anmode dig om at hore til. Nu begynder jeg: 

Impi-imis, vi kom ned ad en afskylig Bakke, og min Herre 

red bagved min Frue, — 

C u r t i s .  

Begge paa een Hest? 

G r u m i  o .  

Kan det ikke vcere dig det samme? 

C u r t i s .  

Jo, men ikke Hesten. 

G r u m i  o .  

Ja, saa kan du selv fottcelle Historien. — Men havde 

du ikke afbrudt mig, saa skulde du saaet at hore, hvorledes 

hendes Hest faldt, og hun under sin Hest; du skulde have faaet 

at hore, hvor snavset Stedet var, hvor hun blev tilfolet, hvor­

ledes han lod hende ligge med Hesten over sig, hvorledes han 

bankede mig, fordi hendes Hest snublede, hvorledes hun vadede 

gjennem Solet for at trcekke ham fra mig, hvorledes han 

bandede, og hun bad, hun, som aldrig havde bedet for, hvor­

ledes jeg streg, hvorledes Hestene lob deres Vei, hvorledes hen­

des Trcense sprang, hvorledes jeg mistede min Svandsrem, — 

samt mange andre mindeværdige Ting, som nu skal doe i 

Glemsel, og du skal vende tilbage til din Grav uden Erfaring. 

C u r t i s .  

Derefter lader det til, at han er mere arrig end hun. 

G r u m i  o .  

Ja, og det flal du og den stolteste af Jer Alle faae at 

fole, naar han kommer. — Men hvad staaer jeg her og snak­

ker? Kald paa Nathaniel, Joseph, Nicolai, Philip, Walter, 

Sukkerkringle og alle de Andre. Sorg for, at deres Hoveder 
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er glat kjcemmede, deres blaa Kjoler borstede og deres Strom-

pebaand bundne i forskjellige Sloifer; lad dem skrabe ud med 

det venstre Ben, og lad dem ikke understaae sig at rore et 

Haar i Halen paa min Herres Hest, uden at de kysse deres 

Hoender forst. Er de Alle fcerdige? 

C u r t i s .  
Ja, de er. 

G ru mi o. 
Saa kald paa dem. 

C u r t i s .  

Heida! horer I? I skal mode Herren for at give Fruen 
AZre. 

G r u m i o .  

Har hun da ingen ZEre selv? 

C u r t i s .  

Hvem siger det? 

G r u m i o .  

Det synes mig, du gjor; du kalder Folk sammen for 
at give hende AZre. 

C u r t i s .  

Jeg kalder dem sammen, fordi det giver storre Anseelse 
og Kredit. 

G r u m i o .  

Kredit! hun kommer ikke for at laane Noget af dem. 
(Flere Tjenere komme ind.) 

N a t h a n i e l. 
Velkommen hjem, Grumio! 

P h i l i p .  
Hvor staaer det til, Grumio? 

J o s e p h .  
Naa, Grumio? 
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N i c o l a i .  
Broder Grumio! 

N a t h a n i e l .  
Hvor gaaer det, gamle Dreng? 

G r u m i o .  

Velkommen, du! — Hvor staaer det til, du! — Naa, 

du? — Broder, du! — Men det maa vcere nok med Hilse­

ner. — Naa, mine pyntelige Kammerater, er Alting fcerdigt 
o g  A l t i n g  n e t ?  

N a t h a n i e l .  

Alting er fcerdigt; hvor'ncer er Herren? 

G r u m i o .  

Lige herved; nylig stegen af; og derfor vcer ikke — 

Hilledod og Pine! stille! — jeg horer Herren. 
(Petruchio og Katharina komme ind.) 

P e t r u ch i o. 

Hvor er de Slyngler? Ingen staaer ved Porten, 

og holder min Stigboile, tager mod 

min Hest! — hvor er Nathaniel, Gregorius, 

Philip? 
A l l e  T j e n e r n e .  

Her, Herre, her, her Herre, her! 

P e t r u c h i o .  

Her, Herre, her! her, Herre, her! I Lomler! 

I ubehovlede Kjodhoveder! 

hvad? ingen Festlighed og Stads og Hylding? — 

Hvor er den dumme Kncegt, jeg sendte forud? 
G r u m i o .  

Her, Herre, og saa dum, som jeg var for. 

P e t r u c h i o .  

Du Bondeknold! fordomte Molleog! 
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bod jeg dig ikke mode mig i Parken 

og bringe med dig dette Slyngelpak? 

G r u  m i  o .  

Nathaniels Kjole var ei ganske scerdig, 

og Gabriels Sko var uden Jern paa Hcelen, 

og Kjonrog manglede til Peters Hat, 

og Walters Daggertskede var hos Smeden; 

kun Adam, Ralph og Gregers var i Stads, 

de Andre i forslidte Stodderpjalter; 

men, som de er, staaer de til Tjeneste. 

P e t r u c h i  o .  
Gaa, Slyngler, gaa; bring Aftensmaden ind. 

(Nogle as Tjenerne gaae.) 
lsvnger) „Hvor  e r  d e t  L iv ,  j e g  l e v e d  f o r ?  —  

Hvor er de" — Scct dig, Thrine, voer velkommen! 
S a a ,  s a a ,  s a a ,  s a a !  

(Nogle Tjenere komme ind med Aftensmad.) 

Naa, bliver det til Noget? — Vcer nu glad 

min sode, kjcere Thrine! — Hei, I Slyngler! 

trcek mine Stovler af, I Wsler; skynd Jer! 
(synger) 

„Det var en Munk i sin Kutte graa; 
alt som han mon ad Vejen gaae, —" 

Du Skurk! du vrider jo min Fod af Led! — 
(flaaer ham.) 

Der har du det! — tag bedre paa den anden. — 

Naa, munter, Thrine! — Heida, Vand! naa rask! — 
hvor er min Pudel, Troilus? — Gaa, Kncegt, 

og kald min Fcetter, Ferdinand, herind. 
(en Tjener gaaer.) 

Det er en Ven, som du maa kysse, Thrine, 
og blive godt bekjendt med. — Mine Tofler! — 
Naa, saaer jeg Vand? — 

(En Tjener rcrkker ham en Vandskaal.) 
XVII. 
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Kom hid og vadsk dig, Thrine, 

Vcer hjertelig velkommen! 
tEn Tjener taber Vandkanden.) 

Du Hallunk! 

du Wsel! skal du tabe den? 
(slaaer ham.) 

K a t h a r i n a .  
Jeg beder, 

giv Jer tilfreds; det var imod hans Villie. 

P  e t r u c h i o .  

Den Lommel! Klodrian! det dvaske Drog! — 

Kom, scet dig, Thrine; du er sulten, veed jeg; 

vil du, min Thrine, holde Bordbon, eller 

skal jeg? — Naa, hvad er dette? Lammekjod? 
E n  T j e n e r .  

Ja. 
P  e t r u c h i o .  

Hvem har bragt det? 
T j e n e r e n .  

Jeg. 

P  e t r u c h i o .  
Det er jo brcendt! 

alt Kjodet brcendt! — hvad er det dog for Hunde! 

hvor er den Skurk af Kok? — hvor tor du vove 

at bringe fligt fra Kjokkenet, du Slyngel, 

og byde mig, hvad jeg kan ikke lide? 
(kaster Stegen og hele Anretningen paa Gulvet.) 

Der, tag det, Fade, Bcegre og det Hele! — 

I tankelose Lomler, dumme Klodser! — 
Hvad? knurrer I? Nu stal jeg vcrre hos Jer! 

K a t h a r i n a .  

Men, bedste Mand, vcer ikke strax saa hidsig; 

Maden var god, hvis kun I tog tiltakke. 
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P e t r u c h i o .  
Nei, Thrine, den var brcendt og helt sortsrret, 

og fligt er det mig strcengt forbudt at rore; 

fordi det avler Galde, foder Vrede, 

og bedre var det, om vi begge fasted, — 

da vi jo af os selv har Galde nok, — 

end at vi nyde Kjodmad faa forstegt. 

Giv dig tilfreds; imorgen blier det bedre; 

iaften vil vi faste sammen; kom, 
faa forer jeg dig til dit Brudekammer. 

(gaaer med Katharina og Curtis ) 

(Nathaniel og Peter komme frem.) 

N a t h a n i e l .  

Peter, har du nogentid seet Mage? 

P e t e r .  

Han tager Livet af hende med hendes egne gale Luner. 

(Curtis kommer tilbage.) 

G r u m i o .  

Hvor er han nu? 

C u r t i s .  

Han er i hendes Kammer; 

der prceker han Afholdenhed for hende, 

og fljcelder, bander, stoier, faa den Stakkel 

veed ei, hvor hun skal gaae og see og tale; 

og sidder som knap vaagnet af en Drom. 

Afsted, afsted! nu kommer han herhen. 
(de lsbe ud.) 

(Petruchio kommer ind.) 

P e t r u c h i o .  
Saa har jeg snildt begyndt mit Herredomme, 

og haaber, det skal saae et heldigt Udfald; 
min Falk er sulten nu og dygtig tom 

6' 
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og flal ei faae sit Foer, for den er tcemmet; 

thi ellers seer den ei til Lokkefuglen. 

Jeg veed et andet Middel til at tcrmme 

min vilde Falk, og faae den til at komme 

og hore paa sin Vogters Kald. Det er — 

med Vaagen, som man holder Falken vaagen, 

der flagrer vildt og flaaer med Vingerne 

og vil ei lystre. Hun har Intet spist 

idag og flal ei heller spise. Sovet 

har hun ei sidste Nat og flal ei heller 

faae Sovn inat. Som for jeg lasted Maden, 

vil jeg nu finde Sengen ilde redt 

og kaste Puden hist og Dynen her, 

tilvenstre Teppet,' Lagenet tilhoire, — 

og midt i al den Tummel vil jeg paastaae, 

det skeer af om Opmærksomhed for hende; — 

kort sagt, kun faaer ei Sovn den hele Nat; 

hvis blot hun nikker, fljcelder jeg og kjcevles 

og holder hende vaagen med mit Raab. 

Saaledes kan man tage Livet af 

en Hustru blot med Omhed, og saaledes 

flal hun og hendes stive Sind nu tcemmes. 

Veed Nogen bedre Raad mod Arrighed, 

lad ham for Guds Skyld komme frem dermed. 
(gaaer.) 

Anden Srene. 
Padua. Udenfor Baptistas Hus. 

(Tranio og Hortensie komme ind.) 

T r a n i  o .  

Er det da muligt, Licio, at Bianca 

har Elskov til en Anden end Lucentio? 

saa holder hun mig nok saa net for Nar. 
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H o r t e n  s i  o .  

For at faae Vished om, hvad jeg har sagt ; 

kom hid og see, hvordan han underviser. 

(Bianca og Lucentio komme ind.) 

L u  e e n  t i  o .  

Naa, Frsken, gaaer I frem i Eders Lcesning? 

B i a n c a .  

Hvad lceser I? forklar mig dette forst? 

L u c e n t i o .  

Jeg lceser, hvad jeg loerer „Elskovskunsten". 

B i a n c a .  
Gid da i Kunsten Mesterbrev I vinde. 

L u c e n t i o .  
Du Sode, vcer mit Hjertes Mesterinde. 

(de gaae tilside.) 

(Hortensio og Tranio komme frem.) 

H  o  r t e n s i  o .  
Den Fremgang var jo rafl. — Hvad siger I, 
der turde svcerge paa, at Froken Bianca 

ei elsked Nogen som Lucentio? 

T r a n i o .  
Forhadte Elskov! falste Kvindekjon! — 
Jeg siger dig, det er et Under, Licio! 

H o r t e n s i o .  
Nei kjend mig rigtigt; jeg er ikke Licio, 

jeg er ei Spillelcerer, som jeg synes, 

men jeg forsmaaer at leve i Forklcedning 

for En, der paa en Adelsmand flaaer Vrag 

og vil forgude flig en ringe Tolper. 

Min Herre vid, Hortensio er mit Navn. 

T r a n i o .  
Jeg har alt ofte, Herr Hortensio, hort 
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om Eders store Kærlighed til Bianca, 

og da nu mine Dine selv er Vidne 

til hendes Letsind, vil jeg nu med Jer, — 

hvis I samtykker, — her afsvcerge Bianca 

og hendes Kjcerlighed for evigt. 
H o r t e n s i o .  

Se, 

hvor omt de kysses! — Herr Lucentio, 

her er min Haand, og her jeg lover dyrt, 

at jeg vil aldrig beile meer til hende, 

men vil forsvcerge hende, som uvcerdig 

den Omhed, jeg tilforn saa taabeligt 

har smigret hende med. 
T r a n i o .  

Og her gjor jeg 

det samme Lofte uden Skromt; at aldrig, 

selv om hun bad mig, vil jeg cegte hende. 

Skam faa hun! se, hvor frcekt hun kjceler for ham. 

H o r t e n s i o .  

Gid hele Verden nu forsværge hende 
undtagen han! — Jeg vil for ganske sikkert 

at holde Loftet, inden trende Dage 

hjemfore som min Brud den rige Enke, 

der har saa lcenge elsket mig, som jeg 

har elsket denne stolte, spodske Hex. — 
Og dermed, Herr Lucentio, Farvel! 

Ei Rvinders Skjonhed skal min Elskov vinde, 

men deres Omhed kun. — Nu vil jeg gaae 

med den Beslutning, som jeg for besvor. 
(Hortensio gaaer. — Lucentio og Bianca komme frem.) 

T r a n i o .  

Min Froken, gid I al den Lykke nyde, 
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som Elskovs lykkelige Vei bsr pryde. 

Ja, jeg har overlistet Jer, Skjonjomfru, 

og har forsvoret Jer med Herr Hortensio. 
B i a n c a .  

I fljemter; — har I begge mig forsvoret? 
T r a n i o .  

Ja, Froken. 
L u c  e n  t i  o .  

Saa blev vi jo fri for Licio. 
T r a n i o .  

Ja vist, nu tager han en lystig Enke 

og beiler og har Bryllup samme Dag. 

B i a n c a .  

Held vcere med ham! 
T r a n i o .  

Og han har isinde 

at tcemme hende. 
B i a n c a .  

Ja, det siger han. 
T r a n i o .  

Ja, han er gaaet ind i Toemmeskolen. 
B i a n c a .  

Hvad? Tcemmestolen? gives der en saadan? 

T r a n i o .  

Ja, Froken, og Petruchio er Lccrer; 
Han giver elleve Snese Raad, som bedst 
kan stoppe Munden paa en Skjcendegjcest. 

(Biondello kommer Isbende.) 

B i o n d e l l o. 

O, Herre, Herre, jeg har staaet Vagt, 
saa jeg er hundetrcet; men endelig 
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fik jeg dog Oie paa en gammel Engel, 

der kom ad Bakken; han kan vcere tjenlig. 

T r a n i o .  

Hvad er det for en Mand, Biondello? 

B i o n d e t l o. 

Herre, 
en Krcemmer sagtens eller en Pedant, 

jeg veed ei, hvilket; men pertentlig klcedt, 

i Gang og Holdning just som en Papa. 

L u c e n t i o .  

Hvad skal vi bruge ham til, Tranio? 

T r a n i  o .  

Er han troskyldig, og vil troe mit Ord, 

saa skal han vcere glad ved at udgives 

for Herr Vincentio og underskrive 

Forsikkring til Baptista Minola, 

som om han var den rigtige Vincentio. 

Gaa ind med Froknen; lad mig vcere ene. 
(Lucentio og Bianca gaaer.) 

(En Pedant kommer ind.) 

P e d a n t e n .  
Guds Fred, min Herre. 

T r a n i o .  

Ligesaa, min Herre; 

Velkommen! er I paa en langveis Reise, 

eller er Maalet her? 

P e d a n t e n .  

For et Par Uger 

er Maalet her; saa sk a l  j e g  l c e n g e r  b o r t ;  

til Rom, derfra, hvis Gud mig under Livet, 

til Tripolis. 
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T r a n i  o .  

Fra hvilken By er I? 

P e d a n t e n .  
Fra Mantua. 

T r a n i  o .  

Fra Mantua? Gud forbyde! 
I kommer hid til Padua og agter 

Jert Liv for Intet? 

P e d a n t e n .  

Hvad? mit Liv? min Herre! 
hvorledes det? det klinger frygteligt. 

T r a n i  o .  
Det gjcelder Livet for Enhver, der kommer 

fra Mantua til Padua! — kjender I 

ei Grunden? i Venedig er der lagt 

Beslag paa Eders Skibe. Hertugen, 

som har en Tvistighed med Eders Hertug 

har offentligt forkyndt og kundgjort det. 

Det undrer mig; — men I er nylig kommen; 
I maatte ellers hort det raabe ud« 

P e d a n t e n .  
Ak, Herre, det er dobbelt tungt for mig; 

thi jeg har Vexelbreve med fra Florens, 

som jeg skal aflevere her i Byen. 

T r a n i  o .  
Godt, Herre, for at tjene Jer i dette, 

saa vil jeg give Jer et Raad, — men forst, 

sig, har I aldrig opholdt Jer i Pisa? 

P e d a n t e n .  
I Pisa har jeg ofte vceret, Herre, — 

Pisa, beromt for cedelt Borgerskab. 
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T r a n i  o .  

Og kjender I maastee Vincentio? 
P e d a n t e n .  

Jeg kjender ham ei selv; men jeg har hort 

hans Navn; en Kjobmand af uhyre Rigdom. 
T r a n  i  o .  

Han er min Fader just, og, sandt at sige, 

i Ansigtstrak har I en Lighed med ham. 
B i o n d e l l o .  «assides.) 

Ja ganske! som et Wble med — en Osters. 
T r a n i o. 

Jeg redder Eders Liv i denne Nod, 

for hans Skyld gjor jeg Jer den Tjeneste; 

tro mig, det er ei Eders mindste Held, 

at I har Lighed med Vincentio; 

hans Navn og hans Kredit skal I benytte, 

og i mit Hus stal I faae gjcestsrit Herberg. 

Se til, I teer Jer, som dej er fornodent, — 

I veed jo nok, — saaledes kan I blive, 

til I har afgjort Eders Wrind her; 

er dette Tilbud godt, saa tag imod det. 

P e d a n t e n .  

Det gjor jeg, Herre, og vil altid agte 

Jer som mit Livs og Friheds Redningsmand. 
T r a n i o .  

Folg med da for at faae den Sag i Orden; 

det vil jeg med det samme sige Jer: 
min Fader ventes dagligdags hertil, 

for at bekrcefte Wgtestabskontrakten 

imellem mig og Herr Baptistas Datter; 

om dette stal jeg sige Jer Bested; 
kom nu og klced Jer paa, som det behoves. (de gaae.) 
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Credie Srme. 

Et Vcerelse i Petruchios Hus. 

(Katharina og Grumio kommer ind.) 

G r u m i o .  

O, nei! det tor jeg ikke for mit Liv. 

K a t h a r i n a .  

Jo meer jeg krcenkes, desto meer han haaner! 

Hvad? cegted han mig for at sulte mig? 

Kom der en Tigger til min Faders Dor, 

saa fik han jo en Gave, naar han bad, 

hvis ikke, blev der vist ham anden Godhed; — 

men jeg, som aldrig for forstod at bede, 

og heller aldrig trcengte til at bede, 

jeg er forsulten, or af Sovnlsshed; 
med Eder bliver jeg holdt vaagen, nceret 

med Skjcelden, og — hvad mere tirrer mig 

end alt mit Savn, — han gjor det under Navn 

af Hjertenskjcerlighed, som om han mente, 

at fik jeg Fode eller Sovn, saa maatte 

jeg blive dodsfyg eller doe paa Stedet. — 

Jeg beder dig, gaa, skaf mig noget Mad, 

det voere hvad det vil, naar det er sundt. 
G r u m i o .  

Hvad synes Jer om Kalvesobder? 

K a t h a r i n a .  

Ja, 

fortræffeligt! jeg beder, lad mig faae det. 
G r u m i o .  

Jeg frygter dog, den Mad er for kolerisk; — 

hvad mener I om Kallun, lcekkert braset? 
K a t h a r i n a .  

Ja, herligt; kjcere Grumio, skaf mig det. 
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G r u  m i  o .  
Jeg veed dog ikke; det er vist kolerisk. — 

Maafkee et Stykke Oxesteg med Sennop? 

K a t h a r i n a .  
Ja, det er just en Mad, jeg gjerne spiser. 

G r u  m i  o .  

Ja, men den Sennop er dog lidt for hidsig. 

K a t h a r i n a .  
Saa giv mig Oxestegen uden Sennop. 

G ru mi o. 
Det gjor jeg ikke; Sennop stal der til; 

hvis ikke, faaer I ingen Steg af Grumio. 

K a t h a r i n a .  
Det ene eller begge; hvad du vil. 

G r u m i o .  
Velan da! Sennop uden Oxesteg! 

K a t h a r i n a ,  ( s l a a e r  h a m . )  

Gaa, pak dig, falste Trcrl, der haaner mig! 
du foder mig med Navne blot paa Mad; 

forbandet vcere du og hele Sloenget, 

der jubler saadan ved min bittre Nod! 
Gaa, pak dig, siger jeg! 

(Petruchio med en Ret Mad og Hortensie kommer ind.) 

P e t r u c h i o .  

Hvor ftaaer det til, 

min Thrine? hvad, min Glut, hel melankolsk? 

H o r t e n  s i  o .  
Hvordan besinder I Jer, Frue? 

K a t h a r i n a .  
Slet, 

saa flet som muligt. 
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P e t r u c h i o .  

Vcer nu glad og lystig; 
se mildt og muntert til mig; her, min Sode, 

der seer du, hvor omhyggelig jeg er; 

, jeg laver selv din Mad og bringer dig. 

lscrtter Maden paa Bordet.) 

Den Omhed, sode Thrine, er dog Tak vcerd; — 

hvad? intet Ord? — du holder ikke af det? 

og al min Umag har jeg havt for Intet! — 
Tag Maden bort. 

K a t h a r i n a .  
Jeg beder, lad den staae! 

P e t r u c h i o .  
Den mindste Godhed lonnes dog med Tak, 

og det skal min, forend du rsrer Maden. 

K a t h a r i n a .  
Jeg takker. 

H o r t e n  s  i  o .  

Herr Petruchio, stam Jer dog. 
Fru Katharina, kom; jeg gjor Jer Selskab. 

,  P e t r u c h i o .  ( a f s i d e s  t i l  H o r t e n s i o . )  

Spis Alting op, saasandt du er min Ven. 

(hsit.) 

Gid det maa vel bekomme dig, mit Hjerte! 

spis, Thrine, spis. — Og nu, min Hjertenskjcer, 
vil vi tilbage til din Faders Hus; 

der stal vi vise os i Prunk og Pragt 
med Silkekjoler, Huer, Guldbraceletter, 

Fistebensstjorter, Kraver og Manstetter, 

med Skjcerser, Vifter, Alting paa det rigeste, 

med Ambra-Halsbaand, Perler og desligeste. — 
Naa, har du spist? naar det er dig beleiligt, 
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Vil Skrcederen dig pynte nok saa dejligt. 
(En Skrceder kommer ind.) 

Kom, Skrceder, lad os se paa denne Stads; 

tag Kjolen frem. 
(En Modehandler kommer ind.) 

Hvad har du der, min Ven? 

M o d e h a n d l e r e n .  

Den Hue, Eders Naade har bestilt. 

P e t r u c h i o .  

Den er jo formet som en Suppestaal, 

en F l o i l s t a l l e r k e n !  f y !  h v o r  p l u m p  o g  s t y g !  

det er et Sneglehus, en Valnodskal, 

et Legewi, et Pjank, en Dukkehue! 

afsted med den og lad mig faae en storre. 

K a t h a r i n a .  

Nei, ingen storre; den er just paa Moden, 

og Damer comme il finit har stige Huer. 

P e t r u c h i o .  
Naar du er comme il ksut, skal du faae Magen, 

men ikke for. 
H o r t e n  s i  o .  (afsides ) 

Saa vil det vare lcenge. 

K a t h a r i n a .  

Jeg troer dog vel, at jeg har Lov at tale, 

og tale vil jeg; jeg er intet Barn, 

ei nogen Dukke; jeg har sagt min Mening 

til bedre Folk end Jer, og de har taalt det; 

kan I ei det, saa stop I Eders Dren; 

min Tunge vil udtale Hjertets Harme; 

skal Hjertet dolge den, saa maa det briste, 

og forend det stal skee, vil frit jeg tale, 

ja, til det Yderste, just som jeg lyster. 
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P e t r u c h i  o .  
Ja, du har Ret! det er en lurvet Hue, 

et Postei-Laag, en Pjalt, en Silkebudding; 
jeg lider godt, du ei kan lide den. 

K a t h a r i n a .  

Om I kan lide det, hvad eller ikke, 

saa kan jeg lide Huen; det er denne, 

som jeg vil have eller ingen. 

P  e t r u c h i  o .  

Hvad? 

din Kjole? ja; — kom, Skrceder, lad os see den. 

O, Himmel, hvad er det for Mummestads? 

et ZErme, det? det ligner en Kanon; 

hvad? op og ned, skabt som en ZEbletcerte? 

med Snip og Flip og Snit og Klip og Klap; 

ret som et Fyrfad i Barberens Bod. 

Hvad Djcevlen, Skrceder, sial det forestille? 

H o r  t e n  s i  o .  ( a f s i d e s . )  

Hun saaer nok hverken Hue eller Kjole. 

S k r c e d e r e n .  

I bod mig sye den ordentlig og godt, 

som Moden er og Skik og Brug for Tiden. 

P e t r u c h i  o .  
Det gjorde jeg; men om I husker, bod jeg 

Jer ikke at skamfere den paa Moden. 

Gaa hjem, hop over hver en Rendesteen, 

min Ssgning sial du ikke hoppe med. 

Vcek med det der, gjor med det, hvad du vil. 

K a t h a r i n a .  
Jeg har ei seet en Kjole saa moderne, 

saa udssgt, smagfuld, og saa klcedelig. 
Vil I da gjore mig til et Skabilken? 
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P e t r u  c h i o .  
Ja vist, han gjor dig jo til et Skabilken. 

S k r c e d e r e n .  

Hun siger, at Eders Naade vil gjore hende til et Ska 

bilken. 

P e t r u ch i o. 

Ha, magelose Uforskammethed! 
du lyver jo, du Traad, du Fingerbol! 

du Alen, du Trekvart, Halvalen, Kvart! 

du Loppe, Gnidder, du, du Faarekylling! 

Hvad? skal jeg trodses af et Nogle Garn 

her i mit eget Hus? Pak dig, du Lap, 

du Stump, du Rest; hvis ikke skal jeg maale 

dig med din egen Alen, saa du husker 

din Sladder alle dine Levedage. 

Jeg siger dig, du har skamferet Kjolen! 
S k r c c d e r e n .  

Men Eders Naade tager feil; den Kjole 

er syet, just som min Mester fik Besked. 
Grumio gav Ordre til at sye den saadan. 

G r u  m i  o .  

Jeg gav ham ingen Ordre; jeg gav ham Toiet. 
S k r y d e r e n .  

Men hvorledes sagde I, at jeg skulde sye den? 
G r u m i o .  

Ih, for Pokker, med Naal og Traad. 
S k r c e d e r e n .  

Ja, men bad I mig ikke at skjcere den til? 

G r u m i o .  

Du har nok pudset mange Folk op, hvad? 
S k r c e d e r e n .  

Ja, det har jeg. 
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G r u m i o .  

Men mig stal du ikke pudse. Du har sat mangen 

en Knap i; men mig stal du ikke dreie en Knap; det taaler 

jeg ikke af dig; det kan jeg sige dig. Jeg bad din Mester 

stjcrre Kjolen til; men jeg bad ham ikke at stjcere den istykker; 
ei-Ko, du lyver. 

S k r c e d e r e n .  

Her har jeg Opskriften paa, hvordan Kjolen stulde vcere; 
den kan vcere Vidne. 

P e t r u c h i o .  
Lad os hore. 

G r u m i o .  

Opskriften lyver i sin Hals, hvis den siger, at jeg har 
s a g t  d e t !  

S k r c e d e r e n .  

„lmprimis: En Kjole med lost Liv." 

G r u m i o .  

Herre, hvis jeg har talt om et losagtigt Liv, saa maa 

I sye mig ind i Sommen og flaae mig ihjel med en Dukke 
Traad; jeg sagde en Kjole. 

S k r c e d e r e n .  

„Med en lille rund Hcctte." 

G r u m i o .  
Hcetten bekjender jeg. 

S k r c r d  e r e n .  

„Med Puscermer." 

G r u m i o .  
Jeg bekjender to Wrmer. 

S k r ce d e r e n. 

„Wrmerne pynteligt opstaarne." 

P e t r u c h i  o .  
Ja, der har vi Gavtyveftregerne. 

XVII. 7 
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G  r u m  i  o .  

Cn Feil i Regningen, Herre! en Feil i Regningen! 

jeg sagde til ham, at ZCrmerne skulde vcere opskaarne og 

syede sammen igjen, og det vil jeg bevise paa dig, om ogsaa 

din lille Finger er rustet med et Fingerbol. 

S k r c e d e r e n .  

Det er sandt, hvad jeg siger, og havde jeg dig, hvor jeg 

vilde, skulde du saae det at vide. 

G r u m i o .  

Jeg er Karl for dig strax; tag du Regningen og giv 

mig din Alen, og gjor saa dit Bedste. 

H o r t e n s i o .  

Bevares, Grumio! saa kom han tilkort. 

P  e t r u c h i  o .  

Kort sagt, den Kjole er ei mig tilpas. 

G r u m i o .  

Det har I Ret i, Herre; det var Fruen, den skulde passe. 

P e t r u c h i o .  
Tag den op til din Mesters egen Fornoielse. 

G r u m i o .  

Skurk! hvis du understaaer dig! — tage min Frues 

Kjole op til din Mesters Fornoielse! 

P e t r u c h i o .  
Naa, Kncegt, hvad er nu Meningen af det? 

G r u m i o .  

O, Herre, der er en dybere Mening i, end I tcenker 

paa; at tage Fruens Kjole ov til hans Mesters Fornoielse! 

O ,  f y ,  f y ,  f y !  
P e t r u c h i o .  ( a f s i d e s  t i l  H o r t e n s i o . )  

Hortensio, sig, du vil betale ham. — 

(hoit.) 

Gaa, tag det med dig, pak dig og ti stille! 
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H o r t e n s  i  o .  s  a f s i d e s  t i l  S k r a b e r e n . )  

Jeg stal betale dig imorgen, Skrceder; 

bryd du dig ikke om, hvad han har sagt 

i Hidsighed; gaa nu og hils din Mester. 

(Skrcederen og Modehandleren gaae.) 

P e t r u c h i o .  
Naa, kom, min Thrine; vi vil til din Fader 
i denne skikkelige simple Dragt, 

vor Pung stal vcere rig, vor Klcedning fattig; 
som Solen bryder gjennem sorten Sky, 

saa skinner Wren ud af ringe Kloeder. 

Er da Skovskaden mere vcerd end Lcerken, 

fordi dens Fjer er smukkere? skal Snogen' 
da foretrækkes Aalen, blot fordi 

dens farverige Ham forlyster Diet? 

Nei, Thrine, du er ikke mindre vcerd, 

i denne ringe Dragt og simple Klcedning; 

og tykkes det dig Skam, lceg den paa mig; 

og derfor lystig! vi vil strax afsted 

til Lystighed og Gilde hos din Fader; — 

Gaa, kald paa mine Folk; vi reise strax; 
bring Hestene til Enden af Alleen; 

der gaae vi hen tilfods og stige op. — 

Lad see; nu kan vel Klokken vcere syv, 

og vi kan vcere der ved Middagstid. 

K a t h a r i n a .  
Jeg kan forsikkre, den er ncesten to; 

det bliver Nadvertid, for vi kan naae det. 

P e t r u c h i o .  
Syv stal den vcere, for jeg er tilhest. — 

Se, hvad jeg siger, gjor og har isinde, 
altid er du imod. — Lad det saa vcere; 
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jeg reiser ei idag, og for jeg reiser, 

stal Klokken vcere netop, hvad jeg siger. 

H o r  t e n  s i  o .  ( a f s i d e s . )  

Ja saa! den Fyr vil kommandere Solen! 
< d e  g a a e . )  

(Personerne i Forspillet begvnde.) 

G r e v e n .  

Kom hid! han sover; bcer ham varligt ud, 

giv ham igjen hans egne Kloeder paa; 

men sagte, vogt Jer for at vcekke ham. 

E n  T j e n e r .  

Det stal vi, Eders Naade. — Kom og hjcelp mig. 
(Christoffer Snu bares ud.) 

Fjerde Sreae. 

Padua. Udenfor Baptistas Hus. 

(Tranio kommer ind med Pedanten, der er klcedt som Vineentio.) 

T r a n i  o .  

Se, her er Huset; skal jeg banke paa? 
P e d a n t e n .  

Hvad andet? hvis jeg ikke tager feii, 

kan Herr Baptista mindes mig fra Genua; 

vel en Snes Aar kan det nu vcere, siden 

vi boede sammen der i Pegasus. 
T r a n i o .  

G o d t ;  h o l d  f o r  A l t i n g  f a s t  v e d  E d e r s  R o l l e  

med al den Alvor, som en Fader sommer. 
(Biondello kommer ind.) 

P e d a n t e n .  

Stol kun paa det; men der er Eders Tjener; 

det var vel godt, om han blev undervist. 

T r a n i o .  

Ham kan I vcere rolig for. — Biondello, 
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jeg raader dig, gjor dine Sager godt;. 

tcenk dig, det er den rigtige Vincentio. 

B i o n d e l l o .  
O, vcer kun rolig. 

T r a n i o .  

Men har du besorget 
dit ZErind til Baptista? 

B i o n d e l l o .  

Jeg har sagt ham, 
at Eders Fader var nu i Venedig, 

og at I vented ham idag til Padua. 

T r a n i o .  

Du er en dygtig Karl; — der, drik min Sundhed. 

Der er Baptista; — spil nu Eders Rolle. — 
(Baptista og Lucentio somme ind.) 

Se, Herr Baptista, — hvilket heldigt Mode! — 
ltil Pedanten.) 

Det er den Herre, som jeg talte om; 

jeg beder, kjcere Fader, hjcelp mig nu 

og giv mig Bianca for min Fcedrearv. 

P e d a n t e n .  
Saa lagte, Son. — Min Herre, med Forlov, 

som jeg kom hid til Padua for at drive 

en Pengefordring ind, betroede her 

min Son Lucentio mig en vigtig Sag 

om Elskov mellem ham og Eders Datter; 

og, — for det gode Rygtes Skyld, I nyder, 

samt for den Elskovs Skyld, han har til hende 
og hun til ham, saa giver jeg mit Minde, — 

for ei at holde ham for lcenge hen, — 
som kjcerlig Fader til hans Wgteskab; 

og, — dersom denne Sag har Eders Bifald 
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saavelsom mit, — saa. skal I sinde mig, 
beredt og villig til ved Overeenskomst 

at sikkre hende den Forsorgelse; 

thi jeg kan ikke regne noie med 

en Mand af Eders Rygte, Herr Baptista 

B a p t i s t a .  

Undskyld, min Herre, hvad jeg har at sige — 

jeg lider Eders Aabenhed og Korthed; — 

sandt er det, Eders Son, Lucentio, elsker 

min Datter, og hun elsker ham, hvis ikke 

de begge listigt hykle Kjcerlighed. 

Og derfor, hvis I kun har det at sige, 

at I vil handle faderligt mod ham 

og give hende fuldgod Morgengave, 

saa er Partiet sluttet, Alt i Orden; 

Jer Son skal saae min Datter med mit Minde. 

T r a n i  o .  

Jeg takker Jer. Hvor finder I for godt, 

at vi troloves, og Kontrakt opscettes, 

saadan som begge Parter enes om? 

B a p t i s t a .  

Kun ikke i mit Hus, Lucentio; 

I veed jo, „Gryderne har ogsaa Oren," 

og jeg har mange Tjenere; desuden 

er gamle Gremio endnu paa Lur; 

det kunde hcende, man forstyrred os. 
T r a n i o .  

Saa i mit Herberg da, hvis I behager; 

der boer min Fader, og vi kan iaften 

i Fred og Stilhed der faae Sagen afgjort. 

Send Eders Tjener hen til Eders Datter, 

min Knos stal hente Skriveren paa Stand. 
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Vcerst er, at med saa kort et Varsel bliver 

Beværtningen kun tarvelig og mager. 

B a p t i s t a .  

Det er jeg vel tilfreds med. — Cambio, flynd Jer, 

bed Bianca gjore sig som snarest fcerdig, 

og hvis I vil, fortcel, hvad der er skeet: 

Lucentios Fader er i Padua, 

og at hun bliver nok Lucentios Hustru. 

L u c e n t i o .  

Det give Guderne, hun maatte blive! 

T r a n i o .  

Lad Guderne kun vcere! — flynd Jer bort. — 

Naa, Herr Baptista, maa jeg vise Vei? 

Velkommen; naa I faaer kun een Ret Mad; 

i Pisa kan vi bedre det. 

B a p t i s t a .  

Jeg kommer. 
(Tranio, Pedanten og Baptista gaae.) 

B i o n d e l l  o .  
Cambio? 

L u c e n t i o .  

Hvad siger du, Biondello? 

B i o n d e l l o .  

Saae I ikke, at Herren blinkede og smilede ad Jer? 

L u c e n t i o .  
Hvad flulde det betyde, Biondello? 

B i o n d e l l o .  
Aa, flet Ingenting; min Herre har ladet mig blive til 

bage her for at forklare og udlcegge hans Vink og Tegn. 

L u c e n t i o .  
Saa kom da mev din Udlcegning. 
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B i o n d  e l l o .  

Saa hor da. Baptista er vi siklre for; han snakker med 

den falske Fader om en falsk Son. 

Lu c en ti o. 

Og hvad saa om ham? 

B i o n d  e l l o .  

I skal hente hans Datter til Aftensmaaltidet. 

L u c e n t i  o .  

Og saa? 

B i o n d e l l o .  

Den gamle Prcest ved Sankt Lukas Kirke er til Eders 

Tjeneste til enhver Time. 

L u c e n t i o .  

Og hvad vil saa Alt dette sige? 

B i o n d e l l o .  

Ja, jeg kan ikke sige Andet end dette. De har travlt 

med en falsk Forsikkring; tag I nu Brev og Segl paa hende 
eum privileKio »6 iwprimeiillum solum; — til Kirken! 

— tag Prcest, Degn og et Par agtbare, gyldige Vidner med. 

Er det ei, hvad I vented paa, saa holder jeg min Mund; 

sig Bianca Farvel for evigt og endda en lille Stund. 
Oil gaae.) 

L u c e n t i o .  

Hor, Biondello! 
B i o n d e l l o .  

Jeg har ikke Tid; jeg har kjendt et Pigebarn, som blev 

gift en Eftermiddag, da hun kom ned i Haven for at plukke 

Persille til at fylde en stegt Kanin med; og det kan I ogsaa, 

Herre, og dermed Farvel, Herre. Min Herre har befalet 

mig at gaae til Sankt Lukas Kirke og bede Prcesten vcere 
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scerdig til at mode ved den Tid, I kommer med Eders 
Appendix. 

(gaaer.) 

L u c e n t i  o .  

Jeg kan og vil, hvis hun samtykker; hun 

vil sige Ja; hvorfor flal jeg da tvivle? 

Ske, hvad der vil; jeg bringer det til Ende; 

det flal gaae haardt, om Cambio flipper hende. 

s gaaer.) 

Femte srene. 

En Landevei. 

(Petruchio, Katharina og Hortenfio kommer ind.) 

P e t r u c h i o .  
Assted i Himlens Navn; endnu engang 

paa Veien til din Fader. Herre Gud, 

hvor Maanen flinner klart og deiligt. 

K a t h a r i n a .  

Maanen? 
nei, Solen; det er ikke Maanflin nu. 

P e t r u c h i o .  
Jeg siger, Maanen flinner nu saa klart. 

K a t h a r i n a .  
Jeg veed, at Solen flinner nu saa klart. 

P e t r u c h i o .  
Ha, ved min Moders Son, og det er mig; 

nu flal det vcere Maane eller Stjerne, 

alt hvad jeg vil, for jeg begiver mig 

paa Reisen. — Gaa, bring Hestene tilbage. — 
Jgjen imod, og altid kun imod! 

H o r t e n  s i  o .  (afsides til Katharina.) 

Sig blot som han; vi kommer ei af Pletten. 



106 Den arrige Kvinde, der blev tam. 

K a t h a r i n a .  

Afsted da, siden vi nu kom saavidt! 

og lad det vcere Maanen eller Solen, 

hvad I behager, om I saa behager 

at kalde det et Tcellelys, — herefter 

jeg lover, det stal vcere det for mig. 

P e t r u  c h i o  

Jeg siger, det er Maanen. 

K a t h a r i n a .  

Det er vist. 

P e t r u c h i o .  
Nu lyver du! det er vor Herres Sol. 

K a t h a r i n a .  

I Herrens Navn, det er vor Herres Sol; 

men ikke Sol, ifald du ikke vil, 

og Maanen stifter, som du stifter Sind. 

hvad du vil kalde det, det er det netop 

og det stal vcere saa for Katharina. 
H o r t e n  s i  o .  lafsides til Petruchio.) 

Ja, nu Petruchio, har du vundet Seiren. 

P e t r u c h i o .  

Godt! nu afsted! saadan stal Kuglen rulle 

og ikke tvertimod sin Banes Heldning. — 

Men stille! hvem er det, der kommer der? 
(Vincentio kommer ind i Reisedragt.) 

Godmorgen, Froken; hvorhen gjcelder Reisen? 

sig, sode Thrine, sig oprigtigt, har 

du seet en Jomfru mere frist og fager? 

hvor Hvidt og Rsdt paa hendes Kinder stride! 

og hvilken Stjerne funkler dog paa Himlen 

med saadan Skjonhed, som de tvende Dine, 

der pryde det guddommelige Aasyn? — 
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Dejligste Jomfru, end engang god Dag! — 

kys hende, Thrlne, for hun er saa smuk. 

H o r t e n s i  o .  ( a f s i d e s . )  
Nu gjor han Manden gal, naar han vil gjore 
ham til en Kvinde. 

K a t h a r i n a .  
Unge Jomfruknop, 

saa siin og frist og sod! hvor gjcelder Reisen? 
eller hvor er dit Hjem? Held de Forceldre, 

der fik saa fljont et Barn! men mere Held 

den Mand, hvis Lykkestjerner skjoenked ham 

saa elskelig en Wgteviv som dig! 

P e t r u c h i o .  
Men, Thrine, du er dog vel ikke gal? 

det er en Gubbe, runken, vissen, falmet, 

og ingen Jomfru som du kalder ham. 

K a t h a r i n a .  
Tilgiv mit Dies Feilgreb, gamle Fader; 

det var af Solens Glands saa straaleblcendet, 

at Alt, hvad nu jeg seer paa, synes gront. 

Nu seer jeg, du er en cervcerdig Fader; 

tilgiv, at jeg saa taabeligt tog Feil. 

P e t r u c h i o .  
Ja, gjor det, gamle Bedstefader; — sig os, 

hvorhen gaaer Eders Vei? er det den samme 

som vor, vil Eders Selskab glcede os. 

V i n c e n t i o .  
Min vakkre Herre, — I, min muntre Froken, 
hvis scere Hilsen helt forvirred mig, — 

Vincentio er mit Navn; mit Hjem er Pisa; 
jeg gaaer til Padua for at besoge 

en Son, som jeg i lang Tid ei har seet. 
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P e t r u c h i o .  

Hvad er hans Navn? 
V i n c e n t i o .  

Lucentio, min Herre. 

P e t r u c h i o .  

Et heldigt Mode! mest for Eders Son! 

nu kan jeg kalde Jer, ei blot for Alders 

men og for Slcegtfkabs Skyld, min kjcere Fader; 

thi Eders Son er nylig bleven gift med 

en Soster til min Hustru, — denne Dame. — 

Forundres ikke, og bliv ikke vred; 

hun har et pletfrit Rygte; hendes Medgift 

er rig, og hendes Byrd er god; dertil 

har hun de Fortrin, nogen Adelsmand 

kan fordre hos sin Brud. Fader Vincentio, 

lad mig omfavne Jer, og lad os reise 

for at besoge Eders gjceve Son, 

hvem Eders Komme hjerteligt vil glcede. 
V i n c e n t i o .  

Men er det sandt? og ikke blot et Indfald, 

som overgivne Reisende kan faae, 

at gjore Loier med de Folk, de mode? 

H o r t e n s i o .  

Jeg kan forsikkre, Fader, det er sandt. 

P e t r u c h i o .  

Folg med, saa sial I see, at det er sandt; 

vor forste Spog har nok gjort Jer mistcenksom. 
(Petruchio, Katharina og Vincentio gaae.) 

H o r t e n s i o .  

Godt gjort, Petruchio; du gjor mig modig. 

Nu til min Enke; er hun stemt til Kiv, 

saa har jeg lcert af dig at vcere stiv. (gaaer.) 
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Femte Act. 

Fsrste Arene. 
Padua. Udenfor Lucentios Hus. 

(Biondello, Lucentio og Bianca komme ind ved den ene Side; 

Gremio spadserer ved den anden Side.) 

B i o n d e l l o .  

Nu varligt og hurtigt Herre; Prcesten er fcerdig. 

L u c e n t i o .  

Jeg flyver, Biondello; men det kunde hcende, at de 

havde Brug for dig hjemme; derfor forlad os. 

B i o n d e l l o .  

Nei, min Tro; jeg vil forst fee Kirkedoren bag Cvers Ryg ; 

og saa vil jeg gaae tilbage til min Herre, saa hurtig som jeg kan. 

(Biondello, Lucentio og Bianca gaae) 

G r e m i o .  

Det undrer mig, at Cambio bliver borte. 

(Petruchio, Katharina, Vincentio og Fslge komme ind.) 

P e t r u c h i o .  
Her boer Lucentio, Herre, der er Doren; 

min Svigerfader boer ad Torvet til; 

der maa jeg hen, og derfor nu Farvel. 

V i n c e n t i o .  
I maa dog drikke med mig, for I gaaer; 

her har jeg Ret at byde Jer Velkommen, 

et Maaltid er der sagtens her at faae. 
(banker.) 

G r e m i o .  

De har travlt derinde; I gjor bedst i at banke stcerkere. 

(Pedanten kommer frem ved et Vindve ovenfor.) 
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P e d a n t e n .  

Hvem er det. der banker, som om han vilde flaae Do-

ren ind? 
V i n  c  e n  t i  o .  

Er Herr Lucentio hjemme, min Herre? 

P e d a n t e n .  

Ja, han er hjemme; men han er ikke at faae i Tale. 

V i n  c e n t  i o .  

Heller ikke, hvis Nogen bragte ham et hundrede Pund 

e l l e r  t o  t i l  a t  h o l d e  s i g  l y s t i g  f o r ?  

P e d a n t e n .  

Behold I Eders hundrede Pund selv; han stal ikke 

trcenge til dem, saalcenge jeg lever. 

P e  t r u c h i  o .  
Naa, jeg sagde Jer jo nok, hvormeget man gjor af 

Eders Son i Padua. — Hor, min Herre, — uden videre 

unyttige Omsvob, — vcer saa god at sige Herr Lucentio, at 

hans Fader er kommen fra Pisa, og staaer her ved Doren 

for at tale med ham. 
P e d a n t e n .  

Du lyver; hans Fader er kommen fra Pisa og seer 

ud ad Vinduet her. 
V i n c e n t i o .  

Er du hans Fader? 
P e d a n t e n .  

Ja, Herre, det siger hans Moder, hvis jeg kan troe hende. 

P e t r u c h i o .  (til Vincentio.) 

Hvad er det, min Herre? Men det er jo ligefrem et 

Skjelmsstykke at paatage Jer en anden Mands Navn. 

P e d a n t e n .  
Stop Gavtyven! jeg troer, han har isinde at snyde 

Nogen her i Byen under mit paatagne Navn. 
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(Biondello kommer ind.) 

B i  o n d e l l o .  

Jeg har seet dem i Kirken sammen. Gud give dem 

lykkelig Seilads! — Men hvem er det! — min gamle 

Herre, Vincentio! Nu er det forbi med os og Alting ude! 

V i n c e n t i o .  (seer Biondello.) 

Kom hid, du Galgenfugl! 

B i o n d e l l o .  

Det kommer dog vel an paa mig selv, Herre. 

V i n c e n t i o .  

Kom hid, du Landstryger! har du glemt mig? 

B i o n d e l l o .  

Glemt Jer? nei, Herre; jeg kunde ikke glemme Jer; 

for jeg har aldrig seet Jer for i alle mine Levedage. 

V i n c e n t i o .  

Hvad? du Allemands Gavtyv! har du aldrig seet din 
Herres Fader, Vincentio? 

B i o n d e l l o .  

Hvad for Noget? min gamle, cervardige gamle Herre? 

Jo, det har jeg rigtignok; se, der staaer han og seer ud ad 
Vindvet. 

V i n c e n t i o .  
Naa, saaledes. (flaaer ham.) 

B i o n d e l l o .  
Hjcelp, Hjalp, Hjalp! der er en gal Mand, der vil 

myrde mig. 
(lsber ud.) 

P e d a n t e n .  
Hjalp, min Son! Hjalp Herr Baptista! 

(gaaer fra Vindvet.) 
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P e t r u c h i  o .  
Hor, Thrine, lad os gaae tilside og see, hvad Enden 

bliver paa den Strid. 
(de gaae tilside.) 

(Pedanten, Baptista, Tranio og Tjenere komme ind.) 

T r a n i o .  

Min Herre, hvem er I, der nnderstaaer Jer at flaae 

min Tjener? 
V i n c e n t i  o .  

Hvem jeg er, Herre? men hvem er I, Herre? — O, 

I Himlens Guder! o, du pyntede Skurk; Silketroie! Floiels-

buxer! Skarlagenskappe; hoipullet Hat! — O, jeg er ode-

lagt! jeg er odelagt! mens jeg sidder hjemme og er spar­

sommelig, Mer min Son og hans Tjener Alting overstyr 

paa Universitetet. 
T r a n i o .  

Hvad nu? hvad er der paafcerde? 

B a p t i s t a .  

Hvad, er Manden gal? 
T r a n i o .  

Herre, efter Eders Klædedragt at bomme seer I ud som 

en sindig, gammel Herre; men Eders Tale viser, at I er en 

gal Mand. Hvad kommer det Jer ved, Herre, om jeg bcerer 

Perler og Guld? Jeg takker min kjcere Fader for, at jeg 

har Raad til det. 
V i n  c e n t i o .  

Din Fader? o, du Skurk! han er Seilmager i Ber­

gamo. 
B a p t i s t a .  

I tager seil, Herre; I tager seil. Maa jeg sporge, 

hvad troer I, han hedder? 
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V i n c e n t i o .  

Hvad han hedder? som om jeg ikke vidste, hvad han 

hed! jeg har opfedt ham, lige siden han var tre Aar gammel, 

og hans Navn er Tranio. 

P e d a n t e n .  

Afsted med det gale Asen! hans Navn er Lucentio, og 

han er min eneste Son og Arving til alt det Jordegods, som 

jeg, Herr Vincentio, eier. 

V i n c e n t i o .  

Lucentio! — O, han har myrdet sin Herre! — Grib 

ham! jeg opfordrer Jer i Hertugens Navn. — O, min 

Son, min Son! — sig mig, du Skurk, hvor er min Son 
Lucentio? 

T r a n i o .  

Kald paa en Retsbetjent! — (en Retsbetjent kommer ind.) 

For denne gale Skjelm i Fcengsel. — Fader Baptista, jeg 

beder Jer, sorg for, at han kommer afsted. 

V i n c e n t i o .  

Fore mig i Fcengsel! 

G r e m i  o .  

Holdt, Retsbetjent; han skal ikke i Fcengsel. 

B a p t i s t a .  

Stille, Herr Gremio; han skal i Fcengsel. 

G r e m i o. 

Tag Jer iagt, Herr Baptista, at I ikke bliver taget ved 
Ncesen i den Sag. Jeg tor svcerge paa, at dette er den rette 
Vincentio. 

P e d a n t e n .  
Svcerg, om I tor. 

G r e m i o .  
Nei, svcerge paa det tor jeg ikke. 

XVII. 8 
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T r a n i o .  

I skulde heller sige, at jeg ikke er Lucentio. 

G r e  m i o .  

Jo, jeg veed nok, at I er Herr Lucentio. 

B a p t i s t a .  

Afsted med den gamle Fjante; i Fcengsel med ham! 
sMondcllo, Lucentio og Bianca komme ind.) 

B i  o n d e l l o .  

O. vi er odelagte, og — der er han; forncegt ham! 

afsvcerg ham! ellers er det ude med os Allesammen. 

Lucentio. lkncrler.) 

Tilgiv, min dyrebare Fader! 
V i n c e n t i o .  

Lever 

min dyrebare Son? 
(Biondello, Tranio og Pedanten lsbe ud.) 

B i a n c a ,  lknceler.) 

Tilgiv du mig, 

min kjcere Fader! 
B a p t i s t a .  

Hvad er da din Brede? — 

hvor er Lucentio? 
L u c e n t i o .  

Her er Lucentio; 

Den rette Herr Vincentios rette Son, 

som tog til Wgtehustru Eders Datter, 

imens et Mummespil Jert Die blcended. 

G r e m i o. 

Naa, det kan man kalde et Komplot til at holde os 

Allesammen for Nar. 
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V i n c e  n t i o .  

Hvor er den Slyngel, Tranio? lob han vcek, 

der stod for mig saa trodsig og saa frcek? 

B a p t i s t a .  
Men sig, er det da ikke Cambio? 

B i a n c a .  
Nei, Cambio blev til Lucentio. 

L u c e n t i o .  

Elskov har gjort det Undervcerk; af Elskov 

til Bianca byttede jeg Kaar med Tranio, 

mens han i Byen forestilled mig. 

Og endelig har jeg nu heldig naaet 

den Lykkens Havn, hvorefter jeg har tragtet. 

Hvad Tranio gjorde, nodte jeg ham til; 

tilgiv ham da for min Skyld, kjcrre Fader. 

V i n c e  n t i o .  

Jeg vil sprcette Ncesen op paa den Kjeltring, der vilde 
lade mig kaste i Fcengsel! 

B a p t i s t a .  (til Lucentio.) 

Men hor, min Herre; har I giftet Jer med min Dat­
ter uden at sporge mig om Forlov? 

V i n c e n t i o .  

Vcer kun rolig, Baptista, vi skal nok stille Jer tilfreds. 

Men jeg vil ind og hcevne mig for disse Gavtyvestreger. 

lgaaer.) 

B a p t i s t a .  
Og jeg med for at see den rigtige Sammenhceng paa 

disse Skjelmsstykker. 

(gaaer.) 

L u c e n t i o .  
Var ikke bleg, Bianca; din Fader bliver ikke vred. 

(Lucentio og Bianca gaae ) 

8' 
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G r e m i o. 

Min Kage faldt i Aflen; men med de Andre gaaer jeg; 

slog Alt Andet mig feil, — min Del af Gildet faaer jeg. 

tgaaer.) 

(Petruchio og Katharina komme frem.> 

K a t h a r i n a .  

Lad os gaae med, kjcere Mand, og see Enden paa den 

Staahei. ^ 
P e  t r u c h i o .  

Kys mig forst, Thrine, saa vil vi gaae. 

K  a  t h  a r i n  a .  

Hvad? her midt paa Gaden? 

P e t r u c h i o .  

Hvad? flammer du dig ved mig? 

K a t h a r i n a .  
Nei, Gud forbyde det; men jeg flammer mig ved at kysse. 

P e t r u c h i o .  
Saa lad os komme hjem igjen! — Hei, hor! afsted paa Stand! 

K a t h a r i n a .  

Nei, Kysset flal du faae; men bliv saa, kjcere Mand. 

P e t r u c k i o .  

Kom saa, min sode Thrine; det gik ikke saa ilde. 

Bedre eengang end aldrig; thi aldrig er for silde. 

sde gaae.) 

Ruden srenx. 

Et Vcrrelse i Lucentios Hus. 

(Et Bord er dakket. Baptista, Vincentio. Gremio. Lucentio, Bianca. 

Petruchio. Katharina, Hortenfio og Enken komme ind. Tra-

nio, Biondello, Grumio og flere Tjenere varte op.) 

L u c e n t i o .  

Saa endtes vore Toners Mislyd da 
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tilsidst, fljont sent, i Harmoni og nu, 

da Krigens Larm er stillet, kan vi smile 

ad Nod og Fare, som er overstaaet. 

Min Bianca, byd min Fader nu Velkommen, 

mens jeg med samme Venflab hilser din. 

Broder Petruchio, — Soster Katharina, — 

og du, Hortensio med din omme Enke, — 

velkommen i mit Hus, og tag tiltakke; 

det er en Efterret kun efter Gildet 

at lukke Maven med. Sid ned, jeg beder; 

nu kan vi tale her saavelsom spise. 
lde scrtte sig tilbords.) 

P e t r u c h i o .  
Altid „sid ned, sid ned og spis og spis." 

B a p t i s t a .  
Ja, Son, saa venlig Velkomst byder Padua. 

P e t r u c h i o .  
Ja, Padua byder kun, hvad venligt er. 

H o r t e n s i o .  
Held baade dig og mig, hvis det var sandt. 

P e t r u c h i o .  
Ha, Enken frygter vist Hortensio. 

E n k e n .  
Nei, tro mig paa mit Ord; jeg frygter ikke. 

P e t r u c h i o .  
I har Forstand, men misforstod mig dog; 

jeg mener, at Hortensio frygter Jer. 

E n k e n .  
Den, som er or, troer, Verden snoer sig rundt. 

P e t r u c h i o .  
Det snoede I Jer godt fra. 
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K a t h a r i n a .  

Sig mig, Frue, 
hvad mener I med det? 

E n k e n .  

At jeg har Svar 
til den, der kommer mig for ncer. 

P e t r u c h i o .  
Cr jeg 

da kommen Jer for ncer? Hvad synes 

Hortensio vel om det? 

H o r t e n s i o .  

Min Enke mener, 

at dine Ord gik hende altfor ncer. 

P e t r u c h i o .  
Behcendigt rettet! — kys ham for det, Enke. 

K a t h a r i n a .  
„Den, som er or, troer, Verden snoer sig rundt 

jeg beder, sig, hvad mente I med det? 

E n k e n .  

Jer Mand, som fik en arrig Trold til Viv, 

spaar nu min Mand udaf sit eget Liv. 

Nu kjender I min Mening. 

K a t h a r i n a .  

Hvad I mener, 

er hoist gement. 

E n k e n .  

Ja, rigtig. I er ment. 

K a t h a r i n a .  

Det er gement af mig at cendse Jer. 

P e t r u c h i o .  
Rask, Thrine! 
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H o r t e n s i  o .  

Enke, rast! 
P  e t r u c h  i  o .  

Om hundred Mark 

jeg vcedder, Thrine kommer ovenpaa. 
H o r t e n s i o. 

Det horer til min Tjeneste. 
P e t r u c h i o .  

Du taler 

som en tjenstvillig Mand. — Din Skaal, min Ven! 
(klinker med Hortensio.) 

B a p t i s t a .  ( t i l  Gremio.) 

Hvad tykkes Jer om disse Spogefugle? 
G r e m i o .  

Mig tykkes, at de stanges ganske godt. 

B i a n c a .  

Hvad, stanges? var her nu et vittigt Hoved, 

saa sagde han: til stanges horer Horn. 
V i n c e n t i o .  

Ja, Froken Brud, har dette voekket Jer? 

B i a n c a .  

Men ikke skrcekket mig; jeg sover atter. 

P e t r u c h i  o .  
Det maa I ikke; siden I begynder, 

saa vogt Jer nu for Skjemtens hvasse Pile. 

B i a n c a .  

Er jeg en Fugl? saa vil jeg skifte Trce; 

forfolg mig saa, imens I spcender Buen. — 

Jeg hilser Eder Alle. 
(Bianca, Kathanna oz Enken gaae.) 

P e t r u c h i o .  

Hun flap fra mig. — 
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Naada, Hen Tranio, det var den Fugl, 

I sigted paa, hvorvel I traf den ikke; 

Skaal da for alle dem, der flod forbi. 

T r a n i o .  

Lucentio slap mig los kun som sin Mynde, 

der lober selv, men fanger for sin Herre. 

P e t r u c h i o .  

En god, rask Lignelse, men noget hundfl. 

T r a n i o .  

Godt, Herre, at I jaged for Jer selv; 

men Hjorten har nok vist Jer sine Horn. 

B a p t i s t a .  

Ha, ha, Petruchio, Tranio ramte Jer. 

L u c e n t i o .  

Tak for det Rap, min gode Tranio. 

H o r t e n s i o. 

Bekjend, bckjend, traf han Jer ikke der? 

P e t r u c h i o .  
Det sved en Smule; det vil jeg bekjende; 

jeg vcedder Ti mod En, den Pil, der torned 

nu af paa mig, gik Jer til Marv og Ben. 

B a p t i s t a .  

Alvorlig talt, min Son Petruchio, 

jeg troer, du fik den vcerste Arrigtrold. 

P e t r u c h i o .  
Jeg siger nei, og til Bevis derpaa 

saa lad os sende Bud hver til sin Hustru, 

og den, hvis Hustru da sig viser lydigst 

og kommer forst, saasnart han sender Bud, 

flal vinde Vceddemaalet, som vi slutte. 

H o r t e n  s i  o .  

Dermed er jeg tilfreds. — Hvad flal vi vcedde 
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L u c e n t i o .  

Det gjcelder tyve Kroner. 

P e t r u c h i  o .  

Tyve Kroner? 

det vil jeg vove paa min Hsg, min Hund; 

men tyve Gange tyve paa min Hustru. 

L u c e n t i o .  

Saa hundred Kroner. 

H o r t e n  s i  o .  
Top. 

P e t r u c h i  o .  
Det er et Ord. 

H o r  t e n  s i  o .  

Hvem skal begynde? 

L u c e n t i o .  

Det vil jeg. — Biondello, 

gaa, bed din Frue komme hid. 

B i o n d e l l o .  

Jeg gaaer. (gaaer.) 
B a p t i s t a .  

Jeg holder halvt med dig, Son; Bianca kommer. 
l Biondello kommer tilbage.) 

Hvad bringer du. 

B i o n d e l l o .  

Min Frue lader melde, 

at hun har travlt, og hun kan ikke komme. 

P  e t r u c h i  o .  
Hvad? hun har travlt, og hun kan ikke komme? 
er det et Svar? 

G r e m i  o .  

Ja vist, og det et hofligt. 
Gid Eders ikke sender Jer et vcerre! 
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P e t r u c h i o .  

Jeg haaber, bedre. 
H o r t e n s i e .  

Hor, Biondello, gaa 

og bed min Hustru komme til mig strax! 
(Biondello gaaer.) 

P e t r u c h i o .  

O ,  b e d e  h e n d e ;  j a ,  s a a  m a a  h u n  k o m m e !  

H o r t e n s  i  o .  

Jeg frygter for, at Eders kommer ikke, 

hvormeget I saa beder hende. 
(Biondello kommer tilbage.) 

Naa, 

Hvor er min Hustru saa? 
B i o n d e l l o .  

Hun siger, Herre, 

at det er vist kun Eders Spog; hun vil 

ei komme; I kan komme selv til hende. 

P e t r u c h i o .  

Hun vil ei komme! altid vcerre! fljcendigt! 

utaaleligt og utilgiveligt! 
Hei, Grumio, gaa du hen til din Frue; 

sia. jeq befaler, hun stal komme til mig. 
(Grumio gaaer.) 

H  o r t e n s i  o .  

Jeg kjender Svaret. 
P e t r u c h i o .  

Naa? 

H o r t e n s i  o .  
Hun kommer ikke. 

P e t r u c h i o .  

Desvcerre da for mig, og dermed nok! 

(Katharina kommer ind.) 
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B a p t i s t a .  

Naa, ved min Helgen, der er Katharina! 

K a t h a r i n a ,  ( t i l  Pctruchio.) 

I lod mig kalde; hvad er Eders Villie? 

P c t r u c h i o .  

Hvor er din Soster og Hortensios Hustru? 

K a t h a r i n a .  

Ved Salskaminen sidde de og sladdre. 

P e t r u c h i  o .  
Gaa, send dem hid, og ncegte de at komme, 

driv dem med gode Hug til deres Mcend, 

gaa, siger jeg, og bring dem strax herhid. 
tKatharina gaaer.) 

L u c e n t i o .  

Det kan man kalde for et Undervcerk! 

H o r t e n s i o. 

J a ;  h v a d  k a n  d e t  b e t y d e ?  

P e t r u c h i o .  
Det betyder 

kun Fred og Kjcerlighed og roligt Liv 

og strceng Regjering, lovligt Herredomme, 

kort sagt, Alt, hvad livsaligt er og godt. 

B a p t i s t a .  
Saa gid alt Godt maa times dig, Petruchio! 

Du vandt dit Vceddemaal; til deres Tab 

vil jeg nu soie tyvetusind Kroner, 

fornyet Medgift til min nye Datter; 

thi hun er jo forvandlet, som om aldrig 

hun havde vceret til. 

P e t r u c h i  o .  
Nei, jeg vil vinde 

mit Vceddemaal end bedre; jeg vil vise 
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end storre Tegn paa hendes Lydighed, 

paa hendes nye Dyd og Lydighed. 
(Katharina kommer tilbage med Bianca og Enken.) 

Der er hun med de to oprorste Kvinder, 

ved hendes Kvindetales Magt betvungne. — 

Din Hue, Katharina, klceder ilde; 

bort med det Pjank; kast den for dine Fodder. 
(Katharina tager sin Hue af og kaster den paa Jorden.) 

E n k e n .  

Gud, lad mig aldrig sinde Grund til Suk, 

fo/ end jeg bringes til en saadan Daarstab. 

B i a n c a .  

O  f y !  h v o r  d u m  e n  L y d i g h e d  d e t  e r !  

L u c e n t i o .  

Var kun din Lydighed saa dum, stjon Bianca! 

din kloge Lydighed har kostet mig 

et Hundred Kroner siden Nadver. 

B i a n c a .  

Dumt 

af dig at vcedde paa min Lydighed. 

P e t r u c h i o .  

Forklar nu, Katharina, strax for disse 

rebelske Kvinder, hvilken Lydighed 

de skylde deres LEgtemcend og Herrer. 

E n k e n .  

Nu har I os til Nar; vi onster ingen 

Forklaring. 

P e t r u c h i o .  
Som jeg siger, Katharina; 

begynd med hende forst. 
E n k e n .  

Det stal hun ikke. 
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P e t r u c h i o .  
Jeg siger, jo; begynd med hende forst. 

K a t h a r i n a .  
F y !  g l a t  d e n  t r u e n d e ,  d e n  v r e d e  P a n d e ;  

lad ei dit Oie styde saarende 

Haan b l i k k e  m o d  d i n  H e r r e ,  K o n g e ,  S t y r e r ;  

det pletter kun din Skjonhed, som en Frost 

afsvider Engen, gjor dit Rygte Skade, 

som Stormen veirer hen de fagre Knopper. 

Kvinden i Harm er som en oprort Kilde, 

styg, plumret, mudret, al dens Dnde borte; 

da gider Ingen, var han nok saa torstig, 

af den sin Lcebe voede med en Draabe. 

Din Husbond er dit Liv, dit Vcern, din Herre, 

dit Hoved og din Drot; han sorger for dig 

og for dit Underhold; udscetter sig 

paa Land og So for pinlig Moie; vaager 

i Storm om Natten og i Kuld om Dagen, 

mens sikker, tryg og varm du ligger hjemme, 

og kroever af dig ingen anden Lon 

end Kjcerlighed og milde Blik og Trostab, — 

et lidet Afdrag paa saa stor en Gjceld! — 

Den Lydighed, som Folket skylder Fyrsten, 

den samme skylder Kvinden jo sin Husbond; 

og er hun stridig, vrippen, tvcer og sur, 

ulydig mod, hvad han med Rette byder, 

saa er hun kun en trodsende Rebel, 

en Hoiforrceder mod sin milde Herre. 

Jeg blues ved, at Kvinder dumt vil stride, 

hvor kncelende de skulde soge Naade, 

at de vil Magt og Herredom begjcere, 

hvor kun de skulde elske, lyde, cere. 
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Hvi er vor Krop saa fin og spced og blod, 

saa magteslos mod Verdens Strib og Nod,? 

for at vort Hjertelag og milde Sjcel 

stal med vort ydre Vcesen stemme vel. 

Hor, I gjenstridige og svage Orme, 

jeg selv har havt saa stolt et Sind som I, 

saa stort et Mod og mere Grund maaskee 

til Ord med Ord og Trods med Trods at mode. 

Nu seer jeg, vore Landser er kun Halmstraci, 

vor Styrke svag, vor Svaghed grcendselos, 

naar mest vi synes, hvad vi mindst kan vcere; 

skjul Eders Trods; den stacier kun slet imod; 

lceg Haanden under Eders Herres Fod. 

Min Haand er rede, til Bevis derpaa; 

gid kun min Lydighed ham tcekkes maae! 

P e t r u c h i o .  

Det er en Kone! — Thrine, kys mig nu! 

L u c e n t i o .  

Naa da, min Gut, det Bedste fik nok du. 
V i n c e n t i o .  

Det klinger smukt, naar Born vil artigt foie sig. 

L u c e n t i o .  

Det klinger stygt, naar Kvinder ei vil boie sig. 

P e t r u c h i o .  

Kom Thrine, nu tilsengs! — Gift blev vi alle Tre, 

men I er nok foerdige, saavidt jeg kan see. 
(til Lucentio.) 

Skjont du greb det Blanke, fik jeg dog Lykken fat; 

som den, der vandt Spillet, jeg onfker Jer Godnat! 
(gaaer med Katharina.) 

H o r t e n s i e .  

Ja, gaa du kun; en arrig Trold har du gjort tam tilsidst. 
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L u c e n t i o .  

Men at hun lod sig tcemme, er et Under ganske vist! 
(de gaae.) 

Skuepladsen forandres til Pladsen udenfor Kroen fra fsrste Scene. 

To Tjenere komme ind; de boere Christopher Snu t hans 

egne Kloeder og lcegge ham ned; derpaa kommer en Kjcrlder-

svend ind. 

S n u .  lvaagner.j 

Simon! bring mig Vin! — Hvad? er alle Komedian­

terne borte? er jeg ikke Greve? 

K j c e l d e r s v e n d e n .  

Greve! En Pjalt er du! Naa, er du fuld endnu? 

Snu. 

Hvem er det? Kjcelderfvend! O, jeg har havt den præg­

tigste Drom, du nogensinde har hort i alle dine Levedage. 

K j c e l d e r s v e n d e n .  

Ja vist; men du gjorde bedst i at komme hjem; for 

din Kone vil nok holde Hus med dig, at du ligger her og 

drommer hele Natten. 

Snu. 

Saa det vil hun? jeg forstaaer mig paa at tcemme en 

Arrigtrold. Det har jeg dromt om hele Natten, og du vakte 

mig af den bedste Drom, jeg har havt i hele min Livstid. 

Men jeg vil hjem til min Kone og tcemme hende med, hvis 

hun crrgrer mig. 
lde gaae.) 
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Anmærkninger. 

S. 3. „Richard Erobreren". — Den engelske Landadel tcel--

ler endnu ikke faa Familier, der fore deres Stamtavle 

op til William Erobrerens Normanner og lcegge megen 

Vcegt derpaa. Snu tager feil ad Navnet. 

— — pallaki-gs". — En spansk Talemaade, der 

betyder „faa Ord" o: ikke saa hsirostet. 

— — „Gaa din Vei, Sankt Jeronimi". — Et fordrejet 

Citat af et paa den Tid bekjendt Skuespil: Jeronimo 

eller den spanske Tragedie. 

— 10. „Semiramis". — Den mcegtige Dronning af Ba­

bylon er i Sagnet bleven en Typus for al jordisk Magt 

og Herlighed. 
— 11. „Adonis". — Hans Skjonhed vandt Venus' Kær­

lighed, og hendes Klage ved hans Dod er et af Old­

tidens beromte Sagn. 

— — „Jo". — Hun var elsket af Jupiter, der for at 

skjule hende for Junos Skinsyge forvandlede hende til 

en Ko, men ogfaa i denne Skikkelse kom hun i Junos 

Magt, der lod hende bevogte af den hundredoiede Ar-

gus, indtil Mereur med sin Floite dyssede Vogteren i 

Sovn og drcebte ham. 
— — „Daphne". — Hun flygtede for Apollos Kjcerlighed 

og paakaldte Guderne, der forvandlede hende til et Laur-

bcertrce. 
— 15. „En Julebuk". — I Originalen „s Okristmss 
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Kgmdol", g: en Slags Springedands, der herte til Jule-
loierne. 

S. 17. „Stoikere". — En Sekt af grcefle Filosofer, i hvis 

Lcere Ligegyldigheden for alle udvortes Ting var et 
fremtrædende Trcek. 

— — „Aristoteles". — Grcefl Filosof paa Alexander den 

Stores Tid. Ct af hans Vcerker er en Moralfilosofi. 

— „Ovidius". — Romersk Digter fra Augusts Tid; 
her tcenkes iscer paa hans ^mores og ^i-Kgmsnlli 
(Clflovskunsten). 

— — „Et Optog for at byde os velkommen". — For­

nemme Reisende blev hyppigt modtagen paa den Maade. 

22. „Som Anna var Karthagos Dronning". — I 

Virgils Wneide er Anna Didos Soster og Fortrolige. 

— „kellimv te esptum" o. s. V. — Kjob dig los 

fra Fangenskabet faa billigt som muligt. Citat af Te-

rents Komedie Lunu<?tn,s (taget af en gammel latinsk 
Grammatik). 

23. „Agenors Datter". — Curope, elsket af Jupiter, 

der i en Tyrs Skikkelse bortforte hende til Kreta, hvor 

han igjen paatog sig Menneskeskikkelse. 

28. iivktrs cass" o. s. v. — Velkommen til 

vort Hus, hoitcrrede Herr Petruchio. 

tutto ii coi-e" o. s. v. — vcer hjertelig vel­
kommen. 

^ „Florentios Brud". — Her sigtes til et Folkeeven­
tyr om en Ridder Florentio, der havde lovet sin Haand 
til den, der hjalp ham med en Gaade, paa hvis Los­

ning hans Liv beroede. Men da han saae den Brud, 

han saaledeL havde faaet, var hun en grim Hex. 
38. „Ledas Datter". — Helena, til hvem alle de grcefke 

Hovdinger beilede. 

XVII. q 
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S. 38. „Hercules, — de andre tolv". — Hentydning til de 

bekjendte tolv Herculesbedrifter (at betvinge Loven i Ne-

mea, hente Kerberos fra Underverdenen o. s. v.) 

— 41. „Fore Aber ned til Helved". — Det var en Tale-

maade, at gamle Jomfruer skulde fore Aber til Helvede. 

— 48. „Cn Stol". — „Om Forladelse, jeg tog Jer an 

for en Stol", er en ordsproglig Tale, der skal udtrykke 

overseende Ringeagt. 

— 50. „En Hanekam". — Narrene havde en Hanekam 

paa deres Huer. 

— 54. „En ny Griseldis". — Der sindes mange Folke­

boger og Viser om den sagtmodige og lydige Griseldis, 

der uden Knurren adlod selv de haardeste Befalinger, 

hvormed hendes Mand satte hendes Lydighed paa Prove. 

— — „Lucretia". — Den beromte Romerinde, Collatinus 

Hustru, der ikke vilde overleve den Vancere, som Tar-

qvinius havde tilssiet hende. 
— 55. „Venedig". — Derfra kom de kostbareste Smykker, 

Modevarer og andre Luxusgjenstande. 
— 60. „Me ibst 8imoi«" o. s. v. Her lob Simoisfloden; 

her var det Sigeiske Land; her havde den gamle Pria-

mus' hoie Borg ftaaet. 
_ „Pantalon". — En af de staaende Master i den 

italienske Folkekomedie; den mistænkelige gamle Fader 

eller Formynder. 
— 61. „Aeacides — Ajax". — Han bruger disse Navne 

som Paaskud for at aflede Hortensios Opmærksomhed 

fra sin hemmelige Samtale med Bianca. 
— 71. „Raabte han paa Vin". — Det var en gammel 

Skik, at efter Vielsen blev der budet Vin til Brudepar­

ret og Folget. 
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S. 76. „Slaa ikke Vand paa". — Hentydning til en gam­
mel Bornevise: 

„Skotland brcender, Skotland brcender. 

Brand, Brand, Brand, Brand! 

slaa mere Vand paa!" 

— 81. „Hvor er det Liv, jeg leved for". — Brudstykke as 

en Vise, hvori en ZEgtemand udtaler Savnet af sit 
Ungkarleliv. 

— — „Det var en Munk" o. s. v. — Begyndelsen af en 
gammel Folkevise. 

— 88. „En Pedant". — Pedant skal undertiden vcere brugt 

som Benævnelse for en Huslcerer. 

— 100. „Pegasus". — Et Vcertshus i London paa Shak-
speares Tid havde dette Navn. 



' 
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P e r s o n e r .  

Theseus, Hertug af Athen. 

Aegtlts, atheniensisk Adelsmand. 

^ysauder, ) atheniensiske Adelsmand. 
Temctnus, ! 
Philostratus, Ceremonimester ved Hoffesterne. 

Kvcrde, Tsmmermand. 

Net, Snedker. 

Rending, Vcever. 

Flsite, Blcrfebcrlgflikker. 

Snude, Kjedelflikker. 

Smalhans, Skrcrder. 

Hippvlyta, Amazonernes Dronning, Theseus' Brud. 

Hermia, Aegeus' Datter. 

Helena. 
Oberon, Alfernes Konge. 

Titania, Alfernes Dronning. 

Nis Puk, ^ 
TErteblomst, / 
Spiudevoev, ^ Alfer. 

Senuepskorn,^ 
Msl, ' 
Pliramns, 
Thisbe, / 
Mur, ! Personer i Skuespillet, der opfores af Haandvcrrkere. 

Maaueskin, ^ 
Lsve, ' 
Alfer, Theseus' og Hippolvtas ^olge. 

Handlingen foregaaer i Atken og en Skov i Narheden. 
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Fsrste Srene. 

Athen. En Sal i Theseus' Palads. 

lTbeseus, Hippolyta, Philostratus og Folge komme ind.) 

T h e s e u s .  

^)or Bryllupsftund, Hippolyta, sig ncermer 

med Hast; snart bringe fire Lykkens Dage 

Nymaanen; men, hvor sent dog, tykkes mig, 

den gamle Maane svinder bort; den sinker 

min Attraa, som en Enke, en Stedmoder, 

der lange tcerer hen en ung Mands Jndtcegt. 

H i p p o l y t a .  
Snart sanke fire Dage sig i Nat, 

snart dromme fire Natter Tiden hen, 
og da stal Maanen som en Solverbue 

nyspandt paa Himlen see vor Bryllupsaften. 

T h e s e u s .  
Philostratus, gaa, kald til Skjemt og Lyst 

Ungdommen i Athen, vak Gladens Aand, 

den friste, lette; jag Tungsindigheden 
til Ligfcerd bort; den blege Folgefvend 
er ikke for vor Fest. 

(Philostratus gaaer.) 

10' 
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Hippolyta, 
jeg beiled til dig med mit Svcerd og vandt 

din Elskov ved at ove Vold imod dig; 

nu vil jeg beile i en anden Tonart, 

med Festpragt, Jubellag og Gildeslyst. 
lAegeus, Hermia, Lysander og Demetrius komme ind.) 

A e g e u s .  

Held vcere Theseus, vor beromte Hertug. 

T h e  s e u s .  

Tak, gode Aegeus; hvad har du at melde? 
A  e g e u s .  

Opfyldt af Harme kommer jeg med Klage 

imod mit Barn, min Datter Hermia; — 

Trced frem, Demetrius! — min cedle Herre, 

h a n  h a r  m i t  M i n d e  t i l  a t  c e g t e  h e n d e ;  

trced frem, Lysander, — og, min hoie Hertug, 

h a n  h a r  m i n  D a t t e r s  S i n d  m e d  T r o l d d o m  d a a r e t ,  

Du, du, Lysander har sendt hende Rim, 

har byttet med min Datter Elskovstegn, 

i Maaneskin ved hendes Vindve sunget 

med Hyklerstemme hyklet Elskovs Viser; 

du stjal dig ind i hendes Hjertes Dremme 
med Armbaand af dit Haar, Stads, Ringe, Paafund, 

Fjas, Snurrepiberier, Blomsterkoste 

og Mundgodt, — hos en ubescestet Ungdom 

hel stcerke Talsmcend. — Du har lumskelig 

tilsneget dig min Datters Hjerte, vendt 

den Lydighed, hun er mig skyldig, til 

haardnakket Trods. — Og nu, min hoie Hertug, 

hvis ei hun her for Eders Naades Dine 

samtykker i Demetrius at cegte, 

saa krcever jeg Athens celdgamle Ret, 
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da hun er min, at raade over hende ; 

det er: hun horer denne Herre til, 

hvis ikke, Doden; saadan lyder Loven, 

forsynligt given for en Sag som denne. 

T h e s e u s .  

Hvad siger Hermia? Betcenk dig, Pige; 

din Fader burde vcere dig en Gud; 

han formede din Skjonhed, og for ham 

er du kun som et Billed prceget ind 

i Vox af ham; og det staaer i hans Magt 

at lade Prceget staae, at flette ud. 

Demetrius er jo en cedel Ridder. 

H e r m i  a .  
Det er Lysander med. 

T h e s e u s .  
Vist er han det; 

men da han mangler her din Faders Stemme, 

saa maa den Anden agtes mere vcerdig. 

H e r m i a .  
Gid blot min Fader saae med mine Dine! 

T h e s e u s .  
Nei med hans Dom bor dine Dine see. 

H e r m i a .  
Jeg beder Eders Naade, tilgiv mig; 

Jeg ved ei, hvilken Magt der gjor mig dristig, 

ei heller, om min Wrbarhed det sommer 

at tale her min Sag i stig Forsamling; 
men jeg besvcerger Eders Naade, sig mig 

det vcerste, mig i denne Sag kan ramme, 

hvis jeg Demetrius min Haand vil ncegte. 

T h e s e u s .  
At lide Doden, eller at afsvcerge 

137 
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for evig Tid Samkvem med Mcend. Derfor 

fljon Hermia, raadspsrg dit Hjertes Drift; 

betcenk, at du er ung; prov vel dit Blod, 

om, hvis du foier ei din Faders Valg, 

du boere kan en Nonnes Klcebebon, 

for evigt i et skummelt Kloster stcenget 

leve din Livstid som ufrugtbar Soster 

og synge fromme Hymner til den kolde, 

den golde Maane. — Trefold salig den, 

der saa kan tvinge Blodets Drift og gaae 

taalmodigt denne Jomfrupilgrimsgang! 

men mere jordisk lykkelig er Rosen, 

hvis Duft man perser ud, end den, der falmer 

paa Jomfrugrenen, voxer, lever, doer 

i ensom Hellighed. 

H e r m i a. 

Min cedle Herre, 

saaledes vil jeg voxe, leve, doe, 

for jeg vil give hen mit Jomfrufribrev 

til denne Herre, hvis forhadte Aag 

min Sjcel sig vcegrer ved at boies under. 

T h e f e u s .  
Betcenk dig dog en Stund; ved nceste Ny, — 

den Dag, da jeg stal med min Hjertenskar 

besegle Troflabspagt for evig Tid, — 
den Dag bered dig enten til at doe 

for din Ulydighed imod din Fader, 

at cegte, som han vil, Demetrius 

eller at fvcerge paa Dianas Alter 

for evigt Jomfrustand og ensomt Liv. 
D e m e t r i u s .  

Giv efter, sode Hermia, — Lysander, 
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opgiv dit strobelige Krav for min 

fuldgode Ret. 
L y  s a n d  e r .  

Demetrius, du har 

jo hendes Faders Kjcerlighed; lad mig 

beholde Hermias; gift dig med ham. 
A e g e u s .  

Kaadmundede Lysander, ja, han har 

min Kjcerlighed, og Alt, hvad mit er, skal 

min Kjcerlighed ham fljcenke; hun er min, 

og al min Ret til hende overdrager 

jeg til Demetrius. 
L y s a n d e r .  

Min cedle Hertug, 

min Byrd er fuld saa god som hans, min Formu 

s a a  s t o r  s o m  h a n s ,  m i n  E l s k o v  e r  e n d  s t o r r e ;  

i Stand og Kaar staaer jeg vel lige med 

Demetrius, om ikke over ham; 

og, — hvad der gjcelder meer end al den Pral, — 

mig elsker jo skjon Hermia; hvorfor 

s t a l  j e g  d a  i k k e  s t r i d e  f o r  m i n  R e t ?  
Demetrius, — her i hans Dine vil 

jeg paastaae det, har friet til Nedars Datter, 

til Helena, og vundet hendes Hjerte; 

og hun, den Åndige, tilbeder ham, 
tilbeder fromt, tilbeder som en Afgud 

den svigefulde, falske Mand. 

T h e s e u s .  
Jeg tilstaaer, 

at jeg har hort det, og det var min Agt 
at tale med Demetrius derom; 

men som jeg har fuldtop af egne Sager, 
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kom det mig ud af Sind. — Men kom nu med, 

Demetrius, kom, Aegeus, gaa med mig, 

jeg maa i Enrum tage Jer i Skole. — 

Skjsn Hermia, bered dig til at bsie 

dit Hjertes Attraa for din Faders Villie; 

hvis ikke, byder Loven i Athen, — 

hvis Strcenghed vi tor ingenlunde mildne, — 

dig Doden eller evig Jomfrustand. — 

Kom, min Hippolyta! — min Hjertenskar! — 
Demetrius og Aegeus, folg med os; 

thi jeg har Brug for Eders Tjeneste 

til Brudefesten; derncest har jeg Noget 

at tale med Jer om, som angaaer Jer. 

A e g e u s .  

Vi folge Jer pligtskyldigt og med Glcede. 
lTheseus, Hippolyta, Aegeus, Demetrius og Felget gaae.) 

L y s a n d e r. 

Du Sode! hvorfor er din Kind faa bleg? 

hvordan kan dog saa brat dens Roser visne? 

H e r  m i a .  
Maastee fordi de savne Regn; den kunde 

jeg staffe dem fra mine Dines Skybrud. 

L y s a n d e r. 

A k !  e f t e r  A l t ,  h v a d  n o g e n t i d  j e g  l c e s t e  

og horte af Historien og Sagnet, 

aldrig randt trofast Elskovs Strom imag; 

men enten var der Ulighed i Byrd, — 

H e r m i a .  

O, Nod, naar Hoiheo lcenkes stal til Ringhed! 

L y s a n d e r. 

Eller de passed flet i Alder sammen. 
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H e r m i a .  

O, stygt! den Gamle bunden til den Unge! 

L y s a n d e r. 

Og stundom kom det an paa Frcenders Valg. 

H e r m i a. 
O, Helved! Elskov valgt med Andres Oine! 

L y s a n d e r .  

Og, naar den fulde Samklang var i Valget, 

beleired Krig, Dod eller Sygdom det 

og gjorde det saa flygtigt som en Tone, 

som Skyggen vindig let, kort som en Drom, 

brat som et Lyn i den kulsorte Nat, 

der i et Glimt afflorer Jord og Himmel, 

og for en Mand formaaer at sige: „Se", 

o p s l u g e r  M o r k e t s  d y b e  S v c e l g  d e t  a t t e r ;  

saa brat forstyrres Alt, hvad herligt straaler. 

H  e r m  i a .  

Har Modgang altid rammet trofast Elskov, 

s a a  s t a a e r  d e t  j o  s o m  S k j c e b n e n s  s k r e v n e  L o v ;  

lad os da lcere vore Trcengfler Taalmod; 

det er jo kun det vante Kors, der horer 

til Kjoerlighed, som Tanker, Dromme, Onsker, 

Graad, Suk. den stakkels Elskovs Folgesvende. 

L y  f a n  d e r .  
Helt vel betcenkt! og derfor. Hermia, 

hor mig: jeg har en Faster, som er Enke, 
med meget Gods, og som har ingen Born; 

syv Mile fra Athen er hendes Hus, 

og for sin egen Son hun agter mig; 
der, sode Hermia, kan jeg vies til dig; 

derhen kan ei Athens den skarpe Lov 
forfolge os. Hvis du da elsker mig, 
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saa stjcel dig hjemmefra i Morgen Aften; 

i Skoven der en Mil fra Byen, hvor 

jeg modte dig engang med Helena, 

dengang I vilde feire Maidags Morgen, 
der vil jeg vente paa dig. 

H e r m i a .  

Min Lysander, 
jeg svo?rger dig ved Amors bedste Bue 

og ved hans bedste Pil med gylden Od, 

ved Venus' Duer, som til Svig ei kjender, 

ved Alt, hvad Hjerter knytter, Elskov tcender, 

ved Baalet, som KarthagoS Dronning brcendte, 

da Trojas falske Helt sit Seil udspcendte, 

ved hver en Ed, som nogen Mand end brod, — 

fler end fra nogen Kvindes Lcebe lov, — 

der, paa det Sted, hvorhen du stcevned mig, 

i Morgen Nat forvist jeg moder dig. 

L y s a n d e r .  

Hold Ord, min Brud; — se, der er Helena! 
iHclena kommer ind». 

H e r  m i  a .  

Vel modt, Goddag, fljon Helena; hvorhen? 

H e l e n a .  
Skjon kalder du mig? ncegt det „Skjon" igjen; 

din Skjonhed har Dememus Hjerte vundet; 

o, lykkelige Skjonhed! han har fundet 

Veiviferstjerner i dit Dies Luer; 

din Stemmes sode Klang hans Ore huer 

langt meer end Hyrben Lcerkens Sang i Vaar, 

naar Hveden gron, i Knop Hvidtjornen staaer. 

Sygdom kan smitte; kunoe Unde kun 

det samme! o, da gik i denne Stund 
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jeg smittet bort, skjon Hermia, med Trost; 

mit Ore skulde smittes af din Rost; 

mit Die skulde smittes af dit Blik; 

din Stemme smitte min med sod Musik. 

Var Verden min, — alt Andet overdrog jeg 

til dig, og kun Demetrius undtog jeg. 

O, loer mig dine Blikkes Magt, lcer mig 

den Kunst, som bandt Demetrius til dig. 

H e r m i a .  

Mig elsker han, skjont morke Blik ham ramme. 

H e l e n a .  

O loer mit Smil dog at formaae det samme! 

H e r m i a .  

Mig elsker han, skjont jeg med Haan ham lonner. 

H e l e n a .  
O, kunde jeg hans Elskov naae ved Bonner! 

H e r m i a .  
Jeg hader ham; desmeer han folger mig. 

H e l e n a .  

Jeg elsker ham; desmeer han hader mig. 

H e r m i a .  
Det er hans Daarskab; Broden er ei min. 

H e l e n a .  
Det er din Skjonhed; var den Brode min! 

H e r m i a .  
Han skal ei see mig mere; trost dig da; 
jeg og Lysander flygte bort herfra. — 

Den Tid, for jeg Lysander havde seet, 

Athen og Paradis mig tyktes Eet; 

mon da min Elskede fortjener Pris, 

der til et Helved gjor et Paradis? 
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L y s a n d e r. 
Dig, Helena, vil vi betroe os til; 

imorgen Nat, naar Luna fluer mild 

i Bolgens Speil sit Aasyns Solverglands, 

og smykker Grcesset med Dugperlers Krands, — 

den Stund, der ofte Elskovs Lonvei saae, 

igjennem Stadens Port vi lonligt gaae. 

H e r m i a .  

Og i den Skov, hvor mangen Gang vi to 

paa blode Blomsterhynder laa i Ro 

og gjod vor sode Hjertelondom ud, 

der skal Lysander modes med sin Brud; 

saa vil vi vende fra Athen vort Blik 

og soge nye Venner, fremmed Skik. 

Min Legesoster, bed for os; Lev vel! 

Gid med Demetrius du sinde Held! 

Hold Ord, Lysander; Elskovs Ncering saaer 

vi ei, for nceste Midnatstime flaaer. 
!gaaer.) 

L y s a n d e r .  

Det skal jeg; — Helena, giv snart hans Hu 

maa staae til dig, som din til ham staaer nu! 
lgaaer.) 

H e l e n a .  

Hvor Somme dog har fremfor Andre Held; 

saa skjon som hun Athen mig agter vel; 

hvad hjcelper det? Demetrius siger Nei; 

hvad hele Verden veed, veed han kun ei; 

som Hermias Oie daaret har hans Sands, 

saadan er jeg bedaaret af hans Glands. 

Hvad der er lavt og ringe, uden Voerd, » 

kan Elskov smykke rigt med Hoihedsfljcer; 
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Clflov sees ei med Oine, men med Sind; 

den vingede Cupido males blind; 

og Elskovs Tanke stjelner ikke klart; — 

vinget og blind betyder vildsom Fart; 

og derfor kaldes Amor Barn med Ret, 

fordi han i sit Valg bedrages let; 

som kaade Drenge svcerge falsk i Leg, 

saa svor og Drengen Amor tidt og sveg. 

Thi for Demetrius saae Hermias Blik, 

af Elstovseder jeg et Haglveir fik; 

men Hermias Solskin faldt paa Haglen ned; 

som Haglkorn smelted da hver Troskabsed. 

Nu melder jeg ham Hermias Flugt; han vil 

forfolge hendes Spor ad Skoven til 

imorgen Nat; hvis jeg for dette Bud 

f a a e r  T a k ,  k u n  n o d i g t  g i v e r  h a n  d e n  u d ;  

een Vinding har jeg dog for min Besvcer: 

jeg kan dog see ham paa vor Vandringsfcerd. 
sgaaer.) 

Inden Seem. 

Sammesteds. En Stue i et borgerligt Huus. 

(Kvcede, Net, Rending, Fleite, Snude og Smalhans komme ind.) 

K v c e d e .  

Har vi nu hele vort Selskab her? 
R e n d i n g .  

I gjorde nok bedst i at raabe dem op under Eet, 

Mand for Mand efter Listen. 
K v c e d e .  

Her er Navnelisten paa hver Mand i hele Athen, der 

kan gjcelde for dygtig til at spille i vort Mellemspil for Her­

tugen og Hertuginden den Nat, det er deres Bryllupsdag. 
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R e n d i n g .  

Hsr, min gode Peter Kvcede, sig os forst, hvad Stykket 
handler om; lces saa Skuespillernes Navne op, og kom saa 
til Sagen. 

K v c e d e .  

Ih, Stykket er jo Pyramus' og Thisbys hsist bedrove-
lige Komedie og allersomgyseligste Dod. 

R e n d i n g .  

Det skal jeg svare for, er et godt Stykke Arbeide og 

morsomt. Naa, gode Peter Kvcede, raab nu Skuespillerne op 

efter Fortegnelsen. Godtfolk, stil Jer op, hver for sig. 

K v c e d e .  

Svar nu, eftersom jeg raaber Jer op. Nikolai Ren­
ding Voever! 

R e n d i n g .  

Her er jeg; sig mig, hvilken Rolle jeg stal have, og 
gaa saa videre. 

K v ce d e. 

I, Nikolai Rending, er skreven for Pyramus. 

R e n d i n g .  

Hvad er Pyramus for En? en Elsker eller en Tyran? 
K v ce d e. 

En Elsker, som drceber sig selv af Kjcerlighed paa oen 
allernobleste Maade. 

R e n d i n g .  

Det vil koste Taarer, naar det bliver rigtig forestillet. 

Kommer jeg til at gjore det, saa lad Tilskuerne see, hvad der 

bliver af deres Oine. Jeg stal reife et Uveir; jeg stal klage 

mig, saa det har Klem. — Nu de Andre. — Ellers er en 

Tyran egentlig min stcerke Side. Herr Kules kunde jeg spille 

mageslost eller en Rolle, hvor man rives og bides og staaer 
Alting i tusinde Stykker. 
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„Fjeldstykkers Brag 

med Tordenflag 

skal flaae i Kvag 

den Foengselsdor; 

mens Phoebus' Karm 

fra Himlens Barm 

Vanskjcebnens Harm 

tilintetgjor." 

Det var hoit. Raab nu de andre Skuespillere op; 

det var Herr Kules' Stil, en Tyrans Stil; en Elsker er mere 
klagendes. 

K v ce d e. 

Frands Floite, Bcelge flikker! 

F l o i t e. 
Her, Peter Kvcede. 

Kv ced e. 

I maa paatage Jer Thisby. 

F l s i t e .  

Hvad er Thisby? er det en vandrende Ridder? 

K v ce d e. 

Det er den Jomfru, som Pyramus skal vcere forelsket i. 

F l o i t e .  

Nei, bevares! lad mig ikke spille Kvindfolk; mit Skjceg 
er ved at komme frem. 

K v c e d e .  

Det kan vcere det samme; I kan spille den mev Maske 

paa, og I maa tale saa fint, som I vil. 

R e n d i n g .  

Naar jeg maa skjule mit Ansigt, saa lad mig spille 
Thisby med; jeg skal tale med en ganske uhyre spced Stemme: 

Thisne, Thisne! Ak, Pyramus, min Hjertenskjcer! din 
Thisby kjcer! og Jomfru kjcer! 
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K v ced e. 

Nei, nei! I maa spille Pyramus, og I, Floite, maa 

spille Thisby. 
R e n  d i n g .  

Ja, ja, da; gaa saa vibere. 
K v c e d e .  

Robin Smalhans, Skrcrder! 

S m a l h a n s .  

Her, Peter Kvcede. 
K v ce d e. 

Robin Smalhans, I stal spille Thisbys Moder. — 

Thomas Snude, Kjedelflikker! 
S n u d e .  

Her, Peler Kvcede. 

K v ce d e. 

I Pyramus' Fader, jeg Thisbys Fader. — Snedker 

Net, I saaer Lovens Rolle. — Se saa! nu skulde jeg tro 

vi har Stykket besat. 
N e t .  

Har I Lovens Rolle opflreven? er den det, saa lad 

mig endelig saae den; for jeg er tungnem til at lcere udenad. 

K v c e d e .  

Den kan I spille paa staaende Fod; for det er ikke 

Andet end at brole. 
R e n d i n g .  

Lad mig spille Loven med; jeg flal brole, saa det stal 

gjore hvert Menneskes Hjerte godt at hore det; jeg flal brole, saa 

Hertugen flal sige: „Lad ham brole igjen, lad ham brole igjen!" 
K v ce d e. 

Ja, men hvis I gjorde det altfor gefcerligt, saa kunde 

I kyse Hertuginden og Damerne, saa de skreg, og det var 

nok til at saae os hcrngte Allesammen. 
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A l l e .  

Ja, vi bleve hcengte, hver Moders Sjcel! 

,  R e n d i n g .  

Ja, kjcere Venner, det flal I have Ret i, at hvis I 

kyste Damerne fra Vid og Sands, saa vilde de ikke reflektere 

paa at hcenge os. Men jeg flal elevere min Stemme; jeg 

stal brole saa blidt som en Pattedue; jeg flal brole, som I 

kunde hore en Nattergal. 

Kv cede. 

I kan ikke spille nogen anden Rolle end Pyramus! 

Pyramus er en nydelig Mand, saa net en Mand, som Nogen 

kan see for. sine Dine paa en Sommerdag, en overmaade 

elflvcerdig og galant Mand, og derfor maa I endelig spille 

Pyramus. 
R e n d i n g .  

Naa, ja, saa vil jeg paatage mig den. Hvad for 

Skjceg flulde jeg helst spille den i? 
K v ce d e. 

Ih, som I vil. 
R e n d i n g .  

Jeg vil spille den enten i et straafarvet Skjceg eller i 

et orangefarvet Skjceg eller ogsaa et purpurrod! Skjceg, eller 

et helt gult Skjcrg paa ten franske Maade. 

Kv cede. 

Paa den sranfle Maade gaaer Haaret sommetider helt 

af, og saa kommer I til at spille med bart Ansigt. Hor 

nu, I gode Mcend, her er Eders Roller; og nu er det min 

Anmodning, Bon og Begjcering, at I vil kunne dem udenad 

til imorgen Aften og modes med mig i Slotsfloven en Mil 

fra Byen, i Maaneflin; der vil vi holde Prove; for hvis vi 

modes her i Byen, saa faaer vi en Flok Tilskuere i Hcelene 

paa os, og saa kommer det ud, hvad vi har for. Imidlertid 

XVII. 11 



150 En Skjcersommernatsdrsm. 

vil jeg scette en Liste op paa Rekvisiterne, som vi behover til 

vor Forestilling. Jeg beder Jer, svigt mig ikke. 

R e n d i n g .  »  

Vi flal mode, og der kan vi holde Prove med mere 

cynifl Virkning og Affect. Gjor Jer Umage, og vcer per-

fecte. Farvel. 

K v c e d e .  

Vi modes ved Hertugens Eg. 

R e n d i n g .  

Det er et Ord; lad nu bcere eller briste! 
>de gaae.) 

Anden Act. 

Mrste Arme. 
En Skov i Ncrrheden af Athen. Nat. 

<En Alf kommer ind; Nis Puk kommer ham imsde.) 

N i s  P u k .  

Bi dog, Alf! Hei! 

hvorhen gaaer din Vei? 

A l f e n .  

Over Klint, over Kloft, 

gjennem Tjsrnekrats Hcek, 

over Hegn, over Groft, 

gjennem Ildsluer kjcek, 

over strommende Vand, 

vidt om Land 

gaaer min Vei, let og snart; 

Maanen flyder ei bedre Fart; 



Anden Act. 

jeg dugger i Grcesset den gronne Krands, 

hvor Clverdronningen trceder sin Dands; 

de ranke Primler er hendes Vagt; 

der er Pletter paa deres Guldmors Dragt; 

det er Rubiner, Alfers Skjoenk; 

al deres Duft er i disse Stcenk; 

Dugdraaber her jeg nu leder efter 

og som Perler i Primlernes Oren dem hefter. 

Du Bengel iblandt Alfer, gaa; min Tid 

er knap; vor Dronning er paa Veien hid. 

N i s  P u k .  
Men Kongen holder Fest iaften her; 

lad ikke Dronningen ham komme ncer; 

thi Oberon er gram i Hu og vred, 

fordi hun forer i sit Folge med 

en deilig, stjaalen indifl Kongeson; 

hun aldrig for en Skifting fik faa fkjon. 

Ham krcever Kongen, skinsyg; Drengen stal 

i vilden Skov ham folge som Vasal; 

h u n  h o l d e r  t r o d s i g  p a a  s i n  A n d l i n g ;  h u n  

bekrandser ham; ved ham hun glcedes kun. 

Hvergang de modes nu paa Eng, i Krat, 

ved Kilden klar, i Stjerneglands ved Nat, 

er der en Kiv, saa deres Alfer flye 

og skjule sig i Agernskaalers Ly. 

A l f e n .  
Hvis ei din Dragt og Skabning skuffer mig, 
seer jeg den skjelmske, kaade Trold i dig, 

der kalder sig Nis Puk; dig er det jo, 

som aldrig under Byens Piger Ro, 

som skummer Floden, pusler tidt ved Kvcernen, 

og oder Smorret trods al Kvindens Kjcernen; 

n* 
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du volder, at ei Ollet gjcerer godt; 

du leder Folk om Natten vild med Spot; — 

men hvo dig kalder „Pusling", — „gode Nis", 

ham tjener du, og ham er Lykken vis. — 

Siq, er det dig? 

N i s  P u k .  

Det kan vel hcende sig, 

den muntre Nattesvcermer, det er mig. 

Jeg morer Oberon; han leer, naar snild 

en fed og vcelig Hingst jeg lokker vild, 

naar jeg som kjcelen Hoppe vrinsker blidt. 

Og i en Kjcerlings Krus jeg lured tidt, 

et velstegt LEble lig, og med et Hop 

soer, mens hun drak, mod hendes Lceber op, 

saa Ollet fra den visne Hage flod. — 

Naar Mosters Visdom allervigtigst lod, 

tog hun mig stundom for en Stol; jeg gled 

fra hendes Bag, der dumpede hun ned 

og skreg: „Uh, Ha!" og hendes Hoste kom, 

og hele Flokken holdt paa deres Vom, 

lo, til de grced, og nos og bandte paa, 

at bedre Loier aldrig for de saae. — 

Men, Plads! der kommer Kongen; skynd dig da. 

A l f e n .  

Og der min Frue! gid han var herfra! 

Knden Srene. 

»Oberon med sit Fslge kommer fra den ene Side, Titania med sit 

fra den anden.) 

O b e r o n .  

Titania, du Stolte! ilde modt 

i Maaneflin! 
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T i t a n i a .  

Skinsyge Oberon? 

Smaaalfer, skynd Jer bort! jeg har forsvoret 

hans Omgang og hans Favnetag. 

O b e r o n .  

Ha, tov, 
trodsige Kvinde! er jeg ei din Husbond? 

T i t a n i a .  

Saa maa jeg gjcelde for din Hustru; men 

jeg veed, du stjal dig tidt fra Alfeland 

og sad i Skikkelse af Corydon 

og spilled hele Dagen Elskovsviser 

paa Havrestraaet for den kjcelne Phyllis. 

Hvi kom du hid fra Indiens fjerne Bjerg? 

Fordi din drabelige Amazone, 

din stovleklcedte Hjertenskjcer, din Skjoldmo, 

skal cegte Theseus; du er kommen for 

at signe deres Seng med Fryd og Frugt. 

O b e r o n .  

Skam dig. Titania! du stikler paa 

mit Venflab med Hippolyta, og veed dog, 

jeg kjender godt din Kjcerlighed til Theseus; 

bar du ci fort ham gjennem Nattens Funklen 

fra Perigone, som han havde ranet, 

og lokket ham til Svig imod stjon Wgle, 
mod Ariadne og Antiope? 

T i t a n i a .  

Skinsygens Opspind er det kun, og aldrig 

fra sidst Skærsommer Sol oprandt, vi modtes 
paa Hoi, i Dal, i Skov, paa gronne Cng, 

ved stensat Kiloe, eller sivgroet Bcek, 

og ei ved Havets bolgeflagne Bred, 
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hvor Dandfen gik i Ring til Vindens Floiten, 

at du jo med din Kiv har spildt vor Gammen. 

Men Vinden, der forgjceves floited for os, 

har, som til Hcevn, nu suget op fra Soen 

usunde Taager, der slog ned paa Landet 

og gjorde hver en lille Bcek saa trodsig, 

at den er gaaet over sine Bredder. 

Forgjceves har nu Studen draget Aaget; 

Plovmandens Sved er spildt; det gronne Korn 

er raadnet, for dets Ungdom satte Skjoeg. 

Engen staaer under Vand, og Folden tom, 

og Krager fedes paa den syge Hjord. 

Boldtpladsen ligger fyldt af Dynd og Mudder, 

og Labyrinthen i det rige Groes 

er ubetraadt og kan ei stjelnes meer. 

De Dodelige savne Vinterglceden; 

ei Natten frydes meer med Sang og Psalmer. 

Derfor er Maanen, alle Strommes Dronning, 

af Vrede bleg og gjennemskyller Luften, 

saa Gigt og Snue bredes vidt omkring; 

og under al det Opror i Naturen 

ombyttes Aarsens Tid; graahcerdet Rimfrost 

bedcekker Purpurrosens friste Skjod; 

om Vintergubbens tynde, isgraa Haar 

er slynget som til Spot en duftrig Krands 

af fagre Sommerknopper; Vaaren, Somren, 

den svangre Host, den bistre Vinter stifter 

den vante Dragt; og Verden, helt forvirret 

ved deres blandede Mangfoldighed, 

ei stjelner meer den ene fra den anden. 

Og hele denne Opvoext af Fordcerv 
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har kun sin Kilde i vor Splid, vor Tvedragt; 

vi er dens Ophav, vi er dens Forceldre. 

O b e r o n .  

Bring det i Lave da; det staaer til dig. 

Og hvorfor flulde da Titania trodse 

sin Oberon? en lille Skifting kun 

til Smaadreng krcever jeg. 

T i t a n i a .  

Slaa dig til Taals; 

det Barn er ei tilfals for Alfelandet. 

Hans Moder var min svorne Tjenerinde, 

og under Indiens duftsvangre Nat 

hel ofte paa Neptunus gule Sand 

sad hun fortroligt sladrende hos mig 

og saae paa Kjsbmandsflibene paa Floden; 

vi lo, naar vi saae Seilet svulme op 

af Vindens kaade Elfkovsleg besvangret; 

det esterligned hun, mens nydeligt 

i Gangen vuggende hun fulgte efter 

sit trinde Liv, — der bar just dengang paa 

min unge Svend; — saa seiled hun paa Land 

og hented alskens Tant og kom igjen 

som fra en Reise, ladet rigt med Varer. 

Men hun var dodelig, og denne Dreng 

blev hendes Dsd; for hendes Skyld opfostrer 

jeg denne hendes Son; for hendes Skyld 

vil jeg ei stille mig ved ham. 

O b e r o n .  

Hvorlcenge 
er det din Agt at blive her i Skoven? 

T i t a n i a .  

Maaflee til efter Theseus' Bryllupsdag. 
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Hvis du vil dandse roligt i vor Kreds 

o g  s e e  v o r  F e s t  i  M a a n e s k i n ,  s a a  k o m !  

hvis ei, sky mig, som jeg vil skye dit Spor. 

O b e r o n .  

Giv mig den Dreng, saa folger jeg med dig. 

T i  t a n i a .  

Ei sor dit Rige! Alfer, flux, afsted! 

hvis her vi toved, blev der liden Fred. 
lgaaer med sit Folge.) 

O b e r o n .  

Gaa kun; du flipper ei fra denne Skov, 

for jeg har pint dig for dit Overmod. 

Kom hid, min kjcere Nis; sig, mindes du, 

engang jeg sad paa Ncesfets Pynt og herte 

en Havfru, som paa Ryggen af Delfinen 

saa sodt og lifligt lo? sin Stemme klinge, 

at ved den Sang det bistre Hav blev tamt, 

og Stjerner vildt skjod ud af deres Baner 

og lytted til den Havfrurost? 

N i s  P u k .  

Jeg mindes. 

O b e r o n .  

I samme Stund saae jeg, — du kunde ikke, — 

imellem Jorden og den kolde Maane 

fuldrustet Amor flyvende. Han sigted 

med sikkert Blik didhen, hvor fjernt i Vest 

en deilig Vestalinde sad paa Thronen, 

og gav sin Clskovspil en Fart, som skulde 

den gjennembore hundredtusind Hjerter. 

Men i den vaade Maanes kydske Straaler 

saae jeg ung Amors Flammepil udslukt; 

bort skred den kongelige Vestalinde 
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i jomfrurene Tanker, elstovsfri; 

dog gav jeg Agt, hvor Amors Pil faldt ned; 

den traf en lille Blomst i Vesterleden, 

for melkehvid, nu purpurrod af Saaret; 

den kalde Piger „Jomfru i det Gronne". — 

Hent mig den Blomst; jeg har jo vist dig Urten; 

dens Saft, paa Oienlaaget lagt isovne, 

faaer Mand og Kvinde til at fvcerme for 

det forste Levende, de fee for Dine. 

Hent mig den Urt, og vcer du her igjen, 

fsr Leviathan kun en Mil kan fvomme. 

N i s  P u k .  
Et Bcelte vil jeg lcegge rundt om Jorden 

i fire Gange ti Minutter. 
(gaaer.) 

O b e r o n .  

Faaer jeg 

kun denne Saft, saa vil jeg lure paa 

Titania, naar hun ligger i fin Slummer, 

og dryvpe den i begge hendes Dine; 

det Forste, hun da seer paa, naar hun vaagner, — 

det vcrre Love, Bjorn, Ulv eller Tyr, 

pilfingret Markat eller ncesvis Abe, — 

det skal hun folge med sit Hjertes Elskov; 

og for jeg tager bort fra hendes Dine 

den Trolddom, — med en anden Urt jeg kan det, — 

skal hun sin Smaadreng give mig i Vold. 

Hvem kommer der? — Jeg er usynlig for dem, 
og deres Tale vil jeg lytte til. 

lDemetrius kommer; Helena fslger ham.) 

D e m e t r i u s .  

Jeg elsker ikke dig; forfolg mig ikke. 
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Hvor er Lysander og skjon Hermia? 

hun drceber mig, og jeg vil drcebe ham. 

De stjal sig, sagde du, til denne Skov, 

og jeg er her, vild i den vilde Skov, 

fordi jeg ikke trceffer Hermia. 

Bort, flux afsted og folg mig ikke lcenger. 

H e l e n a .  

Du trcekker mig, haardhjerlede Magnet! 

dog ikke Jern du trcekker; thi mit Hjerte 

er tro som Staal; slip din Tiltrcekningsevne; 

saa har jeg ikke Evne til at folge. 

D  e m  e t r i u  s .  

Mon jeg da lokker dig og smigrer dig? 

har ei med rene Ord jeg cerlig sagt: 

jeg elsker ei, jeg kan ei elske dig? 

H e l e n a .  

Just derfor elsker jeg dig desto mere. 

Jeg er din Hund, og se, jo meer du flaaer mig, 
Demetrius, desmeer jeg logrer for dig; 

gjor kun med mig som med din Hund, flaa mig, 

forsmaa mig, toenk ei paa mig; und mig blot, 

hvor lidt jeg end er vcerd, at folge dig. 

Jeg tigger i din Elskov kun en Plads 

saa lav, — og dog af hei Vcerdi for mig, — 

at du vil handle med mig som din Hund. 

D e m e t r i u s .  

Frist ei for stoerkt mit Hjertes bittre Had; 

jeg bliver syg blot ved at see paa dig. 

H e l  e n a .  

Og jeg er syg, naar ei jeg seer paa dig. 

D e m e t r i u s .  

Du scetter paa din Wrbarhed en Plet, 



Anden Act. 

mens du forlader Staden og betroer dig 

den Mand i Vold, der ikke elsker dig; 

betroer til Nattens lette Leilighed 

og til de ode Stceders onde Raad 

din Jomfrudoms den rige Skat. 

H e l e n a .  

Din LEre 
er jo mit Leidebrev; det er ei Nat, 

naar jeg dit Ansigt seer, ei heller mangler 

Alverdens Selskab her i denne Skov; 

i mine Dine er jo du Alverden; 

hvor kan det da vel siges, jeg er ene, 

naar her Alverden staaer og seer paa mig? 

D e m e t r i u s. 

Jeg lober bort fra dig i Krattets Skjul 
og overlader dig til Rovdyrs Naade. 

H e l e n a .  
Det vcerste Rovdyr har dog ei dit Hjerte; 

l o b ,  o m  d u  v i l ;  s a a  v e n d e s  S a g n e t  o m :  

Apollo flygter, Daphne jager ham; 

Duen forfolger Gribben; spceden Hind 

gjor Jagt i Hast paa Tigren; — tomme Hast, 

n a a r  F e i g h e d e n  f o r f o l g e r ,  K j c e k h e d  f l y e r !  

D e m e t r i u s .  
Jeg vil ei tale med dig; lad mig gaae; 

ifald du folger mig, tag dig iagt; 

jeg kunde gjore dig Fortroed i Skoven. 

H e l e n a .  
O, ja, du gjor mig jo Fortrced i Templet, 

i Vy, paa Mark. Skam dig, Demetrius! 

din Grusomhed gjor jo mit Kjon til Spot; 

vi kan som Mcend ei Svoerd for Elskov fore; 



160 En Skjcrrsommernatsdrom. 

vi skulde ei benfalde, men bonhore; 

jeg folger dig; til Himmel Helved vorder, 

hvis den, jeg elsker hoiest, er min Morder. 
(Demetrius gaaer, Helena fslger ham.« 

O b e r o t k .  

Gaa, Nymfe; for han flipper ud af Lunden, 

skal du ham flye, han folge elflovsbunoen. 
(Nis Puk kommer tilbage.) 

Velkommen, du Landstryger! har du Blomsten? 
N i s  P u k .  

Her er den. 
O b e r o n .  

O, saa kom da, giv mig ben. — 

Jeg veed en Hsi, hvor Thymian staaer i Flor, 

den nikkende Viol blandt Primler groer, 

hvor Kaprifolien flaaer sin Baldakin 

med vilde Roser, duftende Jasmin. 

Titania lulles der i Nattens Stund 

ved Sang og Dands blandt Blomsterne i Blund; 

der flyder Snogen Hammens Farvepragt; 

det Skrud er stort nok til en Alfedragt; 

naar jeg min Saft i Diet drypper ind, 

skal stygge Dromme fylde hendes Sind. — 

Tag dette; sog i Skoven fjern og ncer. 

En deilig Pige fra Athen har kjcer 

en overmodig Svend; salv ham; lad saa 

det forste, som hans Die falder paa, 

just vcere denne Pige. — Se nu ret, 

Athenerdragten kjender du jo let. 

Gjor det med Flid, at nu hans Hjerte maa 

af Elskov hoiere end hendes flaae. 

Ved forste Hanegal mod mig igjen. 
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N i s  P u k .  

Hvor du befaler, Herre, gaaer din Svend. 
(de gaae hver til sin Side.) 

Credie Srevx. 

En anden Del as Skoven. 

(Titania kommer ind med sit Fslge.) 

T i t a n i a .  

Kom, nu en Runddands og en Alfesang. 

og saa afsted en Trediedel Minut, 

Nogle paa Ormejagt i Rosenknopper, 

mens Andre fore Krig med Flaggermus 

om deres Lædervinger; mine Alfer 

kan faae Smaakjoler syet af dem; I Andre 

skal gjenne mig oen Skrighals Uglen bort, 

der tuder her hver Nat og gloer forundret 

paa Alfernes Spilop. — Syng mig i Sovn; 

gaa saa til Eders Dont og lad mig hvile. 

F o r s t e  A l f .  
Snog, tvetunget, spraglet, glat, 

hvasse Pindsvin, kryb ei her; 

Ogle, Staalorm, smut i Krat; 

kom ei Alfers Dronning ncer. 

A l l e .  

Nattergal med Floiteklang, 

stem du i vor Vuggesang: 

Visselulle, hvil nu blodt, 

Visselulle, sov nu sodt! 

Troldes Hcer 

og Hexefcerd 
komme ei vor Frue ncer! 

Saa god Nat og hvil nu blodt, 

Visselulle, sov nu sodt! 
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A n d e n  A l f .  
Edderkop, nu list dig bort, 

Vcever med de lange Ben; 

pak dig, Torbist, led og sort; 

Orm og Snegl, gjor ingen Meen! 

A l l e .  

Nattergal med Floiteklang, 

stem du i vor Vuggesang: 

Visselulle, hvil nu blodt, 

Visselulle, sov nu sodt! 

Troldes Hcer 

og Hexefcerd 

komme ei vor Frue ncer! 

Saa god Nat og hvil nu blodt, 

Visselulle, sov nu sodt! 

F o r s t e  A l f .  
Nu, afsted; det er fuldbragt; 

En stal stilles ud paa Vagt. 
ldc gaae > 

(Oberon kommer ind og drypper Blomstens Saft paa Titamas' 

Dielaag.) 

Hvad der forst dig kommer ncer, 

vcelg du det til Hjertenskar, 

fcet til det din Sjcels Begjcer. 

Panther, Kat og Brumbjorn styg, 

Los og Svin med borstet Ryg, 

hvad dit Oie falder paa, 

stal dit Hjerte strax attraae. 
Gid det vcerste Skrcemsel maa, 

naar du vaagner, for dig staae! 
lgaaer.) 

(Lysander og Hermia komme ind.) 
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L y s a n d e r .  

Du gik dig trcet i Skoven, sode Brud; 

jeg tilstaaer, at jeg tabte Veiens Traad; 

saa lad os, om dig tykkes, hvile ud 

og tove her, til Dagen bringer Raad. 

H e r m i a .  
O, ja, min Ven, fog dig et Lejested; 

ved denne Tue lcegger jeg mig ned. 

L y s a n d e r .  
Paa samme Tue hvile jeg og du; 

eet Sind, een Seng, to Hierter og een Hu! 

H e r m i a .  
O, nei, Lysander, nei, jeg beder dig; 

flyt lcenger bort, lig ei saa ncer ved mig. 

L y s a n d e r .  
Forstaa mit Hjertes rene Mening dog; 

Elskov maa tyde rigtigt Elskovs Sprog; 

min Sjcel er knyttet, mener jeg, til din 

saa tcet, at der blev een af din og min; 

to Hjerter bundne sammen ved een Ed, 

det er i Tvendes Bryst een Trofasthed; 

saa ncegt da ikke dette Leie mig; 

jeg drages til dig, ei bedrager dig. 

H e r m i a. 
Med Ordspil kan Lysander klare sig. — 

Skam saa min Mund, om den har sagt det Ord, 

at med Bedrag og Svig Lysander foer; 

men voer saa kjcerlig og saa god, min Ven, 

at lcegge dig lidt lcengere derhen, 

saa langt, som efter LErbarhedens Love 

en dydig Svend maa fra en Pige sove, 
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saa langt. Nu, sode Ven, god Nat, og bliv 

d i n  E l s k o v  t r o  t i l  E n d e n  a f  d i t  L i v !  

L y s a n d e r. 

Amen til denne skjonne Bon! ja, for 

lad Livet ende, for min Trostab doer! 

her er min Seng; nyd du al Sovnens Fred. 

H e r m i a. 

Det halve Onste selv du kvceges ved. 

(de sove) 

(Nis Puk kommer ind.) 

N i s  P u k .  

Gjennem Skoven rundt jeg soer, 

fandt dog ei Athenerens Spor, 

paa hvis Die Blomstens Saft 

prove skal sin Elskovskrast. — 

Nat og Stilhed! — Se, giv Agt! 

han har jo Athenerdragt. — 

Ham min Herre sigted til, 

som forsmaaer sin Pigelil. 

Og se der, der sover hun 

paa den klamme, kolde Grund, 

tor ei hvile, sode Barn, 

hos det soleslose Skarn. 

Nu skal Trolddomssasten, Drog, 

gydes paa dit Oielaag; 

vaagner du, stal Elskovs Nod 

jage fra dig Sovnen sod. 

Vaagn, naar jeg gaaer bort fra dig; 

Alfekongen venter mig. 
(gaaer.) 

iDemetrius og Helene komme hurtigt ind.) 
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H e l e n a .  
Drceb mig, Demetuus; forlad mig ei! 

D e m e t r i u s .  

Vogt dig; forfolg mig ikke; gaa din Vei! 

H e l e n a .  
O, lad mig ikke her i Msrket staae! 

D e m e t r i u s .  

Bliv, siger jeg; jeg vil alene gaae. 

Den Elskovsjagt har ncesten sprcengt mit Bryst; 

jo meer jeg beder, desto mindre Trost. 

Held Hermia, hvor end hnn har sin Bo! 

en Himmelmagt har hendes Dine jo. 

Hvor fik de denne Glands? vist ei af Graad; 

min Kind blev oftere end hendes vaad. 

Nei, nei, jeg er som Bjornen styg og led; 

det vilde Dyr, jeg moder, flyer mig rced; 

hvad Under, at Demetrius mig skyer 

og for mit Syn som for et Skrcemfel flyer? 

hvor dog mit Speil har daaret mig med Svig, 

som var jeg Hermias Himmeloine lig! — 

Men se, — Lysander! — der ved Trceets Rod! — 

dod? — sover han? — jeg seer ei Saar, ei Blod. — 

Lysander! lever du? vaagn; tal til mig! 

Ja, gjennem Ilden vil jeg gaae for dig, 

du, som Naturens Kunst har flabt saa klar, 
at Hjertet skinner gjennem Barmens Glar. 

Hvor er Demetrius? det Navn er vcerd 

at flettes ud af Verden med mit Svcerd. 

XVII 12 

(gaaer.) 

H e l e n a .  

L y s a n d e r .  ( v a a g n e r . )  
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H e l e n a .  

Tal ikke saa, Lysander, ikke saa! 

han elsker Hermia; agt dog ei derpaa; 

giv dig tilfreds; dig ene elsker hun. 

L y s a n d e r .  

Tilfreds med Hermia? Nei, hver flygtig Stund, 

jeg hende stjcenked, nu mig angrer kun. 

Nei, nu er Helena min Elskovs Navn; 

hvem bytted ei for Duen bort en Ravn? 

For Mandens Villie raader jo Forstanden; 

Forstanden vcelger dig og ingen Anden; 

hver Vcext i rette Tid forst modnes kan; 

min Ungdom modnes nu forst til Forstand, 

og nu, da fuldt min Klogt er voxet ud, 

nu gaaer min Villie paa Forstandens Bud 

til dine Oine, laser Elskovs Sprog, 

der skrevet staaer i Elskovs rige Bog. 

H e l e n a .  

Har da til Spot min Stjerne viet mig? 

hvormed har jeg fortjent den Haan af dig? 

Er det ei nok, ei nok, du Ungersvend, 

at jeg har aldrig, aldrig vundet end 

af min Demetrius et kjcerligt Blik? — 

Skal nu til Skaden foies Kaadheds Stik? 

det er ei smukt, i Sandhed, ikke godt, 

at her du spiller Beiler mig til Spot. 

Farvel! jeg tilstaaer, at jeg vented mig 

lidt mere crgte Riddersind hos dig. 

Ak, at en Kvinde dog, som Een forstjod, 

stal af en Anden haanes i sin Nod! (gaaer.) 
L y s a n d e r .  

Hun saae ei Hermia; — sov kun, Hermia, der, 



Anden Act. 167 

og kom du aldrig meer Lysander ncer! 

thi som en Overmcettelse med Sodt 

har ofte Vcemmelse og Lede fodt, 

og som et Kjcetteri, man har forladt, 

er den, det for bedaared, mest forhadt, 

saa du, mit Overmaal, min Vrangtro, vcer 

forhadt af Alle, men af mig iscer; 

med al min Evne, Kraft og Elskov ene 

min Helena jeg ridderligt vil tjene. 
sgaaer) 

H e r m i a  ( f a r e r  o p . )  

Hjcelp mig, Lysander! hjcelp! tag bort den Snog, 

der kravler paa mit Bryst! o, red mig dog! — 

for Himlens Skyld! — Hvad? — dromte jeg saa stygt? 

Lysander, se, jeg fljcelver end af Frygt; 
en Slange aad mit Hjerte, tyktes mig; 

du saae med Smiil, hvor grumt den mcetted sig. — 

Lysander! — Borte? — Hor, Lysander! — Nei! 

h a n  k a n  e i  h o r e  m i g !  —  h a n  s v a r e r  e i !  —  

Hvor er du? kan du hore mig, saa tal! 

o, tal dog! jeg forgaaer af Angstens Kval. 

Tavs? — o, jeg mcerker, du er langt fra mig; --

men jeg stal finde Doden eller dig! 
lgaaer.) 

12' 
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Fsrste srene. 

Sammesteds. Titania sovende. 

(Kvcede, Net. Rending, Flsite, Snude og Smalhans komme ind.) 

R e n d i n g .  

Er vi her Allemand? 

K v c e d e .  

Paa en Prik; og her er en umanerlig bekvem Plads til 

vor Prove. Denne Gronning stal vcere vort Theater, dette 

Hvidtjornkrat vor Garderobe, og vi vil spille livagtigt, som 

vi vil gjore det for Hertugen. 

R e n d i n g .  

Peter Kvcede, — 

K v c e d e .  

Hvad siger du, Pokkers Rending? 
R e n d i n g .  

Der er Et og Andet i den Komedie om Pyramus og 

Thisby, som aldrig kan blive til Behag. For det forste 

stal Pyramus trcekke et Svcerd og stikke sig ihjel, og det kan 

D a m e r n e  i k k e  t a a l e .  H v a d  s i g e r  I  t i l  d e t ?  

S n u d e .  

Hilledod! det er en gefcerlig Historie. 

S m a l h a n s .  

Jeg troer, vi maa udelade det med at stikke ihjel, naar 

det Hele er forbi. 
R e n d i n g .  

Ikke en Doit! jeg har et Paafund, hvorved det Alt­

sammen kan blive godt. Skriv mig en Prolog, og lad Pro­
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logen give Folk at forstaae, at vi ikke gjsr Fortrced med vore 

Svcerd, og at Pyramus ikke bliver stukket rigtig ihjel, og for 

ydermere Sikkerheds Skyld, at jeg, Pyramus, er ikke Pyra--

mus, men Vcevermester Rending. Det vil betage dem al 

Frygt. 

K v c e d e .  

Godt; saadan en Prolog skal vi have, og den skal skri­

ves i stiftende Vers med otte og sex Stavelser. 

R e n d i n g .  

Nei, lceg to til; lad den blive otte og otte. 

S n u d e .  

Men, vil Damerne ikke blive forskrækkede for Loven? 

S m a l h a n s .  

Ja, det er jeg bange for; det er vist. 

R e n d i n g .  

Ja, Godtfolk; det skulde I vel betcenke, at bringe, — 

Gud bevare os, — en Love ind imellem Damer, det er en 

forfærdelig Sag; for der er ingen frygteligere Rovfugl til 

end saadan en levende Love. Det maa vi vel betcenke. 

S n u d e .  

Saa maa der vcere en anden Prolog, der siger, at det 
ikke er en Love. 

R e n d i n g .  

Nei, man stal ncevne hans Navn, og det Halve af hans 

Ansigt maa fees igjennem Lovemasten, og han maa selv tale 

igjennem den og sige som saa, eller ogsaa noget Andet, der 

kan gjore samme Defekt: — „Mine Damer", eller „mine smukke 

Damer, jeg onstede gjerne", eller „jeg vilde anmode Jer", eller 

„jeg vilde bede Jer, at I ikke maa blive bange, ikke stjcelve; 

mit Liv vilde jeg give for Eders. Hvis I troer, at jeg kom­

mer her som Love, saa er det baade Synd og Skam; nei, 

jeg er flet ikke saadan En ; jeg er et Menneske som andre Men-
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nester;" og saa stal han ncevne sit Navn og sige dem rentud, 

at han er Snedkermester Net. 

K v ce d e. 

Godt! saaledes stal det vcere. Men der er to slemme 

Knuder; den ene er at faae Maanestinnet ind i en Stue, 

for I veed jo nok, Pyramus og Thisby stal modes i Maa-

nestin. 
N e t .  

Skinner Maanen den Aften, vi spiller Stykket? 

R e n d i n g .  

En Kalender, en Kalender? se efter i Almenaken, led 

M a a n e s t i n n e t  o p ,  l e d  M a a n e s t i n n e t  o p !  

K v ce d e. 

Jo, Maanen skinner den Aften. 

R e n d i n g .  

Naa, saa kan I jo bare lade et Vindvesstod staae aa-

bent for det store Kammervindve; saa kan Maanen skinne ind 

igjennem Vindvet. 

K v c e d e .  

Ja, eller ogsaa kan Cu komme ind med en Tornebusk 

og en Lygte og sige, at han stal transfigurere eller prcesentere 

Maanestinnets Person. Men saa er der en anden Ting; vi 

maa have en Mur ind i Stuen; for der staaer i Historien, 

at Pyramus og Thisby talte sammen igjennem en Sprcekke 

i Muren. 
N e t .  

En Mur kan vi aldrig faae ind. — Hvad siger I, 

Rending? 
R e n d i n g .  

En eller Anden af os maa forestille Mur, og han kan 

have noget Kalk eller noget Ler eller noget Berapning paa 

sig, som stal betyde Mur; eller han kan holde sine Fingre 
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saadan, og igjennem den Sproekke stal Pyramus og Thisby 

hviste. 
K v o e d e .  

Naar det kan gaae, saa er Alting godt. Naa, scet Jer 

nu ned, hver Moders Sjcel, og gjor Prove paa Eders Roller. 

Pyramus skal begynde. Naar I har sagt, hvad I har at 

sige, saa gaae ind i Krattet, og saaledes hver iscer, eftersom 

Stikordet er. 
(Nis Puk kommer ind i Baggrunden.) 

N i s  P u k .  

Hvad er dog det for Blaargarnskram, der skvaldrer 

saa ncer den hoie Alfedronnings Vugge? 

Hvad? her er Skuespil! — jeg vil see til 

og spille med, hvis jeg seer Leilighed. 
K v o e d e .  

Tal, Pyramus! — Thisby, trccd frem! 

P y r a m u s .  

Thisby, som giftig Blomsterduft i Lund, — 

Kv ced e. 

Liflig, liflig — 
P y r a m u s .  

Liflig Blomsterduft i Lund, 

saa er din Aande, sode Thisby kjcer. 
Men tys! — en Rost! — tov her en bitte Stund, 

og om et Oieblik seer du mig her. 
tgaaer.) 

N i s  P u k .  

Hvo saae vel for en Pyramus saa scer? 
(gaaer.) 

T h i s b e .  

Skal jeg nu tale? 
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K v c e d e .  

Ih, for Pokker, ja vist stal I det; for I skal vide, 

han er jo blot gaaet hen for at see, hvad det var, han horte, 
og han kommer strax igjen. 

T h i s b e .  

Straalende Pyramus! som Lillien hvid og blank, 

saa rod, som Rosen staaer paa stolten Tjorn i Pragt, 

o, friste Ungersvend, som Taxustrceet rank, 

tro som en trofast Hest, der aldrig blev forsagt, 

jeg moder dig, o Pyramus, ved Minus' Grav, — 

K v c e d e .  

Ninus' Grav, Menneske! men det stal I ikke sige end­

nu; det stal I svare Pyramus; I siger hele Cders Rolle 

paa een Gang, Stikord og Alting. — Pyramus, kom ind; 

dit Stikord er kommet; det er: „blev forsagt". 
l.Puk kommer ind tilligemed Rending, der har et ZEselshoved.) 

T h i s b e .  

O !  —  „ T r o ,  s o m  e n  t r o f a s t  H e s t ,  d e r  a l d r i g  b l e v  f o r s a g t " .  

P y r a m u s .  
Ja, var jeg stjsn, o Thisby, var jeg ene din, — 

K v c e d e .  

O, hvor grueligt! o Vidunder! her er Spogeri! bed, 

gode Venner! lob, gode Venner! — Hjcelp! 
(de lobe.) 

N i s  P u k .  

Jeg folger med og forer Jer en Stund 

igjennem Sump og Busk og Krat og Tjorn, 

snart skabt som Hest, og snart som Svin, som Hund, 

og snart som Ild, snart som ustyrlig Vjorn, 

og gjoer og vrinsker, grynter, brummer, brcender 

som Hund, Hest, Svin, Bjorn, Ild, hvor I Jer vender. 

(gaaer.) 
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R e n d i n g .  

Hvad lober de for? — Det er Skjelmeri af dem for 
at gjore mig bange. 

(Snude kommer tilbage.) 
S n u d e .  

O, Rending! du er forvandlet! hvad er det, jeg seer 
paa dig? 

(lsber ud.) 
R e n d i n g .  

Hvad seer du? seer du kanske dit eget Wselshoved, 
gjor du? 

sKvcrde kommer tilbage.) 
K v ce d e. 

Gud hjcelpe dig, Rending, Gud hjcelpe dig! du er 

'"Sw" ud,) 

R e n d i n g .  

Jeg seer nok deres Gavtyvestreger. De vil gjore mig 

til et Wsel for at gjore mig bange, om de kunde; men jeg 

vil ikke rore mig af Stedet, saa maa de gjore, hvad de vil; 

jeg vil spadsere frem og tilbage her, og jeg vil synge, for at 
de stal hore, at jeg ikke er bange. 

(synger.) 

Solsorten med den sorte Krop 

og Nceb, gult som Citroner, 

og Gjerdesmut med lille Top 

og Stcer med klare Toner. 

T i t a n i a .  (vaagner.) 

Vcekker en Engel mig fra Blomsterleiet? 

» R e n d i n g .  

Bogsinke, Spurv og Lcerkelil, 

og grove Gjog saa graa, 

hvis Raab saa Mangen lytted til 
og lod bet sidde paa. 
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Ja, for hvem vilde vel ogsaa spilde sin Klogt paa saa-

dan en tosset Fugl? Hvem vilde kalde en Fugl sor Logner, 

om den saa raabte Kukuk aldrig saa lcenge? 

T i t a n i a .  

Syng, kjcere Dodelige, syng igjen! 

mit Ore er forelflet i din Sang, 

mit Die fcengflet af din fagre Skabning, 

og dine Dyders Magt med Magt mig tvinger 

ved forste Blik at svcerge Kjcrrlighed. 
R e n d i n g .  

Da synes mig, Madam, at I har ikke megen fornuftig 

Grund til det. Men, sandt at sige, Fornuft og Kjcerlighed 

har kun lidt med hinanden at gjore nutildags. Men Skam 

er det, at de to skikkelige Naboer ikke kan gjore sig gode Ven­

ner med hinanden. — Ja, jeg kan ogsaa vcere vittig ved 

Lejlighed. 
T i t a n i a .  

Du er saa fuld af Klogt, som du er fljon. 
R e n d i n g .  

Nei, ingen af Delene. Men havde jeg Klogt nok til 

at finde ud af denne Skov, saa var det mig netop tilpas. 

T i t a n i a .  

Begjcer ei at forlade denne Skov; 

her skal du blive; det er nu din Lov; 

jeg er en Aand, min Magt er saare stor; 

en evig Sommer i mit Rige boer; 

jeg elsker dig; saa kom da, gaa med mig; 

jeg scetter Alfer til at tjene dig, 

at hente Perler op fra Havets Bund, 

og synge dig paa Blomsterseng i Blund; 

jeg renser dig for Muldets tunge Vcegt, 
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at du kan vandre blandt Luftaanders Slcegt. — 

Spindevcev! — ZErteblomst! — Mol! — Sennepskorn! 
(Fire Alfer komme ind.) 

F o r s t e  A l f .  

Her! 
A n d e n  A l f .  

Her er jeg! 

T r e d i e  A l f .  

Og jeg! 

F j e r d e  A l f .  

Hvad er dit Bud? 

T i t a n i a .  

Vis denne Herre Venlighed og Hyldest; 

dands ham med lette, muntre Spring imode; 

mad ham med Morbcer og med Brombcer sode, 

med Purpurdruer, Figen, Aprikoser; 

stjcel saa de vilde Biers Honningposer; 

gjor Natlys af de voxbesmurte Ben 

og tcend dem ved en Lysorms Oiesten. 

Lys nu min Ven tilsengs; ryk Vinger saa 

af sarvesmykte Sommerfugle smaa; 

vift fra hans Die Maanestraalens Stik, 

og hils ham hovifl og med venligt Nik. 

F o r s t e  A l f .  
Hil, Dodelige! 

A n d e n  A l f .  

Hil dig! 

T r e d i e  A l f .  

Hil dig! 

F j e r d e  A l f .  

Hil! 
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R e n d i n g .  

Jeg beder Eders Velbaarenheder om Forladelse, af 

ganske Hjerte; — jeg udbeder mig Eders Velbaarenheds Navn. 

F o r s t e A l f. 
Spindevcev. 

R e n d i n g .  

Jeg udbeder mig Eders ncermere iBekjendtskab, gode 

Mosjo Spindevcev. Hvis jeg fljcerer mig i Fingeren, stal 

jeg tage mig den Frihed at benytte Jer. — Eders Navn, 

cerede Herre. 

A n d e n  A l f .  

ZErteblomst. 
R e n d i n g .  

Maa jeg bede Jer at formelde min Hilsen til Fru 

Groncert, Eders Moder, og Mosjo Wrtebcelg, Eders Fader. 

Gode Mosjo Wrteblomst, jeg onsker ogsaa at gjore Eders 

ncermere Bekjendtstab. — Eders Navn, om jeg tor bede, min 

Herre? 
T r e d i e  A l f .  

Sennepskorn. 

R e n d i n g .  

Bedste Mosjo Sennepskorn, jeg kjender godt Eders 

Taalmodighed; den lumpne store Klods, Oxesteg, har fortceret 

mangen en Kavaler af Eders Hus. Jeg kan forsikkre Jer, 

at Eders Slcegt har mangen en Gang faaet mine Oine til 

at lobe i Vand. Jeg haaber at gjore Eders ncermere Be­

kjendtstab, bedste Mosjo Sennepskorn. 
T i t a n i a .  

Gaa, tjen min Ven, og for ham til min Borg. — 

Mig tykkes, Maanen seer med Taarer ned, 

og grceder den, har hver en Smaablomst Sorg 
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og grceder for en tabt Uskyldighed. — 

Stands nu hans Tunge, for ham tavs afsted. 
<de gaae.l 

Anden Srrne. 

En anden Del af Skoven, 

(Oberon kommer ind.) 

O b e r o n. 

Mon nu Titania kan vcere vaagnet? 

og hvad mon hendes Die forst har modt, 

som hun maa broende hoit af Elskov for? — 

(Nis Puk kommer ind.) 

Der er mit Sendebud. — Naa, Spogefugl, 

hvad Kogleri er her i Skoven spundet? 

N i s  P u k .  
Et Skrcemsel har min Frues Hjerte vundet. 

Ved hendes stille Lovsals Helligdom, 

mens i sin trygge Blund hun laa, der kom 

en Svcerm af Haandvcerkskarle, dumme, raa, 

som i Athen for Brodel slide maa; 
et Skuespil de vilde prsve der, 

som var bestemt for Theseus' Brudefcerd. 

Den vcerste Tykhud af det dumme Kvceg, 

som spilled Pyramus i denne Leg, 

sneg sig fra Scenen bort ind i et Krat, 

og da jeg faa beleiligt fik ham fat, 

saa gav jeg ham en Asensmule paa; 

strar efter stal han for sin Thisbe staae. — 
Der kom min Klodrian! — Ved forste Blik, — 

som Vildgjces, der paa Skytten Die fik, 

som Krageflokken fra sit Gildelag 

med Skrigen flyver op ved Skuddets Brag 
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og spredes vidt paa Flugt i vilden Sky, — 

saa skyndte hele Skaren sig at flye, 

og som jeg tramped, faldt her En, hist En, 

og raabte: „Mord! til Hjcelp, Mcend as Athen!" 

Den stcerke Frygt betog det svage Vid 

og bragte dem med dsde Ting i Strid; 

thi Krat og Tjorn tog deres Klceder fat, 

Alt flap de, En sin Kappe, En sin Hat; 

mens Skrcekken jog dem om paa Maa og Faa, 

lod jeg stjon Pyramus forvandlet staae. 

Da vaagned netop i den samme Stund, 

Titania, — et Asen elsked hun. 
O b e r o n .  

Det gik jo bedre, end jeg vented mig; 

men salved du, som jeg befaled dig, 

Athenerens Dine med den Elskovsurt! 

N i s  P u k .  

Jeg traf ham just isovne; det er gjort; 

og toet ved ham Athenerpigen laa, 

saa hende maa hans Blik forst falde paa. 
(Demetrius og Hermia komme ind.) 

O b e r o n .  

Der er Atheneren, staa stille her. 
N i s  P u k .  

Ja Pigen; det er ikke Manden der. 
D e m e t r i u s .  

O, vrager du en Kjcerlighed saa stor? 

til bittre Fjender gjem de bittre Ord! 
H e r m i a. 

Endnu jeg fljcelder blot; jeg frygter kun, 

at til Forbandelser jeg havde Grund. 

Hvis du har vrcebt Lysander i hans Blund, — 
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og er saa dybt i Blod du kommen ned, 

dyk dig da helt deri og drceb mig med! 

Hvad? skulde han, — der var saa tro mod mig 

som Solen imod Dagen, — listet sig 

fra Hermia, mens hun sov? Nei, for jeg troer, 

man gjennembore kan den faste Jord, 

saa Maanen med sin Broders Middagstid 

hos Antipoderne kan yppe Strid. — 

Nei! han er myrdet! det er din Bedrift! 

en Morder har det Blik, saa ondt, saa stivt. 

D e m e t r i u s .  

Nei som den Myrdedes saa er mit Blik; 

din Grumhed gav mit Hjerte Dodsens Stik; 

men du, min Morder, staaer i Skjonheds Glands 

som Venus hist i Himlens Stjernekrands. 

H e r m i a .  

Hvad kommer det Lysander ved? — O, Ven! 

sig mig, hvor er han? giv mig ham igjen! 

D e m e t r i u s .  

For gav jeg Hundene hans Lig til Rov! 

H e r m i a .  
Du Hund! ud over Kvindetaalmods Lov 

du driver mig. Hvis du har drcebt min Ven, 

saa skal du aldrig toelles meer blandt Mcend. 

Sig mig oprigtigt, giv mig Svar derpaa: 

turde du for hans vaagne Blik vel staae? 

isovne har du drcebt ham? ridderligt! 

en Snog, en Ogle kunde ovet sligt; 

en Ogle har jo gjort det; meer tvetunget 

end du har aldrig nogen Ogle stunget. 

D e m e t r i u s .  
Du spilder blindt dit vilde Raseri. 
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Lysanders Blod er jeg ustyldig i, 

ei heller er han dod, saavidt jeg veed. 

H e r m i a .  

Og er han frist og vel? giv mig Besked. 

D e m e t r i u s .  

Hvad blev min Lon, ifald det kunde stee? 

H e r  m i a .  

Den Lon, du faaer mig aldrig meer at see; 

fra dit forhadte Syn jeg stilles her; 

hvad end der blev hans Lod, se mig ei meer. 
(gaaer.) 

D e m e t r i u s .  

Det baader ei at folge hendes Skridt 

i hendes Harm. Her vil jeg tove lidt. 

Med dobbelt Vcegt os tynge Sorgens Kvaler, 

naar Sovn, dens Skyldner, ei sin Gjceld betaler; 

et lidet Afdrag vil den dog vel byde, 

naar her jeg venter paa, hvad den vil yde. 
slagger sig ned og sover.) 

O b  e r o n .  

Hvad har du gjort? du har seet feil og bragt 

en trofast Clster under Troldoms Magt, 

og ved din Feil maa den Trofaste jo 

nu blive trolos, ei den Falste tro. 

N i s  P u k .  

Det er saa Skjcebnens Bud; mens Een holdt Ord, 

en Million Mened paa Mened svor. 
O  b  e r o n .  

Il gjennem Skoven mere snar end Vinden, 

og find mig Helena, Athenerinden; 

hun er af Elstovssorger syg og bleg; 

for Elstovssuk det friste Blod bortveg. 
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Bring hende ved et Gjoglesyn herhid; 

hans Oie tryller jeg imidlertid. 

Jeg gaaer, jeg gaaer! se, hvor jeg iler snart; 

Tartarens Pil har ei saa rafl en Fart. 

Lille Blomst med Purpurfljcer, 

du, som Amors Pil kom ncer, 

scenk dig paa hans Die her; 

naar han seer sin Hjertenskar, 

straale hun i Skjonhedsfljcer, 

Venus lig blandt Stjerners Hcer. 

Vaagner du, naar hun er ncer, 

Trost af hende da begjcer. 

(Nis Puk kommer tilbage.) 

N i s  P u k .  

Hovding for vor Alfehcer, 

Helena er ganske ncer; 

han, som for min Troldom fik, 
trygler nu et Elskovsblik. 

Skal paa dette Spil vi see? 

hvor de Mennesker sig tee! 

Gaa tilside; Svenden hist 

vaagner op ved Stsien vist. 

N i s  P u k .  
To til Een nu beile vil; 

det er jo et lystigt Spil; 
ingen bedre Skjemt jeg veed, 

end naar Alt gaaer op og ned. 

(Lvsander og Helena komme ind.) 

igaaer.) 

N i s  P u k  

O b e r o n  

O b e r o n  

XVII. 13 
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L y  s a n d e r .  

Hvor kan du kalde Spot min Kjcerlighed? 

aldrig har Taarer Spot og Haan ledsaget; 

med Taarer svcerger jeg; en saadan Ed 

har ved sin Fodsel Sandheds Prceg modtaget; 

hvor kan du da se Spot i mine Ord, 

som mcerkedes med Sandheds klare Spor? 

H e l e n a .  

Alt meer jeg seer dit falske Hjertelag; 

Troflab as Troflab drcebt! en djcevelfl Fromhed 

Hermia sik din Ed; — var det Bedrag? — 

vei Ed mod Cd, du veier lutter Tomhed. 

Naar begge Lofter paa to Skaaler ligge, 

er Vcegten ens, et Mundsveir, Andet ikke. 

L y s a n d  e r .  

Da jeg svor hende Troflab, var jeg blind. 
H e l e n a .  

Det er du nu, da du har skiftet Sind. 

L y s a n d e r. 

Demetrius elsker hende, ikke dig. 
D e m e t r i u s .  (vaagncr.) 

O, Helena, du himmelske Gudinde! 

hvad ligner dine Oine, sode Kvinde? 

Krystal er dunkelt. — Dine Lceber glode 

som modne Kirsebcrr i kjcelent Mode; 

den rene, hvide, frosne Taurus' Sne 

i Ostens Vind er som en Ravn at see, 

imod din Haand; o lad mig kysse blot 

d e t  S a l i g h e d e n s  P a n t ,  a l  H v i d h e d s  D r o t !  
H e l e n a .  

O Haan, o Helved Z Ja jeg seer det godt, 

til Skive gjor I mig for Eders Spot. 
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Hvis I var vel bekjendt med hovisk Sceo, 

I havde ikke gjort mig flig Fortrced. 

I kan jo hade mig, om I saa vil; 

hvi flal I Alle spotte mig dertil? 

Hvis I var Mcend, ei blot i Dragt, men Hjerte, 

I voldte ei en stakkels Pige Smerte 

med overvættes Smiger, Lofter, Ed, 

imens I hade mig, som vel jeg veed. 

I er Medbejlere til Hermia; 

nu beiler I med Spot til Helena; 

det er en smuk Bedrift, en mandig Daad 

at lokke frem en stakkels Piges Graad 

med Eders Spot; vist ingen cedel Mand 

vil grumt en Kvinde saare; aldrig han, 

for Tidsfordriv en Stakkel pine kan. 

L y s a n d e r .  
Demetrius, du gjor Uret; stands da nu; 

jeg veed jo dog, til Hermia staaer din Hu. 

Og al den Elskov, Hermia har til mig, 

afstaaer jeg frit og gjerne her til dig; 

giv mig da Helena, som du forskjod; 

thi hende vil jeg elske til min Dod. 

H e l e n a .  
Naar mon en Gjcek fleer tvmme Ord udgjod? 

D e m e t r i u s .  

Behold du kun din Hermia; hvis min Hu 
s t o d  f o r  t i l  h e n d e ,  e r  d e t  u d e  n u ;  

som Gjcest hos hende har mit Hjerte bygt; 

hos Helena fandt det sit Hjemsted trygt. 

L y s  a n d e r .  
Han lyver, Helena! 

13' 
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D  e m e t r i u s .  

Bagtaler du 

den Tro, du i k k e  k j e n d e r ?  v o g t  d i g  n u !  

dyrt kan det komme dig at staae. — Se der, 

der kommer Din; der er din Hjertenskar. 
sHermia kommer.) 

H e r m i a .  

V o r t  D i e s  L y s  k a n  N a t t e n s  M u l m  t i l s i o r e ;  

m e n  d e s t o  s k a r p e r e  g j o r  d e n  v o r t  O r e ;  

hvad den fra Synet rover, giver den 

i dobbelt Maal til Horelsen igjen. 

Mit Oie, min Lysander, fandt dig ei; 

tak skee mit Ore, som mig viste Vei. 

Men, o, du Grumme, der forlod mig saa! 

L y s a n d e r .  

Hvem bliver vel, naar Elskov byder gaa? 

H e r m i a .  

Og hvilken Elskov kan fra mig dig drive? 

L y s a n d e r .  

Min Elskov, som ei tillod mig at blive. 
Skjon Helena, der smykker Nattens Himmel 

meer end Jldcirklers og Lysoines Vrimmel. 

Hvi soger du mig? mon du ei forstod, 

det var af Had, jeg nylig dig forlod? 
H e r m i a .  

Det er umuligt! det er ei din Mening? 

H e l e n a .  

Se, hun er ogfaa med i den Forening! 

jeg seer, de Tre har sammensvoret sig 

til dette Spil kun for at krcenke mig. 

Du onde Hermia! Utaknemmelige! 

saa du har pleiet Raad med dem og aftalt 
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at drille mig med denne Haan og Spot? 

er al Fortrolighed, vi to har delt, 

hvert Sosterlofte, hver henlevet Time, 

imens paa Tidens rappe Gang vi stjcendte, 

der bod os stilles; — er nu Alt forglemt? 

alt Skoletidens Venflab, Barndoms Uskyld? 

Vi, Hermia, har som to Kunstgudinder 

med vore Naale begge skabt een Blomst, 

vi havde samme Monster, samme Scede, 

vi trilled samme Sang, i samme Tone, 

som vore Hcender, Sider, Stemmer, Hjerter 

tilhorte kun eet Legem; saadan voxed 

vi sammen op; et Dobbeltkirsebcer 

vi ligned, der seer ud, som det var adskilt, 

men i Adskillelsen en Enhed dog; 
to skjonne Vcer, paa samme Stilk udvoxne, 

to Legemer at se til, men eet Hjerte, 

to Vaabenselter i det samme Skjold, 

een Arvings Tegn og under samme Hjelm. 

Det gamle Venstab vil du sonderslide, 

i Pagt med Mcend forhaane din Veninde? 

det er ei kjcerligt, ikke kvindeligt; 

vort Kjon du krcenker, ikke mig alene, 

stjont jeg alene foler Krænkelsen. 

H e r m i a .  

Jeg staaer forbavset ved din bittre Tale; 

jeg haaner ikke dig; du haaner mig. 

H e l e n a .  

Har du ei sendt Lysander for at smigre, 
med bitter Spot mit Ansigt, mine Dine? 

og lod Demetrius, din anden Elsker — 

der nylig med sin Fod mig stocte bort, — 
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nu kalde mig Gudinde, Nymfe, himmelsk, 

en sjelden Skat? hvi taler han saadan 

til den, han hader? og hvorfor forncegter 

Lysander nu sin Kjcerlighed til dig, 

hvoraf jo dog hans Hjerte strommer over, 

og byder mig, — hvem troer det vel, — sin Elskov? 

har du ei cegget dem dertil og samtykt? 

Om end jeg ei saa yndet er som du, 

faa eftertragtet og saa lykkelig, 

men hoist ulykkelig ved haablos Elskov, 

det var din Medynk vcerd, men ei din Haan. 

H e r  m i a .  

Jeg fatter ikke, hvad din Mening er. 

H e l e n a .  

Ja, bliv kun ved, scet Alvorsminer op 

og vrceng kun ad mig, naar jeg vender Ryg, 

blink til hverandre; for kun Spogen ud; 

godt spillet kan den vinde evigt Ry. 

Hvis Medynk kun og hovifl Fcerd I kjendte, 

I gjorde mig vel ei til Eders Skive. 

Farvel! det er tildels min egen Brede; 

min Bortgang eller Dod skal sone den. 

L y s a n d  e r .  

Tov, sode Helena, hor dog mit Forsvar, 

mit Liv, min Sjcel, min stjonne Helena! 

H e l e n a .  

Hvor skjont! 

H e r m i a. 

Spot hende ikke, bedste Ven. 
D  e m e t r i u s .  

Er hendes Bon ei nok, saa kan jeg tvinge. 
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L y  s a n d e r .  

Din Tvang formaaer ei meer end hendes Bon, 

og dine Trusler har ei mere Kraft 

end hendes svage Bonner. — Helena, 

jeg elsker dig; ja ved mit Liv, det gjor jeg; 

jeg svcerger ved, hvad jeg vil offre for dig, 

for at bevise den, han er en Logner, 

der ncegter, at jeg elfler dig. 
D e m e t r i u s .  

Jeg siger, 

jeg elsker dig langt meer, end han formaaer. 

L y  s a n d  e r .  

Det siger du? — kom med da og bevis det. 

D e m e t r i u s .  

Flux, kom! 
H e r m i a. 

Lysander, hvad vil Alt det sige? 

L y s a n d e r. 

Bort, Negerkvind! 
D e m e t r i u s .  

O, nei! han lader, som 

han bryder los, gjor Mine til at solge, 

men kommer ikke. — En spagfcerdig Mand! 

L y s a n d e r .  

Slip mig, du Kat! du Burre! flip, Utofle! 

jeg kaster dig asveien som en Snog. 

H e r m i a .  

Hvor blev du dog saa barsk? hvad har forvandlet 

min Elskede? 
L y s a n d e r .  

Din Elskede? afsked, 
. 

. 
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du brune Taterkvind! du vamle Drik! 

forhadte Malurtsaft! 

H e r m i a .  

Du speger ikke? 

H e l e n a .  

Jo, ganske vist; paa samme Vis som du. 

L y  s a n d  e r .  

Demetrius, jeg holder dig mit Ord. 

D e m  e t r i u s .  

Jeg saae dig gjerne bunden ved din Haandskrift 

jeg mcerker, svage Baand kan holde dig; 

dit Ord, det troer jeg ikke paa. 

L y s a n d e r. 

Hvorledes? 

skal jeg da flaae, mishandle, drcebe hende? 

det vil jeg ikke, skjont jeg hader hende. 

H e r m i a .  

Hvad vcerre kan du gjore mig end hade? 

du hader mig? hvorfor? Ak, Elskede, 

hvad er det? er jeg ikke Hermia? 

er du ei meer Lysander? — Jeg er nu 

saa skjon, som jeg har vceret nogensinde. 

Jaftes elskede du mig, og dog 

forlod du mig iaftes; har du da 

forladt mig — Guderne forbyde det — 

f o r  A l v o r ,  s k a l  j e g  t r o e ?  
L y s a n d e r .  

Ja, ved mit Liv! 

og aldrig onsked jeg at se dig meer; 

hold op at haabe, tvivle, spsrge; dette 

er vist, saa sandt som Noget, ingen Spog: 

jeg hader dig og elsker Helena. 
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H e r m i a .  t t i l  Helena.) 

Ve mig, du Gjoglerske! du Blomsterorm! 

du Elflovstyv! kom du ved Nattetid 

og stjal min Elskers Hjerte? 
H e l e n a .  

Skjont, i Sandhed! 

Har du flet ingen Skam? ei Pigeblu? 

ei Gnist af cerbar Sky? Vil du da rive 

et voldsomt Svar fra mine milde Lceber? 

Fy. fy! du Hyklerske! du Dukke, du! 

H e r m i a .  

Hvad? Dukke? Ha, nu fatter jeg det Spil! 

jeg seer, hun fik ham til at sammenligne 

vor Vcext; sin Heide har hun pukket paa, 

og med sin Skabning, med sin ranke Skabning, 

sin Hside, ja tilvisse, vandt hun ham. — 

Er du da voxet i hans Agt saa hoit, 

fordi jeg er saa liden og saa lav? 

hvor lav er jeg? du udstafferte Maistang! 

hvor lav er jeg? saa lav er jeg dog ikke, 

at mine Negle jo naae dine Dine. 

H e l e n a .  

I Herrer, stjont I driver Gjcek med mig, 

lad hende ikke gjore mig Fortrced. 

Jeg har ei kjendt til Ondskab nogensinde; 

jeg er flet ikke flabt til arrig Kiv; 

jeg er i Frygtsomhed en cegte Pige; 

lad hende ikke flaae mig; tro kun ikke, 

fordi hun er lidt lavere end jeg, 

at jeg er hende voxen. 

H e r m i a .  
L a v  i g j e n !  
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H e l e n a .  

Bliv ikke saa forbittret, gode Hermia! 

jeg var dog altid din Veninde, Hermia; 

jeg har jo altid trofast holdt med dig, 

har aldrig gjort dig Uret uden den, 

at jeg af Elskov til Demetrius 

forraadte ham din Flugt til denne Skov; 

han fulgte dig; jeg ham, af Kjccrlighed, 

men han har fljceldt mig bort og truet med 

at flaae, mishandle mig, ja drcebe mig; 

og lader I mig fare nu i Fred, 

saa boerer jeg min Daarskab hjem til Staden 

og folger Jer ei lcenger; lad mig gaae; 

I seer, jeg er kun en enfoldig Stakkel. 

H e r m i a. 

Ja, gaa du kun; hvem hindrer dig deri? 

H e l e n a .  

Et daarligt Hjerte, som jeg lader blive. 

H e r m i a .  

Hvad? hos Lysander? 
H e l e n a .  

Hos Demetrius. 

L y s a n d e r .  

Frygt ikke; hun skal intet Ondt dig gjore. 
D e m e t r i u s .  

Det skal hun ei, om du end holdt med hende. 

H e l e n a .  

O, hun er ond og slem, naar hun er vred; 

hun var en Trold, dengang vi gik i Skolen, 

og skjont hun kun er lille, er hun bister. 

H e r m i a .  

Nu atter lille? altid lav og lille? — 
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vil I da taale, at hun driller mig? 

Lad mig faae hende fat! 

L y s  a n d  e r .  

Pak dig, du Dvcerg! 

du Tommeliden, du forvoxne Ukrudt; 

du Stump, du Agern! 

D e m e t r i u s .  

Du er for tjenstivrig 

mod den, som kun din Tjeneste forsmaaer. 

Lad hende vcere; ncevn ei Helena; 

hold ei med hende; hvis du viser blot 

det mindste Tegn paa Kjcerlighed til hende, 

saa stal du angre det. 

L y s a n d e r .  

Nu flap jeg fri; 
folg, hvis du tor, og lad os se, hvis Ret 

til Helena, din eller min, er ftsrst. 

D e m e t r i u s .  

Folg? nei, jeg vil gaae med dig, Skridt for Skridt. 

iLysander og Demetrius gaae.) 

H e r m i a .  
I, Froken, har forvoldt al denne Larm; 
nei, bliv dog. 

H e l e n a .  
Jeg har ingen Tro til dig, 

og fra dit Selskab vil jeg skynde mig; 

kan dine Hcender let med mig faa Bugt, 

er mine Ben dog lcengere til Flugt. 
(hun isber ud.) 

H e r m i a .  
Jeg er forvirret, og min Mund er lukt. 

siler ud ester Helena.) 
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O b e r o n .  
Hvor tankelos! du tager altid feil, — 

hvis ikke du med Villie var en Skjelm. 

N i s  P u k .  

Nei, tro mig, Skyggers Konge, jeg tog feil. 

Bod du mig ikke selv at give Agt 

paa dette Mcerke, hans Athenerdragt? 

Forsaavidt har jeg fulgt dit Bud hel noie; 

thi jeg har salvet en Atheners Die, 

og dog er dette Udfald mig tilpas; 

thi flig Staahei er just min bedste Spas. 
O b e r o n .  

Du seer, en Kampplads soge de sig ud; 

derfor, Nis Puk, hyl Natten ind i Slud; 

hceng over Stjernehimlens lyse Sal 

en fugtig Taage mork som Dodens Dal. 

Lad saa de bistre To paa Vildspor gaae, 

at Ingen af dem kan den Anden naae; 

tag du Lysanders Stemme snart til Laan 

og dril Demetrius med bitter Haan; 

snart som Demetrius brug haarde Ord, 

og led dem snildt bort fra hinandens Spor, 

til dsdstung Sovnen deres Dine tvinger 

med Ben af Bly og Flagermusevinger. 

Dryp i Lysanders Oie saa den Saft 

af Urten med den stcerke Tryllekraft, 

der tager bort det falske Blccndvcerks Slor, 

saa Oiestenen ruller klar som for. 

Naar saa de vaagne op, stal Trolvomsspillet 

staae for dem som et flygtigt Drommebilled; 

hjem til Athen flal de da kjcerligt gaae, 

og deres Pagt flal tro til Doden staae. 
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Besorg du det; jeg gaaer til Dronningen 

og krcever hendes Jnderdreng igjen; 

saa vil jeg stille hendes Oie ved 

Utoflets Gjoglesyn, og Alt er Fred. 

N i s  P u k .  
Min Alfedrot, saa maa vi ikke tove; 

de rappe Nattens Drager Skyen klove; 

Auroras Forbud straaler hist; naar den 

er ncrr, tyer hver en Aand, der gaaer igjen, 

til Kirkegaarden; de der fik en Grav 

paa Korsvei eller sank i vilden Hav, 

er alt tilsengs i deres Ormetue, 

at ikke Dagen deres Skam stal flue; 

paa Trods har de jo Lyset selv forladt, 

nu maa de foerdes med den skumle Nat. 

O b e r o n. 

En anden Skjoebne dog vi Alfer fik; 
tidt med Auroras Ven paa Jagt jeg gik; 

som Jceger svcrrmer jeg i Skov og Krat, 

til Ostens Port er flammerod opladt, 

og ved de klare Himmelstraalers Mode 

Salthavets gronne Bolger gyldent glode. 

Men skynd dig kun; tag Tiden vel iagt; 

vi saa vel end for Dag vort Vcerk fuldbragt. 
lgaaer.) 

N i s  P u k .  
Rundt omkring, rundt omkring! 

jeg skal kjore dem i Ring; 

vogt Jer kun for mine Sving; 
Nisse, trcek dem rundt omkring! 

(Lysander kommer ind.) 

Der er den Ene. 
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L y  f a n  d e r .  

Demetrius, saa tal, hvor er du nu? 

N i s  P u k .  

Her, Skurk, med dragen Klinge; hvor er du? 

L y s a n d e r .  

Nu stal jeg vcere hos dig! 

N i s  P u k .  

Kom herhen 

til aaben Plads. 
(Lysander gaaer ud ester Stemmen.) 

(Demetrius kommer ind.) 

D e m e t r i u s .  

Lysander, tal igjen! 

du Kryster, Romningsmand, lob du din Vei? 

i hvilken Busk stak du dit Hoved feig? 

N i s  P u k .  

D u  K r y s t e r !  S t j e r n e r n e  d u  b y d e r  T r o d s ,  

fortceller Bustene, at du vil staaes, 
og kommer ikke? Usling, Dreng, kom hid! 

Ris stal du faae; at drage Svcrrd i Strid 

mod dig gjor mig kun Skam. 
D e m e t r i u s .  

Ha, er du der? 

N i s  P u k .  

Folg kun min Rost; vi kan ei fcegte her. 
<de gaae.) 

(Lysander kommer tilbage.) 

L y s a n d e r. 

Han gaaer foran og trodser nok saa kjcek; 

og folger jeg hans Rost, saa er han vcek; 

den Skurk er mere let tilfods end jeg; 

jeg fulgte rast, men naaede ham dog ei; 
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jeg faldt i Morket paa den vilde Fart; 

nu vil jeg hvile her. (loeggger sig ned.) 
Kom du blot snart, 

du milde Dag; seer jeg dit lyse Gry, 

skal ei Demetrius min Hcevn undflye. , 

(Nis Puk og Demetrius komme tilbage.) 

N i s  P u k .  

Ho, Ho, Ho, Ho! du Kryster, kommer du? 
D e m e t r i u s .  

Bi paa mig, om du tor! jeg mcerker nu, 

du lober for mig, skifter altid Sted; 

du tor ei staae, saa vi kan tales ved. 

Hvor er du? 

N i s  P u k .  

Her er jeg; kom hid! 

D e m e t r i u s .  

Ja. saa! 
du gjcekker mig! men det skal dyrt dig staae, 

naar jeg engang dit Ansigt seer ved Dagen. 

Men gaa nu kun. Af Modighed betagen 

p a a  d e n n e  k o l d e  S e n g  j e g  s t r c e k k e r  m i g ;  

naar Dagen kommer, skal jeg se til dig. 

(lcrgger sig ned og sover.) 

(Helena kommer ind.) 

H e l e n a .  
O, lange, tunge Nat, vcer ei saa sen! 

skin, Trostens Lys fra Ost, at jeg kan tye 

ved Dagens Lys tilbage til Athen 

fra dem, der kun mit stakkels Selskab flye. 
Sovn, som kan Sorgens Oie saae i Blund, 

befri mig fra mig selv en lille Stund. 
(lcrgger sig ned og sover.) 
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N i s  P u k .  

Tre kun her? — To og To 

gjor dog Fire, stal jeg troe. 

Der er hun, mork og mat; 

Amor er en stem Krabat, 

gjor hver Pigelil besat. 

(Hermia kommer ind.) 

H e r m i a .  

Aldrig saa modig og i Hu saa mod, 

af Duggen stcenket og af Tjorne slidt! 

jeg kan ei krybe, kan ei gaae; min Fod 

kan ikke med mit Onste holde Skridt. 

Her vil jeg hvile, til det bliver lyst; 

stjcerm, Gud, Lysander, hvis han gaaer i Dyst. 

Ncegger sig ned og sover.) 

N i s  P u k .  

Her er blodt, 

sov sodt: 
denne Saft 

har en Kraft, 
som for Elskov bringer Trost. 

(drypper Blomstersast paa Lysanders Die.) 

Vaagner du, 

din Hu 

stal igjen 

staae til den, 

som var for dit Dies Lyst. 

Naar I vaagner, stal det flee, 

som man kan i Visen see, 

„Hver ta'er Sin, 
og jeg ta'er Min;" 
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Mads faaer Mette, 

og Ingen stal trcette, 

Bonden faaer sit Og igjen, og Alt gaaer til med 

Rette, 

(gaaer.) 

Fjerde Aet. 

Fsrete Arene. 
Sammesteds. 

(Lysander, Demetrius. Helena og Hermia sovende. Titania og 

Rending komme ind med et Fslge af Alfer. Oberon i Bag­
grunden uden at sees.) 

T i t a n i a .  

Kom hid paa denne Blomsterbcenk, den blsde, 
imens jeg klapper dine fagre Kinder, 

og Roser om dit glatte Hoved binder 

og kysser Orene, de lange, sode! 

R e n d i n g .  
Hvor er Wrteblomst? 

3E r t e b l o m s t. 
Her. 

R e n d i n g .  

Klo mig i Hov'det, ZErteblomst. — Hvor er Mosjo 
Spindevcev? 

S p i n d e v c e v .  
Her. 

R e n d i n g .  

Mosjo Spindevcev, kjcere Mosjo! tag Eders Vaaben i 

XVII. 14 
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Haand, og drceb mig en rodlaaret Humlebi paa Toppen af 

en Tidsel; og hor, Mosjo, bring mig Honningscekken. Bliv 

ikke altfor ilter i Afsceren, Mosjo, og pas paa, gode Mosjo, 

at Honningscekken ikke gaaer itu; jeg vilde nodig have, at I 

skulde spilde Jer over med Honningscekken, gode Herre. — 

Hvor er Mosjs Sennepskorn? 

S e n n e p s k o r n .  

Her. 
R e n d i n g .  

Giv mig Eders Nceve, Mosjo Sennepskorn. Vcer saa 

god, lad Complimenterne fare, gode Mosjo! 

S e n n e p s k o r n .  

Hvad er dit Bud? 

R e n d i n g .  

Ingenting, bedste Mosjo, uden at I hjcelper Herr von 

TErteblomst med at kloe. Jeg maa til Barberen, Mosjs; det 

kommer mig for, at jeg er saa sorflrcrkkelig lodden i Ansigtet, 

og jeg er saadan et omskindet Asen, at naar mit Haar blot 

kriller mig, saa maa jeg kloe. 
T i  t a n i a .  

Sig, onsker du Musik, min Hjertenskjcer? 

R e n d i n g .  

Jeg har et umanerlig godt musikalsk Ore; lad os saae 

et Stykke paa Ildtang og Redekam. 
T i t a n i a .  

Sig mig, min Ven, hvad lyster dig at spise? 
R e n d i n g .  

Ih, min Tro, en god Krybbefuld Hakkelse; jeg gad nok 

tygge paa saadan lidt god, tor Havre; jeg synes, jeg faaer 

stor Lyst til et Knippe Ho; godt Hs, ssdt Ho; det har ikke 

sin Lige. 
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T i t  a n i a .  

Jeg har en dristig Alf, som leder 5p 

i Egernboet friste Nodder til dig. 

R e n d i n g .  

Jeg vilde heller have et Par Haandfulde torre Wrter. 

Men, vcer saa god, lad Ingen af Eders Folk forstyrre mig. 

Jeg foler mig saa exponeret til at sove. 

T i t a n i a .  

Sov du, jeg snoer dig ind i mine Arme; — 

bort Alfer! spredes ad til alle Sider! — 

Saaledes snoer sig Kaprifolien kjeerligt, 

saa slynger omt den kvindelige Vedbend 

sin Ring om Elmens barkbeklcedte Finger. 

O, hvor jeg elsker dig, tilbeder dig! 
(de sove ind.) 

- (Oberon og Nis Puk komme frem.) 

O b e r o n .  

Velkommen, Nis. Seer du det sode Syn? 

Nu maa jeg ncesten ynke hendes Daarskab; 

thi, da jeg nys bag Skoven modte hende, 

som sogte Blomster til den lede Tosse, 

da stjceldte jeg og ypped Kiv med hende, 

fordi hun havde sat en Krands af friste, 

duftrige Blomster om hans lodne Tinding; 

og Duggen selv, der pleied for at svulme 

paa Knopperne, lig Ostens runde Perler, 

den stod nu i de smukke Blomsters Dine 

som Taarer, der begrced den Tort, de led. 

Da nu jeg havde stjcendt af Hjertens Lyst, 

og hun saa mildelig bad mig om Taalmod, 

da krceved jeg igjen den Skifting; strax 

samtykked hun og lod ved sine Alfer 

14* 
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ham bringe til mit Slot i Alfeland. 

Nu, jeg har faaet Drengen, vil jeg fjerne 

fra hendes Dine denne stygge Sygdom; 

og du, min vakkre Nis, tag Trolddomsmasken 

nu atter af Athenersvendens Hoved; 

og naar han vaagner op med samt de Andrc, 

saa lad dem gaae tilbage til Athen 

og mindes, hvad i denne Nat er hcendet 

kun som en Droms vildsomme Gjcekkeri. 

Dog Alfedronningen maa loses forst. 

(bersrer hendes Dine med en Blomst.) 

Vcer igjen, som fsr du var; 

se, som fordum feet du har; 

i Dianas Knop er lagt 

over Amors Blomst den Magt. 

Vaagn, sode Dronning! op, Titania! 

T i t a n  i a  (vaagner.) 

Min Oberon! — Hvor kom de Syner fra? — 

et Asen, tyktes mig, jeg havde kjcer. 
O b e r o n .  

Se der din Ven. 
T i t a n i a .  

Hvad er der hcendet her? 

O, hvor jeg vcemmes ved det Ansigt nu! 
O b e r o n .  

Tys, bi! — Nis Puk, tag bort det Hoved, du. 

Titania, Musik! og lad saa dem 

begraves i en Dodssovn alle fem. 
T i t a n i a .  

Musik, Musik, som tryller Sovnen frem! 
(Musik.) 
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N i s  P u k .  (til Rending ) 

Glo, naar du vaagner op af dette Blund, 

med dine egne dumme Dine kun! 

O b e r o n .  

Kling, Toner! — Haand i Haand, min Dronning kjcer! 

vug under dem, der blunde, Jorden her; 

nu er du jo igjen mit Hjerte ncer. 

Jmorgen Nat gaae vi ved Maanesijcer 

til Dands i Theseus' Hus i Hoitidsfcerd 

og varsle Held til herligt Afkom der; 

med Lyst og Glcede skal da En og Hver, 

som Theseus, vies til sin Hjertenskar. 

N i s  P u k .  

Alfekonge, hsrte du? 

Morgenlcerken synger nu. 

O b e r o n .  

Lad os trippe tyst afsted 

efter Natteflyggens Fjed; 

Kloden flyve vi omkring 
mere let end Maanens Sving. 

T i t a n i a .  

Kom, min Husbond, og forklar 

paa vor Fart, hvordan det var, 

at du traf i denne Lund 

mig blandt Jordens Born i Blund. 
(de gaae.) 

(Theseus, Hippolyta, Aegeus og Fslge komme ind.) 

T h e s e u s .  
Gaa hen og fog min Joegermester op; — 

thi nu har vi fuldbragt vor Morgenfest; 

og da det nu er Daggry, skal min Brud 

faae en Musik af mine Hunde. Gaa; — 
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flip Koblet los i Dalen Vesterpaa; 

nu skynd Jer; find mig Jagermesteren. 

Kom med, min Dronning, op til Fjeldets Tind 

og hor paa den harmoniske Forvirring 

af Hunde og af Gjenlyd i Forening. 

H i p p o l y t a .  

Jeg var engang med Herkules og Kadmus, 

da de paa Kreta med spartanske Hunde 

i Skoven ringed Bjornen ind. Ret aldrig 

har jeg dog hort saa stolt et Glam; fra Skov, 

fra Himmel, Kildegrotter, Egnen trindt, 

lod som eet Raab og Svar; jeg horte aldrig 

en saa harmonisk Misklang, liflig Torden. 

T h e s e u s .  

Af det spartanske Kuld er mine Hunde, 

bredflabede, med Pletter, og med Oren 

dybt hcengende, der feie Morgenduggen, 

med krumme Knoe og poset Tyrehals, 

tungtjagende, men deres Struber stemte 

som Klokker, hver en Tone dybere. 

Et mere klangfuldt Glam har aldrig lydt 

til hoit Hallo og Hornets muntre Klang 

i Sparta, i Thessalien eller Kreta; 

hor selv og dom. — Tys! hvad er det for Nymfer? 

A e g e u s .  

Min Datter er det jo, som sover her, 

og der Lysander, — der Demetrius, — 

og Helena, den gamle Nedars Datter; — 

det undrer mig, at de kom sammen her. 

T h e s e u s .  

De stod vist op saa tidligt for at feire 

Maidagen, og da de erfoer vor Hensigt, 
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kom de herhid til Wre for vor Fest. 

Men, Aegeus, sig, er dette ei den Dag, 

da Hermia skulde svare, hvad hun vcelger? 

A e g e u s .  
Det er det, Eders Naade. 

T h e s e u s .  

Nu, saa gaa, 

lad Jcegerne med Hornklang vcekke dem. 

(Hornklang og Jagtraab udenfor, Demetrius. Lvsander, Hermia og 

Helena vaagne og fare op.) 

T h e s e u s .  

Godmorgen! — Nu er jo Sankt Valentin 

forbi; vil disse Fugle nu forst parres? 

L y s a n d e r .  

Tilgiv mig, Herre. 
(Han og de Bvrige kncrle.) 

T h e s e u s .  
Staa kun Alle op. 

I To er jo Medbejlere og Fjender; 

hvor kom saa venlig Enighed dog fra, 

at Had kan sove uden skinsyg Frygt 

hos Had og fole sig for Fjendskab trygt? 

L y s a n d e r .  

Min Hertug, jeg maa svare helt forvirret, 

halv vaagen, halv isovne; men jeg svcerger, 

jeg kan ei sige ret, hvordan jeg kom 

herhid; — jeg troer, — thi Sandhed vil jeg tale, — 

at jeg er kommen hid med Hermia; 

det var vor Agt at flygte fra Athen 

hen, hvor den strcenge Lov ei trued os. 
A e g e u s .  

Nok, nok, min Hertug; nok har I nu hort! 
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jeg krcever Loven, Loven over ham! — 

De vilde flygtet bort, Demetrius! 

de vilde stjcele fra os begge to, 

fra dig din Brud, fra mig min Faderret, 

den Ret, hvormed jeg fljcenked dig din Brud. 

D e m e t r i u s .  
Min Hertug, Helena fortalte mig, 

at det var deres Agt at flye til Skoven; 

jeg fulgte dem herhid i Raseri; 

mig fulgte elflovsfuld stjon Helena; 

men ikke veed jeg ret, ved hvilken Magt, — 

en Magt dog var det, — at min Kjcerlighed 

til Hermia smeltede som Sne og tykkes 

mig nu som Mindet om et Legetoi, 

der i min Barndom har henrykket mig; 

og al mit Hjertes Troskab, al dets Kraft, 

mit Dies Gjenstand og dets sode Lyst 

er nu kun Helena. Med hende, Herre, 

var jeg trolovet, for jeg faae fkjsn Hermia; 

og som en Syg blev mig den Noering led, 

og som en Sund, der fik sin Smag igjen, 

jeg onsker, attraaer, lcenges efter den 

og vil for evig voere tro mod den. 

T h e s e u s .  
I Elskende, det var et heldigt Mode; 

snart vil vi hore meer om denne Sag. 

Lad nu min Villie raade, gode Aegeus; 

i Templet skal paa samme Tid som vi 

nu disse Par for evig Tid forenes. 

Og da nu Morgenstunden snart er gaaet, 

opscette vi den Jagt, vi havde for. — 

Kom med til Staden; der stal Festen vcere 
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for trende Brudepar i Glands og Wre. 

Kom med, Hippolyta. 

(Theseus, Hippolyta, Aegcus og Fslge gaae.) 

D e m e t r i u s .  

Det Hele synes mig saa smaat og uklart 

som fjerne Bjerge, der i Skyer svinde. 

H e r m i a .  

Mig tykkes, at jeg seer med Diet delt; 

Alt synes dobbelt. 

H e l e n a .  

Saadan gaaer det mig; 

jeg fandt Demetrius som en Juvel, 

min og dog ikke min. 

D e m e t r i u s .  

Cr I da vis paa, 

at vi er vaagne? Mig cr det, som end 

vi sov og dromte. Troer I, at vor Hertug 

var nylig her og bod os solge med? 

H e r m i a .  
Ja, og min Fader. 

H e l e n a .  
Og Hippolyta. 

L y s a n d e r. 
Ja, og han bod os folge med til Templet. 

D e m e t r i u s .  
Saa er vi vaagne; lad os folge ham 

og underveis fortcelle vore Dromme. 
sde gaae.) 

Rending, (vaagner.) 

Naar mit Stikord kommer, saa kald paa mig; jeg skal 

nok svare. Nceste Gang er det: „O fljonne Pyramus!" — 

Hei! Halloi! — Peter Kvcede! — Floite Blcesebcelgflikker! 
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— Snude Kjedelflikker! — Smalhans! — Pinedod, har de 

ikke stjaalet sig vcek og ladet mig ligge og sove! Jeg har 

havt et forunderligt Syn! jeg har havt en Drom; — ja, 

det gaaer over al menneskelig Forstand at sige, hvad det var 

for en Drom. Det Menneske maatte vcere et Asen, der vilde 

give sig ilav med at udtyde den Drom! — Det kom mig for, 

at jeg var, -— der er ikke det Menneske til, der kan sige, hvad. 

— Det kom mig for, at jeg var, — det kom mig for, at 

jeg havde, — men det Menneske er en Crketosse, der vilde 

tilbyde sig at sige, hvad det kom mig for, at jeg havde. Et 

Menneskes Oie har aldrig hort, og et Menneskes Ore har 

aldrig seet, og et Menneskes Haand kan ikke smage, og hans 

Tunge kan ikke fatte, og hans Hjerte kan ikke sige, hvad min 

Drom var. Jeg vil faae Peter Kvcede til at flrive en Bal­

lade om den Drom, og den flal hedde „Rendings Drom", 

fordi der er hverken Rending eller Jflcet deri; og i Slutnin­

gen af Stykket vil jeg synge den for Hertugen; ja maastee, 

for at gjore den mere behagelig, vil ieg synge den efter min Dod. 
(gaaer.) 

Anden Scene. 
Athen. Et Vcerclse i Kvcrdes Hus. 

lKvade, Flsite. Snude og Smalhans komme ind.) 

K v ce d e. 

Har I sendt Bud hjem til Rendings? er han kommen 

siden? 
S m a l h a n s .  

Man horer Ingenting om ham. Der er ingen Tvivl 

om den Ting; han er transporteret. 
F l s i t e .  

Kommer han ikke, saa er Stykket spoleret; det gaaer 

ikke, gjor det vel? 
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K v ce d e. 

Det er ikke muligt; vi har ikke en Mand i hele Athen, 

der er i Stand til at siille sig ved Pyramus uden ham. 

F l o i  t e .  

Nei, han har rentud mere Forstand end nogen Mand 

i alle Athens Haandvcerkslaug. 

K v c e d e .  

Ja, og den smukkeste Skabning har han ovenikjsbet; 

og hvad deilig Stemme angaaer, saa er han en ren Idiot. 

F l o  i t e .  

Ideal skal du sige; en Idiot, Gud forbarme sig, det 

er en — Nok sagt. 
(Net kommer ind,) 

N e t .  

Godtfolk, nu kommer Hertugen fra Templet, og der er 

to eller tre hoie Herrer og Damer blevne viede med det 

samme. Kunde vort Stykke nu have gaaet, saa havde vi 

gjort vor Lykke Allesammen. 

F l o i t e .  

O, den velsignede Pokkers Rending! Saadan er han 

gaaet glip af en Rigsort om Dagen sin Livstid. Han kunde 

aldrig have undgaaet en Rigsort om Dagen. Hvis Hertugen 

ikke havde givet ham en Rigsort om Dagen, fordi han spil­

lede Pyramus, saa vil jeg lade mig hcenge! det havde han 

f o r t j e n t ;  e n  R i g s o r t  o m  D a g e n  e l l e r  i k k e  e n  D o i t !  
(Rending kommer ind.) 

R e n d i n g .  

Hvor er de Karle? hvor er de Hjertensvenner? 

K v ce d e. 

Rending! — O du frydelige Dag! o du lyksalige Time! 

R e n d i n g .  

Godtfolk, jeg har vidunderlige Ting at fortcelle; men 
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sporg mig ikke, hvad det er; for, hvis jeg siger Jer det, saa 

vil jeg aldrig vcere en cerlig Athener. Jeg vil fortcelle Jer 

Alting, netop ligesom det gik til. 

K v ce d e. 

Lad os hore, allerkæreste Rending! 

R e n d i n g .  

Ikke et Ord af mig. Alt, hvad jeg vil sige Jer, er 

det, at Hertugen har spist til Middag. Faa Eders Toi 

istand: gode Snore til Eders Skjceg, nye Baand til Eders 

Sko; mod strax paa Slottet, og hver Mand gaa sin Rolle 

igjennem; for Summa Summarum: vort Stykke er forelagt 

for Hertugen. Lad Thisby for Alting tage rent Linned paa, 

og lad den, der spiller Loven, ikke klippe sine Negle; for de 

maa stikke frem istedenfor Lovens Kloer. Og, allerkjoereste 

Skuespillere, spis hverken Rodlog eller Hvidlog; for vi skal 

give en yndig Aande fra os; og jeg tvivler ikke om, at vi 

stal hore dem sige: det er en yndig Komedie. Nu ingen flere 

Ord, afsted, kom, afsted! 
(de gaae.) 

Femte Act. 

Fsrste Srene. 

Athen. En Sal i Theseus' Slot. 

(Theseus, Hippolyta, Philostratus, Hofmand og Fslge komme ind.) 

H i p p o l y t a .  

Hvad disse Elskende fortcelle, Theseus, 

er dog hel scelsomt. 
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T h  e f e u s .  

Scelsomt meer end sandt. 

Jeg troede aldrig paa de gamle Sagn, 

den Alfesnak; men Elstende og Gale 

har flammehede Hjerner og dertil 

en stabende Indbildningskraft, der seer, 

hvad ei den kjolige Fornuft kan fatte. 

Den Gale, Digteren og Elskeren 

er sammensatte helt af blot Indbildning. 

Den Gale seer en storre Flok af Djcevle 

end Helveddybet rummer; Elskeren 

seer, febersyg som han, stjon Helena 

i et ZEgypteransigt. Skjaldens Die, 

der ruller i elskværdigt Vanvid, svcever 

fra Himmel og til Jord, fra Jord til Himmel, 

og som hans Drommesyner fode nye, 

ukjendte Billeder, saa gjor hans Pen dem 

til Skikkelser; et tomt og luftigt Intet 

giver den Sted og Bolig og et Navn. 

Saa mcegtig er Indbildningskraftens Leg, 

at naar den forestiller sig en Glcede, 

saa staber den en Bringer af den Glcede; 

og naar ved Nat en indbildt Skrcek kom paa, 

hel let i Busten da en Bjorn man faae. 

H i p p o l y t a .  
Men Alt, hvad der er hcendt i denne Nat, 

og denne Sindsforvandling hos dem Alle 

beviser meer end blot en tom Indbildning 

og bliver til en fast og sikker Sag, 

stjont altid scelsom og vidunderlig. 

(Lysandcr, Demetrius, Hermia og Helena komme ind ) 
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T h e  s e u s .  

Der er de Elskende i Lyst og Glcede. — 

Held, kjcere Venner, Held! Gid Elstovsdage 

bestandig friste folge Eders Hjerter! 

L y s a n d e r. 

Langt storre Lykke, store Hertug, folge 

med Eders Fjed, med Eders Bord og Seng. 

T h  e f e u s .  

Hvad har vi faa for Mastespil og Dands 

til at fordrroe de tre Timers Lcengde 

imellem Nadverbord og Sengetid? 

hvor har vi Mesteren for vore Gilder? 

er nogen Fest beredt? et Skuespil 

til Lindring for en pinlig Times Nod? 

Kald paa Philostratus. 
P h i l o s t r a t u s .  

Her, store Thefeus. 

T h e f e u s .  

Hvad faaer vi faa til Tidsfordriv i Aften? 

en Mastedands? Musik? hvor stal vi narre 

den dorste Tid, hvis ei vi fandt paa Morstab? 

P h i l o s t r a t u s .  

Her er en Liste paa, hvad Skjemt vi har; 

vcelg selv, hvad Eders Hoihed forst vil fee. 
(rakker ham et Papir.) 

T h e  s e u s .  (lceser.) 

„Centaurerkampen, digtet til at synge 

til Harpen af en Gilding fra Athen". — 

Nei, den har jeg jo selv fortalt min Brud 

til LEre for min Frcende Herkules. — 

„De drukne Bacchantinders vilde Svcermen, 

der fondersted i Vanvid Thrakerstjalden". — 
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Det er et gammelt Paafund; det blev spillet, 

da sidst jeg vendte hjem med Seir fra Theben. — 

„Hvorlunde alle Muser ni har Sorg 

for Lcerdom, som er nylig dod i Armod". — 

Det er nok en Satire, skarp og kritisk; 

den passer ikke til en Bryllupsfest. — 

„Et kort, vidtlostigt Spil om Pyramus 

og om hans Thisbe, meget tragisk Lystspil". — 

Lystig og tragisk! kort og dog vidtloftig? 

hed Is og hoist mcerkvcerdig, kulsort Sne! 

hvor faaer vi Samklang ud af denne Misklang? 

P h i l o s t r a t u s .  

Det hele Spil er en Snes Ord i Lcengde; 

det er saa kort som noget, jeg har hort, 

men dog. min Hertug, en Snes Ord for langt 

og altsaa dog vidtlostigt; thi der er 

i hele Stykket ei et Ord tilpas, 

og ingen Skuespiller kjender Kunsten, 

og tragisk er det jo, min cedle Herre, 

da Pyramus jo drceber sig deri; 

jeg tilstaaer mine Dine lob i Vand 

ved Proven; men en mere lystig Graad 

har overgiven Latter aldrig grcedt. 

T h e s e u s .  
Hvem spiller Stykket? 

P h i l o s t r a t u s .  
Mcend med haarde Ncever, 

som have deres Arbeid i Athen, 

men aldrig for har provet Tankens Arbeid; 

nu har de plaget deres stakkels Hjerner 

med dette Spil til Eders Bryllupsfest. 



212 En Skjcersommcrnatsdrom. 

T h e s e u s .  

Og vi vil hore det. 

P h i l o s t r a t u s .  

Nei, cedle Hertug, 

det Spil er ei for Jer; jeg horte det, 

og det er Intet, ingen Verdens Ting, 

medmindre deres Iver morer Jer, 

der har med Nod og Moie floebt og slidt 

til Eders Wre. 

T h e s e u s .  

Jeg vil hore Stykket; 

thi aldrig kan en Ting dog vcekke Mishag, 

som bydes af enfoldig Nidkjcerhed. 

Gaa, for dem ind. — Til Scede, mine Damer! 
(Philostratus gaaer.) 

H i p p o l y t a .  

Jeg seer ei gjerne Svaghed overlcesset 

og Nidkærheden segne under Byrden. 

T h e s e u s .  

Mit sode Liv, fligt stal du ikke see. 
H i p p o l y t a .  

Han siger jo, at de forstaae flet Intet. 

T h e s e u s .  

Saa er det smukt at takke dem for Intet. 

Vor Morskab vcere den, at tage rigtigt, 

hvad de tog feil ad. Hvad den stakkels Trostab 

ei evner, dommer cedel Skaansomhed 

ei efter sin Vcerdi, men efter Onstet. 

Tidt naar jeg kom, tog lcerde Mcend sig for 

at hilse mig med veludtcenkte Taler; 

da saae jeg dem med Eet at stjcelve, blegne, 

at standse midt i Scetninger, at stamme 
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af Angst i deres svede Betoning, 

og endelig at bryde maallost af, 

saa jeg fik ingen Velkomst. Tro mig, Kjcere, 

ud af den Tavshed fandt jeg dog en Velkomst; 

og i en cengstlig Troskabs bly Forvirring 

jeg lceste fuldt saameget som i ncesvis 

og rafl Veltalenheds Ordskvalderkunst. 

Hos Kjcerlighed og maallos Enfold boer 

det storste Indhold i det mindste Ord. 

(Philostratus kommer tilbage.) 

P h i l o s t r a t u s .  
Befaler Eders Hoihed nu? — Prologen 
er fcerdig. 

T h e f e u s .  
Godt, saa lad ham komme ind. 

(Prologen kommer ind.) 

P r o l o g e n .  
Mishage vi saa var det det vi vilde — 

I stulde troe vor Hensigt var kun denne — 

vor ringe Kunst for Eder at fremstille 

det var vort Maals Begyndelse og Ende. 

Tro kun for Jer at kjede kom vi her — 

aldeles ikke for Jer at behage 

vi gjor os Flid — og for at more Jer 

vi er ei her — til Jer Befvcer og Plage 
Aktorerne staae rede — deres Spil 

kan give Jer Besked om hvad I vil. 

T h e  s e  u  s .  
Den Karl bryder sig ikke om Punktum. 

L y s a n d  e r .  

Han rider sin Prolog ligesom en vild Plag; han for 
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staaer ikke at stoppe. Det er en god Lcere, Eders Hoihed: 

det er ikke nok at tale; men det gjoelder at tale rigtigt. 

H i p p o l y t a .  

Han spiller virkelig paa sin Prolog, som et Barn paa 

en Floite; der kommer en Lyd, men ingen Melodi. 

T h e s e u s .  

Hans Tale var som en sammenfiltret Kjcede: Ingenting 

istykker, men Alting i Urede. Hvem kommer nu? 
(Pyramus og Thisbe, Mur, Maaneflin og Love komme ind.) 

P r o l o g e n .  

I undres paa det Optog her maaske; 

men undres kun; det klares nok tilsidst; 

den Mand er Pyramus, som her I see, 

den stjonne Dame er Thisby forvist. 
Den Mand, med Kalk berappet, forestiller 

den slemme Mur, som Elskerne adstiller, 

og gjennem Revnen maa de noies med 

at hviske; det kan Ingen undres ved. 

Den Mand med Lygte, Tornebusk og Hund 

stal vcere Maanestin; for I maa vide, 
i Maanstin modtes de i Nattens Stund 

ved Minus' Grav i deres Clstovskvide. 

„En Love" kaldes dette grumme Dyr; 

da Thisby nu kom forst ved Nattetide, 

forstrækkes og forfcerdes hun og flyer 
og lod paa Flugten Kaaben fra sig glide. 

Den pletted Lovens grumme Flab med Blod; 

flux kom da Pyramus, den Beiler god, 

og fandt sin Thisbys Kaabe myrdet der, 
hvorpaa med Svcerd, med svart, vildt svunget Svcerd 

sit brcendende Bryst han bored brat i Blod; 

i Morbcerstyggen vilde Thisby tove, — 
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hun trak hans Dolk og faldt; — lad nu de ro 

Forelsiede, samt Maanflin, Mur og Love 

fortoelle Resten her i Mag og Ro. 
(Prologen, Thisbe, Love og Maaneskin gaae ud.) 

T h e s e u s .  

Det skulde undre mig, om Loven ogsaa vil tale. 

D e m e t r i u s .  

Det var intet Under, Eders Hoihed; naar saa mange 

Wsler gjore det, kan een Love vel ogsaa. 

M u r .  

Mit Navn er Snude; men det trceffer saa, 
at jeg i Stykket Mur agere maa, 

og det en Mur, som har den Egenskab, 

at i den er en Revne eller Gab, 

igjennem hvilken Pyramus og Thisby 

kan hviske sagtelig i Nattens Ly. 

Den Kalkberapning kan jo vise grant, 

at jeg er Mur, og det er vist og sandt; 

og her har jeg jo Revnen, her i Nceven; 

den skal de hviske i med Frygt og Bceven. 

T h e s e u s .  
Kan Nogen forlange, at Kalk og Haar flal tale bedre? 

D  e m e t r i u s .  

Det er den vittigste Deling, jeg nogensinde har hort 
holde et Foredrag. 

T h e s e u s .  
Pyramus gaaer hen til Muren. Stille! 

P y r a m u s .  

O, grimme Nat, o, Nat, saa sort at see! 

som kommer, hvergang Dagen gaaer sin Vei; 
o, Nat, o, Nat! ak, ak, o Ve! o Ve! 

jeg frygter, Thisby holdt sit Loste ei! 

!5* 
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Og du, o, Mur, o, sode, kjcere Mur, 

som skiller hendes Faders Hus og mit, 

du Mur, o, Mur ! o,' sode, kjcere Mur! 

vis mig din Revne; und mig blot et Tit. 
(Muren rcekker Haandcn ud og skiller Fingrene ad.) 

Tak, Mur! din Hoflighed skal Himlen lonne! 

men, ak, hvad seer jeg? — ingen Thisby her! 

o slemme Mur, der viser ei min Skjonne! 

hver Sten, der gjcekked mig, forbandet vcer! 

T h e s e u s .  
Mig synes, at Muren skulde bande igjen, siden den har 

Forstand. 

P y r a m u s .  

Nei, Herre, det skulde han rigtignok ikke. „Forbandet 

vcer" er Thisbys Stikord; nu stal hun ind, og jeg skal opdage 

hende igjennem Muren. I skal see, det slaaer lige til, som 

jeg siger. Der kommer hun. 
(Thisbe kommer ind.) 

T h i s b e .  

O, Mur, hel tidt har du min Jammer hort, 

for du har skilt skjon Pyramus og mig; 

min Himbcermund har tidt hver Sten berort, 

som er med Kalk og Haar opklint i dig. 

P y r a m u s .  

Jeg seer en Rost; til Revnen maa jeg hen, 

om jeg min Thisbys Aasyn hore kan. 

Thisby! 
T h i s b e .  

Min Ven! jeg troer, det er min Ven! 

P y r a m u s .  

Tro, hvad du vil; din Ven er jeg forsand, 

og som Limander tro af Hjertensgrund. 
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T h i s  b e .  
Og jeg som Helena til Dodens Stund. 

P y r a m u s .  

Saa tro var Sjofalus mod Prokrus ei. 

T h i s b e .  
Som Sjofalus mod Prokrus tro er jeg. 

P y r a m u s .  

Lad gjennnem Murens Hul et Kys mig faae. 

T h i s b e .  
Kun Hullet, ei din Mund mit Kys kan naae. 

P y r a m u s .  

Vil straz ved Minus' Grav du mode mig? 

T h i s b e .  
Blev Liv, blev Dod min Lod, — jeg moder dig! 

M u r .  

Jeg Mur har nu min Gjerning gjort som saa, 
og da det nu er gjort, kan Muren gaae. 

(Mur, Pyramus og Thisbe gaae.) 

T h e s e u s .  
Nu er Muren nede mellem de to Naboer. 

D e m e t r i u s .  

Det er ikke til at undgaae, Eders Hoihed, naar Mure 

have Oren, der tage sig den Frihed at hore uden soregaaende 
Varsel. 

H i p p o l y t a .  

Det er det taabeligste Toi, jeg nogensinde har hort. 

T h e s e u s .  
Det Bedste af den Slags er kun Skyggespil, og det 

Vcerste er ikke vcerre, hvis Indbildningskraften hjcelper paa det. 

H i p p o l y t a .  

Saa maa det vcere Eders Indbildningskraft, og ikke 
deres. 
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T h e s e u s .  

Hvis vor Indbildningskraft ikke scetter dem lavere end 

deres egen gjor, saa er det udmcerkede Folk. Der kommer to 

cedle Dyr, en Maane og en Love. 
(Lsve og Maaneskin komme ind.) 

L o v e .  

I Fruer, I, hvis omme Hjerter gyse, 

naar sig den mindste Mus paa Gulvet lister, 

maaskee det vilde cengste Jer og kyse, 

hvis her den glubske Love broled bister. 

Vid da, mit Navn er Snedkermester Net, 

jeg er ei Love eller Lovers Wt; 

thi hvis jeg kom som Lsve vild og gram 

til dette Sted, saa fik jeg Last og Skam. 

T h e s e u s .  
Et meget vakkert Bcest og meget samvittighedsfuldt. 

D e m e t r i u s .  

Det bedste af alle de Bcester, jeg nogensinde har seet, 

naadige Herre. 
L y s a n d e r .  

Den Love er en ren Rcev, hvad Kjcekhed angaaer. 

T h e s e u s .  

Ganske sandt, vg en Gaas, hvad Snildhed angaaer. 

D e m e t r i u s .  

Nei, Eders Hoihed; hans Kjcekhed kan ikke lobe af med 

hans Snildhed, og Rceven lober jo af med Gaasen. 

T h e s e u s .  
Vist er det, at hans Snildhed ikke kan lobe af med 

hans Kjcekhed; thi Gaasen lober ikke af med Rceven. Det er 

godt; overlad det til hans Snildhed, og lad os hore paa Maanen. 

M a a n e .  

Min Lygte her er Maanen med dens Horn, — 
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D e m e t r i u s .  

Han skulde have baaret Hornene paa Hovedet. 

T h e s e u s .  

Han er ikke i Tiltagende, og hans Horn er usynlige 

indenfor Skiven. 
M a a n e. 

Min Lygte her er Maanen med dens Horn; 

jeg selv stal forestille „Mand i Maanen". 

T h e s e u s .  

Dette er den storste Feil af det Hele; Manden skulde 

scettes ind i Lygten; hvor kan det ellers vcere „Manden i 

Maanen?" 
D e m e t r i u s .  

Han tor ikke komme der for Lyset; for I seer, det 

sprutter allerede. 

H i p p o l y t a .  

Jeg er kjed af den Maane; jeg vilde onste, det snart 

var Maanestiste. 
T h e s e u s .  

Man kan see paa det svage Lys, hans Vid giver, at 

han er i sidste Kvarter; men for en Hofligheds og Ordens 

Skyld maa vi vente, til Tiden kommer. 

L y  s a n d  e r .  

Bliv ved, Maane. 
M a a n e .  

Alt, hvad jeg har at sige, er at fortcelle Jer, at Lygten 

er Maanen, jeg er Manden i Maanen, denne Tornebusk er 

min Tornebusk, og denne Hund er min Hund. 

D e m e t r i u s .  

Alt det skulde jo have vceret i Lygten, for det er i Maa­

nen. Men stille! der kommer Thisbe. 

(Thisbe kommer ind.) 
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T h i s b e .  

Her er jo Minus' Grav; — hvor er min Beiler? 

L o v e .  (brsler.) 

Buh! 
(Thisbe lsber ud og taber sin Kaabe.) 

D e m  e t r i u s .  

Godt brolet, Love! 

T h e s e u s .  
Godt lobet, Thisbe! 

H i p p o l y t a .  

Godt skinnet, Maane! Maanen skinner virkelig meget 
net. 

(Loven river Thisbes Kaabe istykker og gaaer.) 

T h e s e u s .  
Godt nappet, Love! 

D e m  e t r i u s .  

Og saa kommer Pyramus. 

L y s a n d e r .  

Og saa forsvinder Maanen. 

(Pyramus kommer ind.) 

P y r a m u s .  

Tak for dit Solskin, sode Maane kjcer! 

Tak, Maane, at du skinner nu saa klart; 

thi ved dit hulde, gyldne Glimmerskjcer 

stal jeg min Thisbys Syn jo smage snart. — 

Men stands! — O, Vee! 

jeg Arme! — see! 

O, hvilken Ncedselsnod! 

Blik, har du seet? 

hvad er her skeet? 

O, Hjertens Glut, saa sod! 

. 
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din Kaabe god 

bestcenkt med Blod! 

Kom, Furier, med Gru! 

kom Pareers Hcer! 

min Traad afskjcer! 

kvcel, sluk, knus, kncek itu! 

T h e s e u s .  

Saadan en Passion og en kjcer Vens Dod kan nok 
bringe en Mand til at see alvorlig ud. 

H i p p o l y t a .  

Gib jeg faa Skam, om jeg ikke ynkes over Manden! 

P y r a m u s .  
Hvi har, Natur, du frembragt Leverne? 

en Love led min Elskovs Blomst afplukked, 

som er — nei var — den allerskjonneste 

blandt dem, der leved, lued, elsked, sukked! 

Kom, Taare, flyd! 

Ud. Svcerd, og bryd 

Pyramus' Bryst itu, 

det venstre her, 

hvor Hjertet er! — 
Nu doer jeg, nu, nu, nu! 

dod er nu jeg, 

min Sjcel paa Vei 

hoit over Jordens Nod! 

nu, Tunge, blegn! 

du, Maane, segn! 

nu ded, dod, dod, dod, dod! 

(han dser. Maane gaacr.) 

D e m e t r i u s .  

Man skulde troe, at han ikke havde nodig at doe saa-
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mange Gange, for at den Smule Sjcel, han havde, kunde 

komme ud af ham. 
L y  s a n d  e r .  

Hans Sjcel vilde sagtens nodig ud, fordi den var bange 

for at komme i et Asen. 
T h e s e u s .  

Naar en Badstjcer faaer ham fat, kan han nok gjore 

ham til det samme Asen igjen, han var for. 
H i p p o l y t a .  

Hvor kommer det, at Maanestinnet er gaaet sin Vei, 

forend Thisbe kommer tilbage og sinder sin Elsker? 

T h e s e u s .  
Hun finder ham nok ved Stjernelys. — Der kommer 

hun, og hendes Jammerklage ender Stykket. 
(Thisbe kommer ind.) 

H i p p o l y t a .  

Mig synes, hun burde ikke jamre lcenge for saadan en 

Pyramus; jeg haaber, hun vil vcrre kort. 
D e m  e t r i u s .  

Et Stovgran kan bringe Vcegtflaalen til at vippe, naar 

det gjcelder om, enten Pyramus eller Thisbe er bedst. 

L y  s a n d  e r .  

Hun har allerede opdaget ham med sine sode Dine. 

D e m e t r i u s .  

Og hendes Klage lyder, som folger: — 
T h i s b e .  

I Blund, min Ven? 

dod? — op igjen I 

op, op, min Due sod! 

Tal! tal! — helt stum! 
Dod! — Graven grum 

har slukt dit Dies Glod! 
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Bryn, lilliesijcer! 

som Kirsebcer 

din Ncese rod og skjon! 

din Kind som Guld! 

V e !  l a g t  i  M u l d  

dit Oies Glands saa gron! 

Kom, Sostre tre, 

med Hcenderne 

saa melkeblege! lceg 

i Blod dem strax! 

thi Eders Sax 

hans Silketraad skar vcek! 

Ti, Tunge, ti! 

Svcerd, staa mig bi! 

kom, Staal, og mig forlos! 

Far, Venner, vel! 

nu flyer min Sjcel! 

Adjos! Adjos! Adjos! 

T h e s e u s .  

Maaneskin og Love er tilbage for at begrave de Dode. 

D e m e t r i u s .  

Ja, og Muren med. 

Rending, (reiser sig op.) 

Nei, jeg kan forsikkre Jer, Muren er nede, der adskilte 

deres Fcedre. Behager det Jer at see Epilogen eller at hore 

en Bergomaskedands imellem to af Selskabet? 

T h e s e u s .  
Ingen Epilog, om jeg maa bede; Eders Stykke trcen-

ger ikke til nogen Undskyldning. Gjor ingen Undskyldning; 

for naar Skuespillerne er dode allesammen, saa er der ikke 

Noget at sige paa Nogen. Min Tro, hvis den, der har skre­

vet Stykket, havde spillet Pyramus og hcengt sig i Thisbes 



224 En Skjcrrsommernatsdrsm, 

Strompebaand, saa havde det vceret en deilig Tragedie, og 

det er det virkelig, og ganske mcerkvcerdigt udfort. Naa, lad 

os nu faae den Bergomaskdands; og lad kun Epilogen fare. 
(En Bondedands opsores.) 

Midnattens Malmrost meldte Tolv. — Tilsengs, 

I Elskende! — snart er det Alfetimen. 

Vi sove sagtens over os imorgen, 

saalcrnge som vi her i Nat har vaaget. 

Det droie, platte Spil har godt forstaaet 

at skuffe Nattens tunge Gang. Tilsengs! 

I fjorten Dage varer Festen ved 

hver Nat med Gildelag og Lystighed. 
(Alle gaae.) 

Anden Arme. 

(Nis Puk kommer ind med en Kost.) 

N i s  P u k .  

Loven broler nu paa Rov; 

Ulven imod Maanen tuder; 

Bonden flap den tunge Plov, 

snorker trygt paa haarde Puder; 

Arnens Emmer glode mat; 

Uglen hyler ud sin Klage; 

Staklen stedt i Sygdoms Plage 

minder den om Dodens Nat. 

Nu i Midnatstimen maa 

Gravens Svcelg sig aabne vide, 

Gjenfcerd frem af Dybet gaae 

og langs Kirkemuren glide. 

Og vi Alfer, som maa folge 

Natgudindens Skyggekarm 

og for Solens Straale varm 
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som en Drom i Mulm os dslge, — 

tor nu svcerme. — Ingen Mus 

plage dette Fredens Hus. 

Foran maa jeg med Kosten gaae 

og feie Stsv af hver en Vraa. 
(Oberon og Titania med deres Alfer komme ind.) 

O b e r o n .  

Spred i Hallm Lys og Glands, — 

Arnens Ild er dosig mat. — 

Sving Jer, Alfer, let i Dands, 

hop saa let som Fugl i Krat. 

Hor min Sang og syng den med; 

syng og dands med lette Fjed. 

T i t a n i a .  

Lcer forst Sangen udenad, 

til hvert Ord en Trille glad; 

Haand i Haand, I Alfer smaa; 

Held og Fred I Huset spaae. 
(Sang og Dands.) 

O b e r o n .  

Svcerm omkring til Morgenfljcer, 

Alfer, gjennem Huset her. 

Forst til Brudesengen hen, 

Lykke vil vi fljcenke den; 

Held skal folge fjern og ncer 

med den Wt, som fodes der. 

Over alle trende Par 

t r o f a s t  E l s k o v  h v i l e  k l a r !  

aldrig fkjcemmes deres Wt 

af en hceslig Fodfesplet, 

Modermcerke, Hareskaar, 

Varselstegn, som ilde spaaer, > 
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vende Himlen, naadefuld, 

bort fra deres Bornekuld. 

Gaa nu Huset rundt; besprceng 

Alt med hellig Dugg fra Cng. 

Hvert et Kammer, hver en Vraa 

stal vort Lykkevarsel naae. 

Huset stande tryggelig! 

Herren leve lykkelig! — 

Brug med Flid 

hver sin Tid; 
naar det gryer, kom atter hid. 

(Oberon, Titania og Alferne gaae.) 

N i s  P u k .  

Har vi Skygger skjemtet ilde, 

lad den Tanke Jer formilde, 

at i Blund kun her I laa, 

mens I disse Syner saae; 

dom ei strcengt om dette Tant; 

se det som en Drom, der svandt. 

Gaaer I mildt med os irette, 

stal vi sikkert bedre dette. 

Ja, saa sandt Nis Puk er cerlig, 

hvis vi sik en Lod saa herlig, 

at ei Snogen lod sig hore, 

stal vi snart det bedre gjore; 
ellers kald kun Nis en Skryder. 

Nu Godnat! og hvis I byder 

med venligt Haandklap Eders Gunst, 

saa stal I see vor bedste Kunst. 
(gaaer.) 
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Anmærkninger. 

Stykkets Titel „en Skjcersommernatsdrom" har sin Op­

rindelse af dets forste Opforelse paa St. Hans Dag. Dette 

var i England som i hele Norden en folkelig Festdag, og til 

dens Nat knyttede sig alle de fantastiske Forestillinger, som vi 

kjende fra vor egen Folkeovertro. Den Skikkelse, hvori Obe--

ron og Titania med deres Alfer optrcede her, tilhorer vel 

ikke saameget Folketroen som Digtningen, tildels stottet paa 

osterlandske og bretonske Sagn; dog vare Lceserne fortrolige 

dermed fra Spenfers Huee„". Men Puck (Hob-

goblin, Robin Goodfellow) hsrte destomere Folketroen til og 

svarede meget ncer til vor egen Nisse, som i det Hele de 

nordengelske og skotske „Lairies" ganske svare til vore Under­

jordiske. Jeg har kaldt ham Nis Puk, fordi dette Navn, der 

bruges i Sonderjylland, betegner Slægtskabet. At see Figu­

rer fra de grcefle Oldtidsfagn (Theseus og Hippolyta) optrcede 

omgivne af hele Middelalderens Forestillingskreds var man 

vant til fra Ridderromanerne, og paa en saadan eventyrlig 

Grund kunde en Eventyrdigtning som denne bedst bevcege sig. 

S. 136. „Jeg beiled til dig med mit Svcerd". — Her er 

en Forvexling af Sagnet. Efter den grcefke Mythe 

deltog Theseus i Herakles' Kamp med Amazonerne, hvori 

deres Dronning Hippolyta blev drcebt. Theseus sangede 

ved den Leilighed Amazonen Antiope. 

— 142. „Maidags Morgen". — Den forste Mai var en 

e n g e l s k  F o l k e f e s t ,  d e r  b l e v  s e i r e t  f r a  o m  N a t t e n  a f ;  e n  



228 Anmærkninger. 

Maistang reistes udsmykket med Baand og Krandse; en 

Maidronning valgtes o. s. v. 

S. 146. „Pyramus og Thisbys hoist bedrovelige Komedie, 

o. s. v." — Denne Titel synes at parodiere en sam­

tidig Digters, Thomas Prestons Vcerk: ^ Ismentsble 

mixo6 kuli ok zilesssiit mil-tk, oontsi-

liing: I^ike ok Ki»A ok 

I det Hele speger Shakspeare i dette Mellemspil baade 

med de mange flette Skuespillerselskabs, der ofte bestod 

af aldeles raa og uvidende Personer, og med den lat­

terlig opskruede Stil, der endnu herskede i en Del af 

Datidens Stykker. 

— 149. „Straafarvet Skjceg o. s. v." — At farve Haar 

og Skjccg var hyppigt, og Moderne i den Henseende 

meget forfljellige og omskiftelige. 

— — „Paa den franske Maade gaaer Haaret sommetider 

helt af". — Hentydning til den „franske Sygdom". 

— 152. „Et velstegt ZEble". — Varmt, krydret Ol, med 

stegte Wbler svsmmende i Kruset eller Bollen var en 

yndet Drik i England. 

— 153. „Corydon — Phyllis". — Personer i et af Vir­

gils Hyrdedigte. 

— — „Perigone". — Datteren af Roveren Sinnis, som 

Theseus fceldede. — „Aegle" en anden af Theseus' El­

skerinder. — „Ariadne" Minos' Datter, der hjalp ham 

ud af Labyrinthen, og hvem han forlod paa Naxos. — 

Antiope s. ovenfor. 
— 154. „Boltpladsen". — Originalen har „tke nine 

I N 6 N 8  Borris", et dengang almindeligt Spil med Stene, 

der flyttedes efter visse Regler paa en i Gronsvceret ud-

flaaren Figur. — Labyrinthen var en Leg, der bestod 

i at lobe i Kredse, der slyngede sig i hverandre. 
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S. 256. „En dejlig Vestalinde sad paa Thronen". — Der 

menes naturligvis Dronning Elisabeth; derimod er det 

mere tvivlsomt, om der med „en Havfru — paa Ryg­

gen af Delfinen" skulde vcere ment Maria Stuart, der 

havde vceret gift med Dauphin (Delphinus), og med 

„Stjerner, der fkjod ud af deres Baner", de engelske 

Stormcend, der henrevne af hendes Skjonhed bleve for­

ledte til Sammensværgelser. 

— 157. „Jomfru i det Gronne". — Denne Blomst sva­

rer til Beskrivelsen; Originalens „love in idleness" 

forklares af de engelske Fortolkere om Stedmoderblomsten, 

hvilket aldeles ikke passer. 

— 173. „Og grove Gjog". — Gjogens engelske Navn 

og Raab cuekoo bruges til et Ordspil med „euckold" 

(Hanrei). 
— 193. „Auroras Forbud" — Morgenstjernen. 

— — „De, der fik en Grav paa Korsvei o. s. v." — 

Selvmordere bleve begravne paa Korsveie. 

— — „Auroras Ven". — Rimeligvis menes her Jage­

ren Cefalus, som Aurora elskede. 

— 203. „Nu er jo Sankt Valentin forbi". — St. Valentins 

Dag, 14 Februar, var efter en Folketro den Dag, da 

Fuglenes Parringstid begyndte. Paa den Dag valgte 

de unge Piger sig deres Valentin, (den, de vilde dandse 

med ved Festerne i det Aar), og den ansaaes for heldig 

til Kjcerlighedserklceringer. 

— 207. „En Rigsort om Dagen". — Maaskee sigtes her 

til Poeten Thomas Preston, der sik en Pension af Eli­

sabeth, fordi han havde udfort en Rolle i Tragedien 

Dido. 

— 208. „Gode Snore". — Nemlig til at binde de falske 

Skjceg fast med. 
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S. 210. „Thrakerstjalden". — Orpheus, der blev sonder-

reven af Bacchantinderne. 

— 211. „Hvorlunde alle Muser ni har Sorg" o. s. v. — 

Maaskee Hentydning til Spensers Digt: tesrs 

ok tke kor tke neglset snll contvmpt ok 

. lesrninK". 

— 216-217. „Limander og Helena". — Forvanflning af 

Leander og Hero. 

— — „Sjofalus og Prokrus". — For Cefalus og Prok-

ris. Medens Cefalus stroifede om i Skoven paa Jagt, 

havde Prokris i skinsyg Mistænksomhed skjult sig i en 

Busk for at belure ham; han troede at see et Dyr rore 

sig i Busken og traf hende med sin Pil. 

— 226. „At ei Snogen lod sig hore". — Tilskuernes Hys-

sen sammenlignes her med Snogens Hvislen. 





, 



. 




